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-: ªãñ Íãºª :-
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Àã•ã¼ããÓãã ãäÖ¶ªãè ‡ãŠñ ãäÌã‡ãŠãÔã ‡ãŠñ àãñ¨ã ½ãñâ ¼ããÀ¦ããè¾ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ÔãÌãÃñàã¥ã
‡ãŠãè ãäÌãÍãñÓã ¼ãîãä½ã‡ãŠã ÀÖãè Öõ ý Ö½ããÀñ ªñÍã ½ãñâ ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã  †Ìãâ ãäÌã‡ãŠãÔã ‡ãŠñ ¹ããäÀ¥ãã½ã
•¾ããªã¦ãÀ ‚ãâØãÆñ•ããè ½ãñâ Öãè ¹ãÆ‡ãŠããäÍã¦ã ãä‡ãŠ† •ãã¦ãñ Öõ, Êãñãä‡ãŠ¶ã ƒ¶ã ¹ãÆ‡ãŠãÍã¶ããñâ ‡ãŠã
‚ãÔãÊããè „¹ã¾ããñØã ¦ã¼ããè ÖãñØãã •ãºã „Ôã‡ãŠñ ‚ãâãä¦ã½ã „¹ã¼ããñ‡ã‹¦ãã‚ããñâ ‡ãŠãñ ‚ã¹ã¶ããè ¼ããÓãã ½ãñâ
Ôãã½ãØãÆãè ¹ãÆ‡ãŠããäÍã¦ã Öãñ ý ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã ‡ãŠãè „¹ãÊããäº£ã¾ããñâ ‡ãŠãñ ãäÖ¶ªãè ½ãñâ ‚ããä¼ãÌ¾ã‡ã‹¦ã
‡ãŠÀ¦ãñ Ôã½ã¾ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠãñâ ‡ãŠãñ ÔãÌããÃãä£ã‡ãŠ ‡ãŠãäŸ¶ããƒÃ Öãñ¦ããè ©ããè ý ƒÔã
‡ãŠãäŸ¶ããƒÃ ‡ãŠãñ ÔãÀÊã †Ìãâ ÔãìØã½ã ºã¶ãã¶ãñ  ‡ãŠñ „ªáªñÍ¾ã Ôãñ ÔãâÔ©ãã¶ã ¶ãñ ‘½ãõ¶ãã‡ãŠ’ ¹ãÌãÃ¦ã
‡ãŠñ  ¶ãã½ã  Ôãñ  ãäÌã¼ããØããè¾ã Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ  †Ìãâ ¦ã‡ãŠ¶ããè‡ãŠãè ÍãºªãÌãÊããè ¦ãõ¾ããÀ ‡ãŠãè Öõ ý
‘½ãõ¶ãã‡ãŠ’ Íãºª, ¼ããÓãã ‡ãŠãè Ôã½ãðãä£ª ‡ãŠãñ ¹ãÆãä¦ããä¶ããä£ã¦Ìã ‡ãŠÀ¦ãã Öõ ý  ƒÔã ÍãºªãÌãÊããè
‡ãŠñ ‚ããä£ã‡ãŠãâÍã  Íãºª ÔããØãÀ †Ìãâ ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè Ôãñ Ôãâºãâãä£ã¦ã Öõ ý ‘½ãõ¶ãã‡ãŠ’ ¹ãÌãÃ¦ã ¼ããè
Ôã½ãìªÆ Ôãñ •ãìû¡ã Öõ ý ƒÔã ÍãºªãÌãÊããè ½ãñâ „¶ã Íãºªãñâ ‚ããõÀ Ìãã‡ã‹¾ããâÍããñâ ‡ãŠã ¼ããè ÔãâØãÆÖ
Öõ, •ããñ  Ö½ããÀñ  ‡ãŠã¾ããÃÊã¾ã  ½ãñâ  ºãÖì£ãã  ¹ãÆ¾ããñØã ½ãñâ ‚ãã¦ãñ Öõ ý  ‚ã¦ã: ÔãâÔ©ãã¶ã ´ãÀã
Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠãñâ ‡ãŠãñ ãäÖ¶ªãè ½ãñâ ‡ãŠã½ã ‡ãŠÀ¶ãñ ½ãñâ ÔãìãäÌã£ãã „¹ãÊãº£ã ‡ãŠÀã¶ãñ Öñ¦ãì „Ÿã¾ãã Øã¾ãã
¾ãÖ ‡ãŠª½ã ÔãÀãÖ¶ããè¾ã †Ìãâ ¹ãÆñÀ¥ãã¹ãÆª Öõ ý ½ãì¢ãñ ¹ãî¥ãÃ ãäÌãÍÌããÔã Öõ ãä‡ãŠ ¾ãÖ ÍãºªãÌãÊããè
ƒÔã ÔãâÔ©ãã¶ã ‡ãŠñ Ôãã©ã-Ôãã©ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè Ôãñ •ãì¡ñ ‚ã¶¾ã ÔãâÔ©ãã¶ããñâ ‡ãŠãñ ¼ããè „¹ã¾ããñØããè
ãäÔã£ª ÖãñØãã ý

¼ããÀ¦ããè¾ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ÔãÌãÃñàã¥ã ‡ãŠñ Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ †Ìãâ ãäÖ¶ªãè ‚ã¶ãìÌããª‡ãŠ ¶ãñ
ºã¡üãè ÊãØã¶ã †Ìãâ ‡ãŠƒÃ ÌãÓããÃñ ‡ãŠñ ½ãñÖ¶ã¦ã ‡ãŠñ Ôãã©ã ƒÔã ÍãºªãÌãÊããè ‡ãŠãñ ¦ãõ¾ããÀ ‡ãŠãè Öõ ý
ƒÔã ¹ãÆ¾ããÔã ‡ãŠñ ãäÊã† Ôã¼ããè ‡ãŠãñ ½ãõâ £ã¶¾ãÌããª  ªñ¦ãã Öîùâ †Ìãâ ‚ããÍãã ‡ãŠÀ¦ãã Öùîâ ãä‡ãŠ ƒÔã
‡ãŠãè ÔãÖã¾ã¦ãã Ôãñ ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ãäÌã—ãã¶ã ¦ã©ãã ƒÔãÔãñ Ôãâºãâãä£ã¦ã ãäÌãÓã¾ããñâ ¹ãÀ ãäÖ¶ªãè ½ãñâ
‡ãŠã½ã ‡ãŠÀ¶ãñ ½ãñâ ‚ããÔãã¶ããè ÖãñØããè ¦ã©ãã ãäÖ¶ªãè ÊãñŒã¶ã ‡ãŠãñ ¼ããè ºãû¤ãÌãã ãä½ãÊãñØãã ý

‘ÍãºªãÌãÊããè’ ‡ãŠñ Ôã¹ãŠÊã ¹ãÆ‡ãŠãÍã¶ã Öñ¦ãì Ôã¼ããè ‡ãŠãñ ÖããäªÃ‡ãŠ Íãì¼ã‡ãŠã½ã¶ãã†â ý

                                                  ¡ãù. ‡ãŠñ ãäÌã•ã¾ã‡ãŠì½ããÀ¶ã
                                                        ½ãÖããä¶ãªñÍã‡ãŠ
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-: Ôãâ¹ããª‡ãŠãè¾ã :-
*********

 ¼ããÀ¦ã ªìãä¶ã¾ãã ‡ãŠã †‡ãŠ½ãã¨ã ªñÍã Öõ ãä•ãÔã‡ãñŠ ¹ããÔã 22 ÔãâÌãõ£ãããä¶ã‡ãŠ ¼ããÓãã†â

Öõ ý ¼ããÓããƒÃ ãäÌããäÌã£ã¦ãã Ö½ããÀãè ºãÖì‚ãã¾ãã½ããè ÔãâÔ‡ãðŠãä¦ã ‡ãŠãè ãäÌãÍãñÓã¦ãã Öõ ý ¼ããÓãã
ÔãâÔ‡ãðŠãä¦ã ‡ãŠãè ÌããÖ‡ãŠ Öõ ý Íãºª ½ãÖ•ã ‚ãàãÀãò ‚ããõÀ ¼ããÓãã‚ããò ‡ãŠã ŒãñÊã ¶ãÖãè,ºããäÊ‡ãŠ
ÔãÞÞããƒÃ ‡ãŠãè ‚ããä¼ãÌ¾ããä‡ã‹¦ã Öõ ý ƒÔããè ‚ããä¼ãÌ¾ããä‡ã‹¦ã ‡ãñŠ ‰ãŠ½ã ½ãòâ ¼ããÀ¦ããè¾ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè
ÔãÌãóàã¥ã ¶ãñ †‡ãŠ Þãì¶ããõ¦ããè ¹ãî¥ãÃ ‡ãŠã¾ãÃ ‡ãŠÀ¶ãñ ‡ãŠã Ôãâ‡ãŠÊ¹ã ãäÊã¾ãã Öõ •ããñ ‚ãã•ã ̀ ½ãõ¶ãã‡ãŠ`

‡ãŠñ ¶ãã½ã Ôãñ  †‡ãŠ ãäÌã¼ããØããè¾ã Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ †Ìãâ  ¦ã‡ãŠ¶ããè‡ãŠãè ÍãºªãÌãÊããè ‡ãñŠ Á¹ã ½ãò ‚ãã¹ã
Ôãºã‡ãñŠ Ôã½ãàã ¹ãÆÔ¦ãì¦ã Öõ ý ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ãäÌã—ãã¶ã, ÔãÌãóàã¥ã ãä‰ãŠ¾ãã‡ãŠÊãã¹ããò, ‚ãã£ãìãä¶ã‡ãŠ
•ãÊã¾ãã¶ããò ‡ãñŠ ÀŒãÀŒããÌã, ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ããò ƒ¦¾ãããäª ‡ãñŠ ¹ããäÀ¥ãã½ããò ‡ãŠãè •ãã¶ã‡ãŠãÀãè, •ã¶ã½ãã¶ãÔã
¦ã‡ãŠ ¹ãÖìÞãã¶ãò ‡ãñŠ ãäÊã† ãäª¶ã-¹ãÆãä¦ããäª¶ã „¹ã¾ããñØã ½ãò ‚ãã¶ãñ ÌããÊãñ Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ Ìã ¦ã‡ãŠ¶ããè‡ãŠãè
Íãºªãò ‡ãŠã Àã•ã¼ããÓãã ãäÖ¶ªãè ½ãò Öãñ¶ãã ãä¶ã¦ãã¶¦ã ‚ããÌãÍ¾ã‡ãŠ Öõ ý ƒÔããè ¹ãÆ‡ãŠãÀ ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè
ãäÌã—ãã¶ã ‡ãŠãè „¹ãÊããäº£ã¾ããò ‡ãŠãñ ¹ãÆÞããÀ-¹ãÆÔããÀ ‡ãñŠ ½ãã£¾ã½ã Ôãñ ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ãäÍãàã¥ã,
‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã, ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ãäÍãàãã, ¹ãÆºãâ£ã¶ã Ìã ãäÌãÔ¦ããÀ ‡ãŠã¾ãÃ‰ãŠ½ããò ½ãò ãäÖ¶ªãè ‡ãŠãñ
‚ã¹ã¶ãã¾ãã •ãã Ôã‡ãŠ¦ãã  Öõ ý ¼ããÀ¦ããè¾ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ÔãÌãóàã¥ã, ¼ããÀ¦ããè¾ã ‚ã¶ã¶¾ã
‚ãããä©ãÃ‡ãŠ àãñ¨ã ½ãò Ôã½ãì³ãè ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ÔãâÔãã£ã¶ããò ‡ãñŠ ÔãÌãóàã¥ã †Ìãâ ãä¶ã£ããÃÀ¥ã Öñ¦ãì
„¦¦ãÀªã¾ããè ¼ããÀ¦ã ÔãÀ‡ãŠãÀ ‡ãŠãè †‡ãŠ ¹ãÆ½ãìŒã ÀãÓ›Èãè¾ã ÔãâÔ©ãã¶ã Öõ ý ÔãâÜã ‡ãŠãè Àã•ã¼ããÓãã
ãäÖ¶ªãè Öãñ¶ãñ ‡ãñŠ ¶ãã¦ãñ ÔãâÔ©ãã¶ã  ¶ãñ ‚ã¹ã¶ãñ  ‡ãŠã¾ããó ½ãñâ ÔãÀÊã¦ãã †Ìãâ  ÔãìØã½ã¦ãã Êãã¶ãñ ½ãò
‚ã¦¾ãâ¦ã  ¦ã¦¹ãÀ¦ãã  ãäªŒããƒÃ Öõ ý ƒÔã ÍãºªãÌãÊããè ½ãñâ ÔãâÜã ‡ãŠãè Àã•ã¼ããÓãã ãäÖ¶ªãè ‡ãŠãñ
£¾ãã¶ã ½ãò ÀŒã¦ãñ Öì†, Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ Íããñ£ã¹ã¨ããò, ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã ãä‰ãŠ¾ãã‡ãŠÊãã¹ããòâ Ìã ÔãÌãóàã¥ã
¹ããäÀ¥ãã½ããòâ ‡ãŠãñ ãäÖ¶ªãè ½ãòâ ¹ãÆ‡ãŠããäÍã¦ã ‡ãŠÀ¶ãñ Öñ¦ãì, Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ †Ìãâ  ¦ã‡ãŠ¶ããè‡ãŠãè Íãºªãò
‡ãŠãñ Ôããä½½ããäÊã¦ã ãä‡ãŠ¾ãã Øã¾ãã Öõ ý ƒÔã ½ãò „¶ã Ôã¼ããè Íãºªãò †Ìãâ Ìãã‡ã‹¾ããÍããòâ ‡ãŠãñ ¼ããè
Ôããä½½ããäÊã¦ã ãä‡ãŠ¾ãã Øã¾ãã Öõ •ããñ Ö½ããÀñ ‡ãŠã¾ããÃÊã¾ããè¶ã ‡ãŠã½ã‡ãŠã•ã ½ãò ãäª¶ã-¹ãÆãä¦ããäª¶ã
¹ãÆ¾ããñØã ½ãò ‚ãã¦ãñ Öö ý ƒÔã‡ãŠñ ‚ããä¦ããäÀ‡ã‹¦ã, ¹ãÆÍããÔããä¶ã‡ãŠ †Ìãâ ÊãñŒãã Ôãâºãâ£ããè Ôã¼ããè
Íãºªãñâ †Ìãâ Ìãã‡ã‹¾ããÍããñâ ‡ãŠãñ ¼ããè Ôããä½½ããäÊã¦ã ãä‡ãŠ¾ãã Øã¾ãã Öõ ý  ÍãºªãÌãÊããè ‡ãŠñ Ôãâ‡ãŠÊã¶ã
½ãñâ ¹ãŠãªÀ ‡ãŠããä½ãÊã ºãìÊ‡ãŠñ ‡ãŠñ Íãºª ‡ãŠãñÍã ‡ãŠñ Íãºªãñâ, Ö½ããÀñ Ôãâºã£ª ÔãâÔ©ãã¶ã ‘‡ãŠñ¶ªÆãè¾ã
½ã¦Ô¾ã ãäÍãàãã ÔãâÔ©ãã¶ã ‡ãŠñ ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè Íãºª ‡ãŠãñÍã ‡ãŠñ Íãºªãñâ, Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ ¦ã©ãã
¦ã‡ãŠ¶ããè‡ãŠãè ÍãºªãÌãÊããè ‚ãã¾ããñØã ‡ãŠãè ºãðÖ¦ã ¹ããäÀ¼ããÓãã Íãºª ÔãâØãÆÖ [ãäÌã—ãã¶ã] ÔããäÖ¦ã



‡ãŠìœ ‚ã¶¾ã ¹ãÆÍããÔããä¶ã‡ãŠ †Ìãâ ÊãñŒãã Ôãâºãâ£ããè Íãºªãñâ ‡ãŠãñ ¼ããè Ôããä½½ããäÊã¦ã ãä‡ãŠ¾ãã Øã¾ãã
Öõ ý

ƒÔã ÔãâÔ©ãã¶ã ‡ãŠñ ¹ãîÌãÃ ½ãÖããä¶ãªñÍã‡ãŠ ¡ãù. Ìããè. †Ôã. Ôããñ½ãÌãâÍããè †Ìãâ Ìã¦ãÃ½ãã¶ã
½ãÖããä¶ãªñÍã‡ãŠ ¡ãù. ‡ãŠñ ãäÌã•ã¾ã‡ãŠì½ããÀ¶ã ‡ãŠñ Ö½ã Ôã¼ããè ãäÌãÍãñÓã ‚ãã¼ããÀãè Öõ, ãä•ã¶ã‡ãŠã
‚ã½ãîÊ¾ã ½ããØãÃªÍãÃ¶ã Ìã ¹ãÆãñ¦ÔããÖ¶ã Ôã½ã¾ã-Ôã½ã¾ã ¹ãÀ ãä½ãÊã¦ãã ÀÖã ãä•ãÔãÔãñ ¾ãÖ ‡ãŠãäŸ¶ã
‡ãŠã¾ãÃ ÔãÀÊã¦ãã Ìã ÔãìØã½ã¦ãã¹ãîÌãÃ‡ãŠ ¹ãî¥ãÃÀŠ¹ã Ôãñ Ôãâ¼ãÌã Öì‚ããý ƒÔã ÍãºªãÌãÊããè ‡ãŠãñ
½ãÖããä¶ãªñÍã‡ãŠ ½ãÖãñª¾ã ´ãÀã `½ãõ¶ãã‡ãŠ`  ¶ãã½ã ¹ãÀ ÍããèÓãÃ‡ãŠ ªñ¶ãñ †Ìãâ ‡ãŠÌãÀ ¹ãðÓŸ ¹ãÀ
„¶ã‡ãŠñ Ôãâ‡ãŠÊ¹ã¶ãã¦½ã‡ãŠ ‡ãŠãõÍãÊã ‡ãŠñ ¹ãÆãä¦ã ¼ããè ãäÌãÍãñÓã ‚ãã¼ããÀ Ì¾ã‡ã‹¦ã ‡ãŠÀ¦ãñ Öõâ ý  ƒÔã
Íãºª‡ãŠãñÍã ‡ãŠãñ ¦ãõ¾ããÀ ‡ãŠÀ¶ãñ ½ãñâ ¹ãÆ¦¾ãàã Ìã ‚ã¹ãÆ¦¾ãàã ÀŠ¹ã Ôãñ ãä•ã¶ã ÊããñØããñâ ¶ãñ
ÔãÖ¾ããñØã ãäª¾ãã Öõ „¶ã‡ãŠñ ¼ããè Ö½ã ‚ãã¼ããÀãè Öõ ý

Íãºª‡ãŠãñÍã ‡ãŠã ¾ãÖ ¹ãÆ©ã½ã ÔãâÔ‡ãŠÀ¥ã Öõ, ƒÔããäÊã† ƒÔã½ãñâ ¨ãìãä›¾ããñâ ‡ãŠã
Öãñ¶ãã ÔÌãã¼ãããäÌã‡ãŠ Öõ ý  ‚ããÍãã Öõ ãä‡ãŠ ¹ããŸ‡ãŠØã¥ã, ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã‡ãŠ¦ããÃ, ¦ã‡ãŠ¶ããè‡ãŠãè
ãäÌãÍãñÓã—ã Ìã Ôã½ãÔ¦ã Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ ÌãØãÃ, ƒÔã ¹ãÆ¾ããÔã ‡ãŠã ÖããäªÃ‡ãŠ ÔÌããØã¦ã ‡ãŠÀòØãñ  ¦ã©ãã
ƒÔã‡ãñŠ ºããÀñ ½ãò ‚ã¹ã¶ãñ ºãÖì½ãîÊ¾ã Ôãì¢ããÌã ¼ããè ªñØãò ý ¾ãÖ Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ Ìã  ¦ã‡ãŠ¶ããè‡ãŠãè
Íãºª ‡ãŠãñÍã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠãò Ìã ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã‡ãŠ¦ããÃ‚ããò ‡ãŠãñ ãäÖ¶ªãè ÊãñŒã¶ã ½ãò
‚ãÌãÍ¾ã ÔãÖã¾ã¦ãã ¹ãÆªã¶ã ‡ãŠÀñØãã  ‚ããõÀ Àã•ã¼ããÓãã ãäÖ¶ªãè ‡ãŠñ ¹ãÆÞããÀ-¹ãÆÔããÀ ½ãñâ ¼ããè
ÔãÖ¾ããñØã ‡ãŠÀñØãã ý

 “ ¶ãƒÃ ãäªÍãã Öõ, ¶ãÌã ãäÌãÞããÀ Öõ,
 ¶ã¾ãñ ‡ãŠã½ã ‡ãŠã ŒãìÊãã ´ãÀ Öõ ý
 Íãºª‡ãŠãñÍã ºããäØã¾ãã Ôãã ½ãÖ‡ãñŠ,
  ÀãØãÀâØã  ãä¦ã¦ãÊããè Ôãã Þã½ã‡ãñŠ ý
 Ôããñ¹ãã¶ããñâ ¹ãÀ ãä½ãÊãñ Ôã¹ãŠÊã¦ãã,
 Ôãºã ½ãâØãÊã ‡ãŠã¾ããñÃâ ½ãñâ Íãì¼ã¦ãã ý

ãäª¶ããâ‡ãŠ : 02.08.2012                                        Ôã½¹ããª‡ãŠ ½ãâ¡Êã
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  -A-

Abdomen :- „ªÀ, ¹ãñ›
Abdominal :- „ªÀãè¾ã, ¹ãñ› Ôãñ Ôãâºãâãä£ã¦ã
Abiotic :- ‚ã•ãõãäÌã‡ãŠ
Abiotic factor :- ‚ã•ãõãäÌã‡ãŠ ‡ãŠãÀ‡ãŠ
Aboard :- •ãÖã•ã ¹ãÀ, ¹ããñ¦ã ¹ãÀ
Abode :- ãä¶ãÌããÔã Ô©ãã¶ã, ãä¶ãÌããÔã ‡ãŠÀ¶ãã
Abound :- ¹ãÆÞãìÀ¦ãã Ôãñ ¹ãÆã¹¦ã Öãñ¶ãã/¼ãÀ¹ãîÀ Öãñ¶ãã,

ãäÌã¹ãìÊã Öãñ¶ãã
Above par :- ‚ããä£ã½ãîÊ¾ã ¹ãÀ
Abundance :- ¹ãÆÞãìÀ¦ãã, ºããÖìÊ¾ã¦ãã
Absorb :- ÔããñŒã Êãñ¶ãã, ‚ãÌãÎããñãäÓã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Absorption :- ‚ãÌãÍããñÓã¥ã
Abstract :- ÔããâÀãÍã
Abysmal :- ãä¶ã¦ãÊããè¾ã
Abysmal area :- ãä¶ã¦ãÊããè¾ã  àãñ¨ã
Abstraction of data :- ‚ããù‡ãŠ¡ûãò  ‡ãŠã Ôãâãäàã¹¦ããè‡ãŠÀ¥ã
Access :- ‚ããä¼ãØã½ã
Accessibility :- ‚ããä¼ãØã½¾ã¦ãã
Accessory :- ‚ããä¦ããäÀ‡ã‹¦ã, ÔãÖã¾ã‡ãŠ, Øããõ¥ã
Accessory respiratory organ :- ÔãÖã¾ã‡ãŠ ÎÌãÔã¶ã ‚ãâØã, ãäØãÊã ‡ãñŠ

‚ããä¦ããäÀ‡ã‹¦ã †ñÔãñ ‚ãâØã •ããñ ½ãœãäÊã¾ããò ‡ãŠãñ
ÎÌãÔã¶ã ãä‰ãŠ¾ãã ½ãò ÔãÖã¾ã¦ãã ‡ãŠÀ¦ãñ Öõ

Accumulation :- •ã½ããÌã, ÔãâÞã¾ã
Accumulated :- ÔãâãäÞã¦ã
Accurate :- ¹ããäÀÍãìªá£ã, ¾ã©ãã©ãÃ, ÔãÖãè, Ÿãè‡ãŠ
Acoustic :- £Ìããä¶ã‡ãŠ, £Ìããä¶ã Ôãâºãâ£ããè
Acoustics :- £Ìããä¶ã‡ãŠãè, £Ìããä¶ã ãäÌã—ãã¶ã
Acquire :- ¹ãÆã¹¦ã ‡ãŠÀ¶ãã, ‚ããä•ãÃ¦ã  ‡ãŠÀ¶ãã, ¹ãã¶ãã
Acquisition :- ‚ããä£ãØãÆÖ¥ã, ‚ã•ãÃ¶ã, ¹ãÆããä¹¦ã, „¹ãÊããäº£ã
Active :- Ôããä‰ãŠ¾ã
Active fishing :- Ôããä‰ãŠ¾ã ½ã¦Ô¾ã¶ã
Acidic :- ‚ã½Êããè¾ã
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Acidic soil :- ‚ã½Êããè¾ã ãä½ã›á›ãè
Acre :- †‡ãŠü¡
Acre age :- àãñ̈ ã¹ãŠÊã,À‡ãŠºãã
Act :- ‚ããä£ããä¶ã¾ã½ã
Adjacent :- ãä¶ã‡ãŠ›Ìã¦ããê, Ôã½ããè¹ãÔ©ã
Adjoining :- ÔãâÊãØ¶ã, Ôããä½½ããäÊã¦ã
Adolescence :- ãä‡ãŠÎããñÀãÌãÔ©ãã
Adolescent :- ãä‡ãŠÎããñÀ
Adult :- ¹ãÆãõü¤ Ìã¾ãÔ‡ãŠ
Adult fish :- Ìã¾ãÔ‡ãŠ ½ãœÊããè, ¹ãÆãõü¤½ãœÊããè
Adequate :- ¹ã¾ããÃ¹¦ã
Adequate food :- ¹ã¾ããÃ¹¦ã ¼ããñ•ã¶ã
Adaptation :- ‚ã¶ãì‡ãîŠÊã¶ã, Á¹ããâ¦ãÀ
Additional  harvestable yield :- ‚ããä¦ããäÀ‡ã‹¦ã „¦¹ã¸ã „¹ã•ã
Aerobic :- Ìãã¾ãì•ããèÌããè
Agriculture :- ‡ãðŠãäÓã
Agriculturist :- ‡ãðŠÓã‡ãŠ, ãä‡ãŠÔãã¶ã
Agro Industry :- ‡ãðŠãäÓã „²ããñØã
Age :- „½ãÆ,‚ãã¾ãì
Age and growth studies :- ‚ãã¾ãì †Ìãâ Ìãðãä® ‚ã£¾ã¾ã¶ã
Age at first capture :- ¹ãÆ©ã½ã ¹ãÆØãÆÖ¥ã ‚ãã¾ãì
Age of first maturity :- ¹ãÆ©ã½ã ¹ããäÀ¹ã‡ã‹Ìã¦ãã ‚ãã¾ãì
Age determination :- ‚ãã¾ãì ãä¶ã£ããÃÀ¥ã
Age group :- ‚ãã¾ãì ÌãØãÃ
Aging :- •ããè¥ãÃ¶ã, ºãîü¤ã Öãñ¶ãã
Agency :- ‚ããä¼ã‡ãŠÀ¥ã
Aggregate :- ¹ãî¥ãÃ¾ããñØã, ‡ãŠìÊã
Aggregation :- Ôã½ãìÞÞã¾ã, Ôã½ãîÖ
Air breathing fishes :- Ìãã¾ãì ÎÌããÔããè ½ãœãäÊã¾ããâ, ÖÌãã Ôãñ ÔããâÔã Êãñ¶ãñ

ÌããÊããè ½ãœãäÊã¾ããâ
Air compression :- Ìãã¾ãì Ôãâ¹ããè¡¶ã
Air compressor :- Ìãã¾ãì Ôãâ¹ããè¡‡ãŠ
Air condition :- Ìãã¦ãã¶ãì‡ãîŠãäÊã¦ã
Air conditioning :- Ìãã¦ãã¶ãì‡ãîŠÊã¶ã
Allocate :- ãä¶ã¾ã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
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Allocation :- ãä¶ã¾ã¦ã¶ã, ‚ããºãâ›¶ã, Ì¾ãÌãÔ©ãã, ãäÌããä¶ã¾ããñ•ã¶ã
Albacore :- †Êãºã‡ãŠãñÀ [†‡ãŠ ¹ãÆ‡ãŠãÀ ‡ãŠãè ›î¶ãã ½ãœÊããè]
Algae :- ÎãõÌããÊã
Algal :- ÎãõÌããÊããè¾ã
Algal reef :- ÎãõÌããÊã ãä¼ããä¦¦ã
Algal bloom :- ÎãõÌããÊã ¹ãìâ•ã
Algology :- ÎãõÌããÊã ãäÌã—ãã¶ã
Allied  species :- Ôãâºã£ª ¹ãÆÆ•ãããä¦ã¾ããú
Alkaline :- àããÀãè¾ã
Alluvial belt :- ½ãõªã¶ããè àãñ¨ã, ‡ãŠœãÀãè àãñ¨ã
Amphibian :- „¼ã¾ãÞãÀ, [¹ãã¶ããè ‚ããõÀ •ã½ããè¶ã

ªãñ¶ããñâ •ãØãÖ ÀÖ¶ãñ ÌããÊãã]
Anaemia :- Œãî¶ã ‡ãŠãè ‡ãŠ½ããè, À‡ã‹¦ããÊ¹ã¦ãã
Anal fin :- †¶ãÊã ¹ãâŒã
Analogous :- ÔãÒÎã, ‚ã¶ãìÁ¹ã, Ôã½ã¦ãìÊ¾ã
Analyse :- ãäÌãÎÊãñÓã¥ã ‡ãŠÀ¶ãã
Analysis :- ãäÌãÎÊãñÓã¥ã
Analysis of data :- ‚ããâ‡ãŠ¡ûãò ‡ãŠã ãäÌãÎÊãñÓã¥ã
Analysis of enumeration data :- ‚ããâ‡ãŠ¡ûãò ‡ãŠã Øã¥ã¶ãã ãäÌãÎÊãñÓã¥ã
Anatomy :- ÍãÀãèÀ ãäÌã—ãã¶ã
Anchor :- ÊãâØãÀ
Anchorage :- ÊãâØãÀØããÖ
Anchoring :- ÊãâØãÀ ¡ãÊã¶ãã
Anchoring hook :- ÊãâØãÀ ‡ãŠãâ›ã
Ancillary equipment :- ÔãÖã¾ã‡ãŠ „¹ã‡ãŠÀ¥ã, ‚ãã¶ãìÓãâãäØã‡ãŠ „¹ã‡ãŠÀ¥ã
Ancillary service :- ÔãÖã¾ã‡ãŠ ÔãñÌãã, ‚ãã¶ãìÓãâãäØã‡ãŠ ÔãñÌãã
Anchovy :- †â‡ãŠãñÌããè Ôã½ãìªã¾ã ‡ãŠãè œãñ›ãè ½ãœÊããè
Angle :- ºãâÔããè (½ãœÊããè ½ããÀ¶ãñ ‡ãŠãè)
Animal :- ¹ãÆã¥ããè, •ãã¶ãÌãÀ
Animal habitat :- ¹ãÆã¥ããè ‚ããÌããÔã
Animal behavior :- ¹ãÆã¥ããè Ì¾ãÌãÖãÀ
Animal breeding :- ¹ãÎãì ¹ãÆ•ã¶ã¶ã
Animal husbandry :- ¹ãÎãì ¹ããÊã¶ã
Animal life :- ¹ãÆã¥ããè •ããèÌã¶ã
Anniversary :- ÌãããäÓãÃ‡ãŠãñ¦ÔÌã, ÌãÓãÃØããúŸ, •ã¾ãâ¦ããè
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Annual growth ring :- ÌãããäÓãÃ‡ãŠ Ìãðãä® ÀñŒãã
Annual per capita fish
consumption :- ¹ãÆãä¦ã Ì¾ããä‡ã‹¦ã ÌãããäÓãÃ‡ãŠ ½ã¦Ô¾ã „¹ã¼ããñØã/ Œã¹ã¦ã
Annual repair :- ÌãããäÓãÃ‡ãŠ ½ãÀ½½ã¦ã
Anuual report :- ÌãããäÓãÃ‡ãŠ ¹ãÆãä¦ãÌãñª¶ã,ÌãããäÓãÃ‡ãŠ ãäÀ¹ããñ›Ã
Anomaly :- ‚ãÔãâØããä¦ã
Anonymous :- Øãì½ã¶ãã½ã, ‚ã¶ãã½ã
Antarctic :- ‚ãâ›ã‡ãÃŠãä›‡ãŠ , ªãäàã¥ã £ãìÆÌããè¾ã
Antarctic Research Programme:- ‚ãâ›ã‡ãÃŠãä›‡ãŠ ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã ‡ãŠã¾ãÃ‰ãŠ½ã
Antarctic Ocean :- ‚ãâ›ã‡ãÃŠãä›‡ãŠ  ½ãÖãÔããØãÀ
Antedate :- ¹ãîÌãÃ ãäª¶ããâ‡ãŠ
 Ante meridian :- ¹ãîÌããÃÙ¶ã
Antibody :- ¹ãÆãä¦ãÀàããè
Annexure :- ÔãâÊãØ¶ã‡ãŠ, ‚ã¶ãìÊãØ¶ã‡ãŠ, ¹ããäÀãäÍããäÓ›
Antecedent :- ¹ãîÌãÃÌã¦ããê
Anticipated :- ¹ãÆ¦¾ãããäÎã¦ã, ‚ãã‡ãŠãäÊã¦ã
Anti corruption :- ¼ãÆÓ›ãÞããÀ ãäÌãÀãñ£ããè
Announcement :- „ªáÜããñÓã¥ãã
Apex :- ÎããèÓãÃ, Þããñ›ãè, ãäÎãŒããØãÆ
Apparent :- ÒÎ¾ã, ÒÓ›, ¹ãÆ‡ãŠ›, Ô¹ãÓ›, ¹ãÆ¦¾ãàã
Applicable :- ÊããØãî, ¹ãÆ¾ããñ•¾ã, „¹ã¾ãì‡ã‹¦ã
Appellate :- ‚ã¹ããèÊããè¾ã
Appellate jurisdiction :- ‚ã¹ããèÊããè¾ã ‚ããä£ã‡ãŠãÀ àãñ¨ã
Appendix :- ¹ããäÀãäÍãÓ›
Applicant :- ‚ããÌãñª‡ãŠ, ¹ãÆã©ããê, „½½ããèªÌããÀ
Appraisal :- ½ãîÊ¾ã ãä¶ã£ããÃÀ¥ã, ½ãîÊ¾ããâ‡ãŠ¶ã
Appreciate :- ½ãîÊ¾ããâ‡ãŠ¶ã ‡ãŠÀ¶ãã, ½ãÖ¦Ìã Ôã½ã¢ã¶ãã
Appreciation :- ÔãÀãÖ¶ãã, ãäÌãÌãñÞã¶ã ‡ãŠÀ¶ãã
Apprise :- ÔãîãäÞã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Approach :- „¹ãØã½ã¶ã,‚ããØã½ã¶ã,‚ããä¼ãØã½ã,¹ãÖúìÞã,ÒãäÓ›‡ãŠãñ¥ã
Approval :- ½ãâ•ãîÀãè, ÔÌããè‡ãðŠãä¦ã, ‚ã¶ãì½ããñª¶ã
Approximate :- ãä¶ã‡ãŠ› ‚ãã¶ãã, ÔãÒÎ¾ã Öãñ¶ãã, ‚ã¶ãìÁ¹ã Öãñ¶ãã
Approximately :- ÊãØã¼ãØã, ‡ãŠÀãèºã
Apathy :- „ªãÔããè¶ã¦ãã
Appropriate :- „¹ã¾ãì‡ã‹¦ã, Ôã½ãìãäÞã¦ã, Ÿãè‡ãŠ
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Appropriation :- ãäÌããä¶ã¾ããñØã
Aqua catch :- •ãÊã•ããèÌããè¾ã ¹ãÆØãÆÖ¥ã
Aqua crop :- •ãÊã•ããèÌããè¾ã „¹ã•ã, •ãÊããè¾ã ¹ãŠÔãÊã
Aquaculture :- •ãÊã‡ãðŠãäÓã,•ãÊã•ããèÌã ¹ããÊã¶ã,•ãÊããè¾ã ÔãâÌã£ãÃ¶ã
Aquaculture centre :- •ãÊã•ããèÌã ¹ããÊã¶ã ‡ãñŠ¶ªÆ ,•ãÊããè¾ã ÔãâÌã£ãÃ¶ã

‡ãñŠ¶ªÆ,  •ãÊã‡ãðŠãäÓã ‡ãñŠ¶³
Aquaculture division :- •ãÊã ‡ãðŠãäÓã ¹ãÆ¼ããØã, •ãÊã •ããèÌã ¹ããÊã¶ã ¹ãÆ¼ããØã
Aquaculture unit :- •ãÊã•ããèÌã ¹ããÊã¶ã  ƒ‡ãŠãƒÃ, •ãÊã‡ãðŠãäÓã  ƒ‡ãŠãƒÃ
Aquaculturist :- •ãÊã•ããèÌã ¹ããÊã‡ãŠ, •ãÊã‡ãðŠÓã‡ãŠ
Aquafarming :- •ãÊã•ããèÌã Œãñ¦ããè,•ãÊããè¾ã Œãñ¦ããè
Aquarium :- ½ãœÊããè ÜãÀ,•ãÊã•ããèÌãÎããÊãã, •ãÊã•ããèÌããÊã¾ã
Aquarium fishes :- Ôã•ããÌã›ãè ½ãœãäÊã¾ããâ, †‡ã‹ÌãõãäÀ¾ã½ã ½ãœãäÊã¾ããâ
Aquatic :- •ãÊããè¾ã, •ãÊãÌããÔããè
Aquatic animal :- •ãÊããè¾ã •ã¶¦ãì
Aquatic life :- •ãÊããè¾ã •ããèÌã¶ã
Aquatic organism :- •ãÊããè¾ã ¹ãÆã¥ããè
Aquatic insect :- •ãÊããè¾ã ‡ãŠãè¡ûñ ½ã‡ãŠãñ¡ûñ, ‡ãŠãè› ¹ã¦ãâØãã
Aquatic science :- •ãÊããè¾ã ãäÌã—ãã¶ã
Aquatic weed :- •ãÊããè¾ã ÜããÔã ¹ãã¦ã/ •ãÊããè¾ã ŒãÀ¹ã¦ãÌããÀ
Arabian sea :- ‚ãÀºã ÔããØãÀ
Archipelago :- ´ãè¹ã Ôã½ãîÖ
Arctic :- ‚ãã‡ãÃŠãä›‡ãŠ, „¦¦ãÀ £ãÆìÌããè¾ã
Arctic zone :- ‚ãã‡ãÃŠãä›‡ãŠ ¹ãÆªñÎã, „¦¦ãÀ £ãÆìÌããè¾ã àãñ¨ã
Area :- àãñ¨ã, àãñ¨ã¹ãŠÊã
Areal mapping :- àãñ̈ ããè¾ã ½ãã¶ããäÞã¨ã¥ã
Area wise :- àãñ̈ ãÌããÀ
Archeology :- ¹ãìÀã¦ã¦Ìã ãäÌã—ãã¶ã
Arid zone :- ºãâ•ãÀ, ÎãìÓ‡ãŠ àãñ¨ã
Artificial :- ‡ãðŠãä̈ ã½ã
Artisan :- ‡ãŠãÀãèØãÀ
Artisanal   fisheries :- ‡ãŠãÀãèØãÀãè ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè
Asexual :- ‚ãÊãöãäØã‡ãŠ
Ascertain :- ¹ã¦ãã ÊãØãã¶ãã,  •ãã¶ã Êãñ¶ãã
Assessment :- ãä¶ã£ããÃÀ¥ã, ½ãîÊ¾ããâ‡ãŠ¶ã
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Association of Indian

Fishery industries :- ¼ããÀ¦ããè¾ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè „²ããñØã ÔãâÜã
Assign :- Ôã½ã¶ãìªñãäÍã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã, Ôããö¹ã¶ãã, ãä¶ã¾ã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Assignment :- Ôã½ã¶ãìªñÍã¶ã, ãä¶ã¾ã¦ã ‡ãŠã¾ãÃ
Assigned :- Ôã½ã¶ãìªñãäÍã¦ã,ãä¶ã¾ã¦ã , ãä¶ããäªÃÓ›
Aspirations :- ½ãÖ¦Ìãã‡ãŠãâàãã
Aspect :- ¹ãÖÊãî, ¹ãàã, ÁŒã, ªðãäÓ›
Assurance :- ‚ããÍÌããÔã¶ã
Atmospheric science :- Ìãã¾ãì½ã¥¡Êããè¾ã ãäÌã—ãã¶ã
Atlantic Ocean :- †›Êãããä¶›‡ãŠ ½ãÖãÔããØãÀ
Atmosphere :- Ìãã¾ãì½ãâ¡Êã
Atmospheric temperature: :- Ìãã¾ãì½ãâ¡Êããè¾ã ¦ãã¹ã½ãã¶ã
Availability :- „¹ãÊãº£ã¦ãã
Average :- ‚ããõÔã¦ã, Ôãã£ããÀ¥ã, Ôãã½ãã¶¾ã
Average growth :- ‚ããõÔã¦ã Ìãðãä®
Average length :- ‚ããõÔã¦ã ÊãâºããƒÃ
Average production :- ‚ããõÔã¦ã „¦¹ããª¶ã
Average rate :- ‚ããõÔã¦ã ªÀ
Average weight :- ‚ããõÔã¦ã Ìã•ã¶ã, ‚ããõÔã¦ã ¼ããÀ
Average yield :- ‚ããõÔã¦ã „¦¹ããª¶ã, ‚ããõÔã¦ã ¹ãõªãÌããÀ
Auction :- ¶ããèÊãã½ããè
Auction notice :- ¶ããèÊãã½ããè ÔãîÞã¶ãã
Audio- visual publicity :- ªðÍ¾ã-ÑãÌ¾ã ¹ãÆÞããÀ
Authority :- ¹ãÆããä£ã‡ãŠãÀãè
Authorised :- ¹ãÆããä£ã‡ãðŠ¦ã
Authentic :- ¹ãÆã½ãããä¥ã‡ãŠ
Authentication :- ¹ãÆ½ãã¥ããè‡ãŠÀ¥ã
Avenue :- ½ããØãÃ, ÀãÔ¦ãã
Auxiliary machinery :- ÔãÖã¾ã‡ãŠ ½ãÎããè¶ãÀãè
Award :- ¹ãìÀÔ‡ãŠãÀ
Awareness :- •ãã¶ã‡ãŠãÀãè, —ãã¶ã, ‚ããä¼ã—ãã, ºããñ£ã
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B

Backwater :- ¹ãÎÞã•ãÊã, ºãõ‡ãŠÌãã›À
Backwater fauna :- ¹ãÎÞã•ãÊã ¹ãÆã¥ããè
Bacteria :- •ããèÌãã¥ãì
Bacterial growth :- •ããèÌãã¥ãì Ìãðãä´
Bacteriology :- •ããèÌãã¥ãì ãäÌã—ãã¶ã
Bacteriological research :- •ããèÌãããä¥Ìã‡ãŠ ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã
Bag net :- ©ãõÊããè •ããÊã,¡ãñÊã •ããÊã, ºãñØã ¶ãñ›
Bait :- ÞããÀã
Baited hook :- ÞããÀã¾ãì‡ã‹¦ã ‡ãŠãâ›ã
Bait fish :- ÞããÀã ½ãœÊããè
Ballast :- •ãÖã•ããò ½ãò Ôãâ¦ãìÊã¶ã ‡ãñŠ ãäÊã† ¹ãã¶ããè

¼ãÀ¶ãñ ‡ãŠã ›ö‡ãŠ
Ballistic :- ¹ãÆãàãñãä¹ã‡ãŠ, ¹ãÆàãñ¹ã
Ban :- Àãñ‡ãŠ,¹ãÆãä¦ãºãâ£ã, ¹ããºãâªãè

Baracuda (Fam: Sphyraenidae):- ºããÀã‡ãìŠ¡ã †‡ãŠ  Ôã½ãìªÆãè ½ãœÊããè
‘Ô¹ãŠã¾ãÀñãä¶ã¡ñ’

Barren land :- ºãâ•ãÀ ¼ãîãä½ã
Base :- ‚ãã£ããÀ
Basic :- ½ãîÊã,ºãìãä¶ã¾ããªãè, ‚ãã£ããÀ¼ãî¦ã
Basic education :- ºãìãä¶ã¾ããªãè ãäÎãàãã, ‚ãã£ããÀ¼ãî¦ã ãäÍãàãã
Basic training :- ºãìãä¶ã¾ããªãè ¹ãÆãäÍãàã¥ã
Bay :- Œãã¡ûãè
Bay of Bengal :- ºãâØããÊã ‡ãŠãè Œãã¡ûãè
Behaviour :- Ì¾ãÌãÖãÀ, ‚ããÞãÀ¥ã
Behavioural study :- Ì¾ãÌãÖãÀã¦½ã‡ãŠ ‚ã£¾ã¾ã¶ã
Beneficial :- Êãã¼ãªã¾ã‡ãŠ, Êãã¼ã¹ãÆª
Beneficiary :- Êãã¼ã ¼ããñØããè
Benefit :- Êãã¼ã, ¹ãŠã¾ãªã, ãäÖ¦ã, ¼ãÊãã
Benthic :- ãä¶ã¦ãÊãÔ©ã
Beyond the seas :- Ôã½ãì³  ¹ããÀ
Bibliography :- ØãÆâ©ã-ÔãîÞããè, Ôãâª¼ãÃ-ØãÆâ©ã ÔãîÞããè
Bid :- ºããñÊããè
Biodata :- •ããèÌã¶ãÌãð¦¦ã, •ããèÌã¶ã ¹ãÆ¹ã¨ã
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Biennials :- ãä´ÌãÓããê, ãä´ÌãããäÓãÃ‡ãŠ
Bipartite :- ãä́ ¹ãàããè, „¼ã¾ã¹ãàããè
Bipartite agreement :- ãä́ ¹ãàããè Ôã½ã¢ããõ¦ãã
Big  eye Tuna :- ãäºãØã ‚ããƒÃ ›î¶ãã, (ºã¡ãè ‚ããúŒããñâ ÌããÊããè ›î¶ãã

½ãœÊããè)‘©ãì¸ãÔã ‚ããõºãñÔãÔã’
Bill fish :- ãäºãÊã ãä¹ãŠÎã [ºã¦ãŒã ‡ãñŠ •ãõÔããè ½ãœÊããè]
Biochemical :- •ãõÌã ÀãÔãã¾ããä¶ã‡ãŠ
Biochemistry :- •ããèÌã ÀÔãã¾ã¶ã ÍããÔ¨ã
Bioeconomics :- •ãõÌã ‚ã©ãÃÎããÔ¨ã
Bio degradation :- •ãõãäÌã‡ãŠ ‚ãÌã‰ãŠ½ã¥ã, •ãõÌã ãä¶ã½¶ããè‡ãŠÀ¥ã
Bio-diversity :- •ãõÌã ãäÌããäÌã£ã¦ãã
Bilateral agreement :- ãä́ ¹ãàããè¾ã ‡ãŠÀãÀ
Biology :- •ããèÌã ãäÌã—ãã¶ã/•ããèÌã ÎããÔ¨ã
Biological :- •ãõãäÌã‡ãŠ, •ããèÌã ãäÌã—ãã¶ã Ôãâºãâ£ããè,  •ãõÌã
Biological aspects :- •ãõãäÌã‡ãŠ ¹ãÖÊãì†â
Biological data :- •ãõãäÌã‡ãŠ ‚ããâ‡ãŠ¡ñû
Biological data processing :- •ãõãäÌã‡ãŠ ‚ããâ‡ãŠ¡ã ¹ãÆÔãâÔ‡ãŠÀ¥ã
Biological factor :- •ãõãäÌã‡ãŠ ‡ãŠãÀ‡ãŠ
Biological index :- •ãõãäÌã‡ãŠ ÔãîÞã‡ãŠ, •ãõãäÌã‡ãŠ Ôãâ‡ãñŠ¦ã
Biological science :- •ãõãäÌã‡ãŠ ãäÌã—ãã¶ã
Biologist :- •ããèÌã Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ
Biomass :- •ãõãäÌã‡ãŠ ½ãã¨ãã, •ãõÌã ½ãã¨ãã
Bionomics :- •ããèÌã ¹ãããäÀãäÔ©ããä¦ã‡ãŠãè
Biosphere :- •ããèÌã ½ãâ¡Êã
Biota :- •ããèÌã Ôã½ãìªã¾ã
Biological data  processing :- •ãõãäÌã‡ãŠ ‚ããù‡ãŠü¡ã ¹ãÆÔãâÔ‡ãŠÀ¥ã
Biological Oceanography :- •ãõãäÌã‡ãŠ Ôã½ãìªÆ ãäÌã—ãã¶ã
Biological  Productivity :- •ãõÌã „¦¹ããª‡ãŠ¦ãã
Biological  research :- •ãõãäÌã‡ãŠ ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã
Biological  studies :- •ãõãäÌã‡ãŠ ‚ã£¾ã¾ã¶ã
Biotechnology :- •ãõÌã ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè
Blue revolution :- ¶ããèÊããè ‰ãŠãâãä¦ã
Board of studies :- ¹ããŸá¾ã Ôããä½ããä¦ã, ‚ã£¾ã¾ã¶ã ¹ããäÀÓãª
Boat :- ¶ããÌã,¶ããõ‡ãŠã
Bold venture :- ÔããÖãäÔã‡ãŠ ‡ãŠã¾ãÃ
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Bombay Duck :- ºãã½ºãñ ¡‡ãŠ [ºããä½ºãÊã] ½ãÖãÀãÓ›È ‡ãŠãè †‡ãŠ
¹ãÆãäÔã® ½ãœÊããè

Bone :- Ö¡á¡ãè/‚ããäÔ©ã
Bonafide :- ÌããÔ¦ããäÌã‡ãŠ
Bottom :- ¦ãÊã, ‚ã£ãÔ¦ãÊã, ãä¶ãÞãÊãã
Bottom animal :- ‚ã£ãÔ¦ãÊã  ¹ãÆã¥ããè
Bottom fishing :- ‚ã£ãÔ¦ãÊã ½ã¦Ô¾ã¶ã
Bottom trawl net :- ‚ã£ãÔ¦ãÊã  ›ÈãùÊã •ããÊã
Bottom topography :- ¦ãÊããè Ô©ãÊãã‡ãðŠãä¦ã
Bottom set longlining :- ‚ã£ãÔ¦ãÊã  Ôãñ› ÊããâØãÊããƒãå¶ãØã
Bottom set gill net :- ‚ã£ãÔ¦ãÊã  Ôãñ› ãäØãÊã •ããÊã
Bottlenecks :- ‚ãü¡Þã¶ã, Øã¦¾ãÌãÀãñ£ã,½ããØããÃÌãÀãñ£ã
Boundary :- Ôããè½ãã
Brain storming session :- ãäÌãÞããÀãÌãñÍã Ôã¨ã
Brochure :- ãäÌãÌãÀãä¥ã‡ãŠã
Brackish water :- ŒããÀã •ãÊã, ŒããÀã ¹ãã¶ããè
Brackish water fish :- ŒããÀã •ãÊã ½ãœÊããè
Branch line :- ÎããŒãã Êããƒ¶ã
Breadth :- Þããõ¡üãƒÃ
Breeding :- ¹ãÆ•ã¶ã¶ã,•ã¶ã¶ã
Breeding age :- ¹ãÆ•ã¶ã¶ã ‚ãã¾ãì
Breeding ground :- ¹ãÆ•ã¶ã¶ã Ô©ãÊã
Breeding season :- ¹ãÆ•ã¶ã¶ã ‡ãŠãÊã
Brim :- ãä‡ãŠ¶ããÀã
Bulk :- ü¤ñÀ, ‚ã½ºããÀ, ‚ããä£ã‡ãŠãâÍã,©ããñ‡ãŠ
Bulletin :- ºãìÊãñãä›¶ã, ¹ããä¨ã‡ãŠã
Buoy :- „¦¹ÊãÌã, ºããñ¾ãã, ¹ÊãÌã
Buoyancy :- „¦¹ÊããÌã‡ãŠ¦ãã
Buoya :- ¦ãÀ¥ãÍããèÊã,  ¹ãÆÌããÖ½ãã¹ããè
Bunch :- ØãìÞœ, ¹ãìâ•ã, Ôã½ãîÖ
By catch :- „¹ã ¹ã‡ãŠ¡û
By product :- „¹ã•ãã¦ã,  „¹ããñ¦¹ããª¶ã
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C

Calibration :- ‚ãâÍããâ‡ãŠ¶ã, ‚ãâÍãÍããñ£ã¶ã
Canned fish :- ãä¡ººããºãâª ½ãœÊããè
Canning :- ãä¡ººããºãâªãè
Canning industry :- ãä¡ººããºãâªãè „²ããñØã
Canoe :- ¡ãñâØãã, ¡ãñâØããè
Capacity building :- àã½ã¦ãã ãä¶ã½ããÃ¥ã
Capital cost :- ¹ãîú•ããèØã¦ã ÊããØã¦ã
Capital expenditure :- ¹ãîú•ããèØã¦ã Ì¾ã¾ã
Capture :- ¹ãÆØãÆÖ¥ã
Capture fisheries :- ¹ãÆØãÆÖ¥ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè
Capture fisheries :- ¹ãÆØãÆÖ¥ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã ‡ãñŠ¶ªÆ
research centre

Carangids :- ‡ãõŠÀãâãä•ã¡áÔã (Ôã½ãìªÆãè ½ãœãäÊã¾ããò ‡ãŠã
†‡ãŠ ÌãØãÃ )

Carnivorous :- ½ããâÔããÖãÀãè
Carp fish :- ‡ãŠã¹ãÃ½ãœÊããè
Carp culture :- ‡ãŠã¹ãÃ ÔãâÌã£ãÃ¶ã
Catamaran :- ºãñ¡ûã, ‡ãñŠ›ã½ãõÀ¶ã
Catch :- ¹ã‡ãŠ¡
Catch data :- ¹ã‡ãŠ¡ ‚ããâ‡ãŠ¡ã
Catch composition :- ¹ã‡ãŠ¡ ÔãâÜã›¶ã, ¹ã‡ãŠ¡ Ôãâ¾ããñ•ã¶ã
Catch per unit effort :- ¹ãÆãä¦ã ¾ãîãä¶ã› ¹ãÆ¾ããÔã ¹ã‡ãŠ¡
Catch statistics :- ¹ã‡ãŠ¡ ÔããâãäŒ¾ã‡ãŠãè
Cat fish :- ‡ãõŠ› ãä¹ãŠÎã, ‚ãÍãÊ‡ãŠ ½ãœÊããè

(ãäºãÊÊããè ÔãÀãèŒããè ½ãîœãò ÌããÊããè ½ãœÊããè )
Cent percent :- Íã¦ã ¹ãÆãä¦ãÍã¦ã
Central Agriculture :- ‡ãñŠ¶ªÆãè¾ã ‡ãðŠãäÓã ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã ÔãâÔ©ãã¶ã
Research Institute

Central Inland Capture :- ‡ãñŠ¶ªÆãè¾ã ‚ã¶¦ãÔ©ãÃÊããè¾ã ¹ãÆØãÆÖ¥ã
Fisheries Research :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã ÔãâÔ©ãã¶ã
Institute(CICFRI)

Central Inland  Fisheries :- ‡ãñŠ¶ªÆãè¾ã ‚ã¶¦ãÔ©ãÃÊããè¾ã
Research Institute (CIFRI) :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã ÔãâÔ©ãã¶ã
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Central Institute of Brackish water:- ‡ãñŠ¶ªÆãè¾ã ŒããÀã•ãÊã •ããèÌã ¹ããÊã¶ã
Aquaculture(CIBA) ÔãâÔ©ãã¶ã
Central Institute of fresh water :- ‡ãñŠ¶ªÆãè¾ã ½ããèŸã•ãÊã •ããèÌã ¹ããÊã¶ã
Aquaculture(CIFA) ÔãâÔ©ãã¶ã
Central Institute of Fisheries :- ‡ãñŠ¶ªÆãè¾ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ãäÎãàãã ÔãâÔ©ãã¶ã
Education (CIFE)

Central Institute of Fisheries, :- ‡ãñŠ¶ªÆãè¾ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ¶ãããäÌã‡ãŠãè †Ìãâ
Nautical Engineering  (CIFNET) ‚ããä¼ã¾ããâãä¨ã‡ãŠãè ¹ãÆãäÎãàã¥ã ÔãâÔ©ãã¶ã
Central Institute of Fisheries :- ‡ãñŠ¶ªÆãè¾ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè ÔãâÔ©ãã¶ã
Technology (CIFT)

Centre for Marine living :- Ôã½ãìªÆãè Ôã•ããèÌã ÔãâÔãã£ã¶ã †Ìãâ
resources and ecology ¹ãããäÀãäÔ©ããä¦ã‡ãŠãè ‡ãñŠ¶ªÆ
Central Electrochemical :- ‡ãñŠ¶ªÆãè¾ã ãäÌã²ãì¦ã ÀÔãã¾ã¶ã ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã
Research Institute ÔãâÔ©ãã¶ã
Central Marine Fisheries :- ‡ãñŠ¶ªÆãè¾ã Ôã½ãìªÆãè ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè
Research Institute (CMFRI) :- ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã ÔãâÔ©ãã¶ã
Central Salt & Marine ‡ãñŠ¶ªÆãè¾ã ¶ã½ã‡ãŠ †Ìãâ ÀÔãã¾ã¶ã
chemicals Research Institute :- ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã ÔãâÔ©ãã¶ã
Cephalopods :- ãäÔã¹ãõŠÊããñ¹ããñ¡  [½ããñÊãÔ‡ãŠÔã ¹ãÆ•ãããä¦ã¾ããò

‡ãŠã †‡ãŠ ÌãØãÃ]
Chart :- Þãã›Ã
Charter programme :- Þãã›ÃÀ ‡ãŠã¾ãÃ‰ãŠ½ã, ¹ãÆããä£ã‡ãŠãÀ  ‡ãŠã¾ãÃ‰ãŠ½ã
Chalk  out :- Á¹ãÀñŒãã ¦ãõ¾ããÀ ‡ãŠÀ¶ãã
Channel :- •ãÊãã¶¦ãÀãÊã, ¶ãÖÀ, •ãÊã½ããØãÃ
Chank :- ÎãâŒã, ¹ãÆÍãâŒã
Chank fisheries :- ÎãâŒã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè
Characteristic feature :- ãäÌããäÎãÓ› Êãàã¥ã
Characteristic species :- Êããàããä¥ã‡ãŠ ¹ãÆ•ãããä¦ã /ãäÌããäÍãÓ› ¹ãÆ•ãããä¦ã
Chemical :- ÀãÔãã¾ããä¶ã‡ãŠ
Chemistry :- ÀÔãã¾ã¶ã ãäÌã—ãã¶ã
Chromosome :- Øãì¥ãÔãî¨ã, ‰ãŠãñ½ããñÔããñ½ã
Chronic :- ãäÞãÀ‡ãŠããäÊã‡ãŠ , ¹ãìÀã¶ãã
Chronological  order :- ‡ãŠãÊã‰ãŠ½ã, ¦ãõãä©ã‡ãŠ ‰ãŠ½ã
Clam :- ºã¡ûãè Ôããè¹ããè (‡ã‹Êãõ½ã)
Class :- ÌãØãÃ,  ‡ãŠàãã
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Classification :- ÌãØããê‡ãŠÀ¥ã
Classification of fishes :- ½ãœãäÊã¾ããò ‡ãŠã ÌãØããê‡ãŠÀ¥ã
Clearance :- ãä¶ã‡ãŠãÔããè
Climate :- •ãÊãÌãã¾ãì
Climatic condition :- •ãÊãÌãã¾ãì ‚ãÌãÔ©ãã, ‚ããºããñ-ÖÌãã
Climatic region :- •ãÊãÌãã¾ãì àãñ¨ã
Cold storage :- Íããè¦ããØããÀ, Íããè¦ãÔãâØãÆÖ¥ã
Coast :- ¦ã›, ãä‡ãŠ¶ããÀã
Coast line :- ¦ã›ãè¾ã ÀñŒãã , ¦ã›ãè¾ã ãä‡ãŠ¶ããÀã
Coast Guard :- ¦ã› Ààã‡ãŠ
Coast Guard Personnel :- ¦ã›  Ààã‡ãŠ ‡ãŠ½ããê
Coastal :- ¦ã›ãè¾ã,¦ã›Ìã¦ããê
Coastal area :- ¦ã›ãè¾ã ¼ããØã, ¦ã›Ìã¦ããê ¼ããØã, ¦ã›ãè¾ã àãñ¨ã
Coastal belt :- ¦ã›ãè¾ã àãñ¨ã, ¦ã›Ìã¦ããê àãñ¨ã
Coastal fisheries :- ¦ã›ãè¾ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè
Coastal fishing :- ¦ã›ãè¾ã ½ã¦Ô¾ã¶ã
Coastal region :- ¦ã›Ìã¦ããê ¹ãÆªñÎã, ¦ã›ãè¾ã àãñ¨ã
Coastal Marine Science :- ¦ã›ãè¾ã Ôã½ãìªÆ ãäÌã—ãã¶ã
Coastal pelagic resources :- ¦ã›ãè¾ã  ÌãñÊãã¹ãÌã¦ããê ÔãâÔãã£ã¶ã
Coastal Zone :- ¦ã›ãè¾ã Œã¥¡/ ‚ãâÞãÊã/¹ãÆªñÍã/½ã¥¡Êã
Coastal Zone and Islands :- ¦ã›ãè¾ã àãñ¨ã Ìã ́ ãè¹ã
Coastal Zone Management :- ¦ã›ãè¾ã/¦ã›Ìã¦ããê àãñ¨ã ¹ãÆºã¶£ã¶ã
Coastal Research Vessels :- ¦ã›ãè¾ã ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã •ãÊã¾ãã¶ã
Coastal stretches :- ¦ã›ãè¾ã ãäÌãÔ¦ããÀ/Ôããè½ãã
Coastal water :- ¦ã›ãè¾ã •ãÊã
Coastal Regulation Zone (CRZ):- ¦ã›Ìã¦ããê ãä¶ã¾ã½ã¶ã àãñ¨ã
Coastal waters off :- ¦ã›ãè¾ã ÔããØãÀ Ôãñ ªîÀ
Cochin  University of :- ‡ãŠãñãäÞã¶ã ãäÌã—ãã¶ã Ìã ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè
Science & Technology ãäÌãÎÌããäÌã²ããÊã¾ã
Codification :- ÔãâãäÖ¦ãã‡ãŠÀ¥ã, ÌãØããê‡ãŠÀ¥ã
Code :- ÔãâãäÖ¦ãã, ‡ãŠãñ¡, ‡ãîŠ›,Ôãâ‡ãñŠ¦ã
Codify :- ÔãâãäÖ¦ããºã® ‡ãŠÀ¶ãã
Code of conduct :- ‚ããÞãÀ¥ã ÔãâãäÖ¦ãã/‚ããÞããÀ ÔãâãäÖ¦ãã
Code of conduct for :- „¦¦ãÀªã¾ããè ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ‡ãñŠ ãäÊã† ‚ããÞããÀ
responsible fisheries ÔãâãäÖ¦ãã
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Collaboration :- ÔãÖ¾ããñØã
Collection :- ÔãâÞã¾ã¶ã, ÔãâØãÆÖ¥ã, †‡ãŠ¨ããè‡ãŠÀ¥ã, Ôã½ãîÖ,

ÔãâØãÆÖ
College :- ‡ãŠãùÊãñ•ã, ½ãÖããäÌã²ããÊã¾ã
Colloquium :- ãäÌã´¦ã ØããñÓŸãè, ãäÌã´á¦ã Ôã½½ãñÊã¶ã
Column :- Ô¦ãâ¼ã, Œãã¶ãã
Columnar :- Ô¦ãâ¼ãã‡ãŠãÀ, Ô¦ãâ¼ããè
Commercial fishing fleet :- Ìãããä¥ããä•¾ã‡ãŠ ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ºãñ¡ûã
Compatible species :- ‚ã¶ãì‡ãîŠÊã ¹ãÆ•ãããä¦ã, Ôãâ¾ããñ•¾ã, ¹ãÆ•ãããä¦ã
Comparative statement :- ¦ãìÊã¶ãã¦½ã‡ãŠ ãäÌãÌãÀ¥ã
Components :- ÔãâÜã›‡ãŠ
Composition :- Ôãâ¾ããñ•ã¶ã, ÔãâÜã›¶ã
Comprehensive :- Ì¾ãã¹ã‡ãŠ, ãäÌãÔ¦ãð¦ã
Complementary :- ¹ãîÀ‡ãŠ, ‚ã¶ãì¹ãîÀ‡ãŠ
Complementary  tool :- ¹ãîÀ‡ãŠ Ôãã£ã¶ã/‚ããõ•ããÀ
Commission :- ‚ãã¾ããñØã, Ôããä½ããä¦ã
Commissioning :- ÞããÊãî ‡ãŠÀ¶ãã, ¹ãÆÌã¦ãÃ¶ã ½ãò Êãã¶ãã
Commemoration :- Ô½ãÀ¥ããñ¦ÔãÌã
Commensurate :- ‚ã¶ãìÁ¹ã, ‚ãã¶ãì¹ãããä¦ã‡ãŠ
Commercial :- Ìãããä¥ããä•¾ã‡ãŠ, Ì¾ããÌãÔãããä¾ã‡ãŠ
Commercially important fish :- Ìãããä¥ããä•¾ã‡ãŠ ½ãÖ¦Ìã ‡ãŠãè ½ãœãäÊã¾ããâ
Commercial fishing :- Ìãããä¥ããä•¾ã‡ãŠ ½ã¦Ô¾ã¶ã
Commercial catch statistics :- Ìãããä¥ããä•¾ã‡ãŠ ¹ã‡ãŠ¡û ÔããâãäŒ¾ã‡ãŠãè
Compilation :- ÔãâØãÆÖ¥ã, Ôãâ‡ãŠÊã¶ã, ÔãâÞã¾ã¶ã, ÔãâØãÆÖ
Compilation of data :- ‚ããù‡ãŠü¡ãñâ ‡ãŠã Ôãâ‡ãŠÊã¶ã
Committee :- Ôããä½ããä¦ã
Conch :- ÎãâŒã
Condemn :- ºãñ‡ãŠãÀ/‚ã¶ãì¹ã¾ããñØããè ÜããñãäÓã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Conference :- Ôã½½ãñÊã¶ã
Configuration :- ‚ãã‡ãðŠãä¦ã, ÔãâÂ¹ã¥ã
Confiscation :- ‚ããä£ãØãÆÖ¥ã
Confiscate :- ‚ããä£ãÖÀ¥ã ‡ãŠÀ¶ãã/•ãº¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Congenital :- •ã¶½ã•ãã¦ã, •ã¶½ãØã¦ã, ÔãÖ•ã
Conservation :- ÔãâÀàã¥ã
Conservation of resources :- ÔãâÔãã£ã¶ããò ‡ãŠã ÔãâÀàã¥ã
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Consignment :- ¹ãÀñÓã¥ã, ¹ãÆñÓã¥ã
Consignor :- ¹ãÀñÓã‡ãŠ, ¹ãÆñÓã‡ãŠ
Constituent :- ÔãâÜã›‡ãŠ, Üã›‡ãŠ,
Contamination :- ÔãâªîÓã¥ã, Ôããä½½ãÑã¥ã, ãä½ãÊããÌã›
Contemplates :- ãäÞãâ¦ã¶ã ‡ãŠÀ¶ãã, ÔããñÞã¶ãã
Contiguous sea :- Ôã½ããè¹ãÔ©ã ÔããØãÀ
Consultative meeting :- ÔãÊããÖ‡ãŠãÀ ºãõŸ‡ãŠ, ¹ãÀã½ãÍãÃ‡ãŠ ºãõŸ‡ãŠ
Consulting :- ¹ãÀã½ãÍããê
Convention :- Ôã½½ãñÊã¶ã, ¹ãÆ©ãã, ¹ããäÀ¹ãã›ãè, Ôã½ããØã½ã, Ôã¼ãã
Conventional :- Áü¤, Áãäü¤Øã¦ã, ¹ãÀ½¹ãÀãØã¦ã
Conversion ratio :- ¹ããäÀÌã¦ãÃ¶ã/Á¹ããâ¦ãÀ¥ã ‚ã¶ãì¹ãã¦ã
Conversion table :- ¹ããäÀÌã¦ãÃ¶ã ÔããÀ¥ããè
Convocation :- ªãèàããâ¦ã Ôã½ããÀãñÖ
Constituent :- ÔãâÜã›‡ãŠ, ‚ãâØã, Üã›‡ãŠ
Constraint :- ¹ãÆãä¦ãºã¶£ã
Contour line :- Ôã½ããñÞÞã ÀñŒãã
Continental slope :- ½ãÖã´ãè¹ããè¾ã ü¤ãÊã,/ ü¤Êãã¶ã
Continental shelf :- ½ãÖã´ãè¹ããè¾ã œ••ãã
Continental shelf & slope :- ½ãÖã´ãè¹ããè¾ã œ••ãã ‚ããõÀ ü¤ãÊã
Copper :- ¦ããúºãã
Co-operative society :- ÔãÖ‡ãŠãÀãè Ôããä½ããä¦ã
Coral :- ‡ãŠãñÀÊã,½ãúîØãã, ¹ãÆÌããÊã
Co-ordinated research project :- Ôã½ããä¶Ìã¦ã ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã ¹ããäÀ¾ããñ•ã¶ãã
Co-ordination committee :- Ôã½ã¶Ìã¾ã¶ã Ôããä½ããä¦ã
Coral :- ‡ãŠãñÀÊã,½ãúîØãã, ¹ãÆÌããÊã
Coral island :- ¹ãÆÌããÊã ́ ãè¹ã
Coral reef :- ¹ãÆÌããÊã / ½ãîúØãã-Þã›á›ã¶ã
Coral rock :- ¹ãÆÌããÊã Þã›á›ã¶ã/¹ãÆÌããÊã ãäÎãÊãã
Correlation :- ÔãÖÔã½ºã¶£ã, ¹ãÀÔ¹ãÀ Ôã½ºã¶£ã
Cost of living :- ãä¶ãÌããÃÖ Ì¾ã¾ã,
Cost price :- ÊããØã¦ã ½ãîÊ¾ã
Cost of production :- „¦¹ããª¶ã ÊããØã¦ã/Ì¾ã¾ã
Cottage Industry :- ‡ãìŠ›ãèÀ „²ããñØã
Corrosion :- ÔãâàããÀ¥ã, •ãâØã, àã¾ã
Corroborate :- Ôãâ¹ãìãäÓ› ‡ãŠÀ¶ãã, Ôã½ã©ãÃ¶ã ‡ãŠÀ¶ãã
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Council :- ¹ããäÀÓãª
Council of Scientific and :- Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ ¦ã©ãã ‚ããõ²ããñãäØã‡ãŠ ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã
Industrial Research ¹ããäÀÓãª
Corroboration :- Ôãâ¹ãìãäÓ›, ¹ãìÓ›ãè‡ãŠÀ¥ã, Ôã½ã©ãÃ¶ã
Craftsman :- ãäÎãÊ¹ã‡ãŠãÀ,ãäÎãÊ¹ããè
Course :- ¹ããŸ¿ã‰ãŠ½ã, ½ããØãÃ, ãäªÍãã, ‰ãŠ½ã,  ãäÌãÓã¾ã
Crab :- ‡ãñŠ‡ãŠ¡ûã
Crab culture :- ‡ãñŠ‡ãŠ¡ûã ¹ããÊã¶ã
Craft :- ¾ãã¶ã
Crafts & Gear :- •ãÊã¾ãã¶ã †Ìãâ „¹ã‡ãŠÀ¥ã
Crash progamme :- ³ì¦ã ‡ãŠã¾ãÃ‰ãŠ½ã
Creek :- Ôãâ‡ãŠÀãè Œãã¡ûãè
Crew member :- ‡ãŠ½ããê ªÊã
Critical period :- Ôãâ‡ãŠ› ‡ãŠãÊã
Cruise :- Ôã½ãìªÆãè¾ãã¨ãã, Ôã½ãì³ ¼ãÆ½ã¥ã
Crustacean :- ‡ãñŠ‡ãŠü¡ãÌãâÍããè ¹ãÆã¥ããè
Cultivation :- ÔãâÌã£ãÃ¶ã, ‡ãðŠãäÓã
Culture :- ¹ããÊã¶ã,ÔãââÌã£ãÃ¶ã
Culture fisheries :- ÔãââÌã£ãÃ¶ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè
Culture system :- ÔãââÌã£ãÃ¶ã ¹ãÆ¥ããÊããè
Curing :- ‚ããä¼ãÔãã£ã¶ã
Current of water :- •ãÊã ‡ãŠãè £ããÀã
Cuttle fish :- ‡ãŠ›Êã ãä¹ãŠÍã [†‡ãŠ ½ããñÊãÔ‡ãŠ¶ã •ããèÌã ]
Cytology :- ‡ãŠãñãäÎã‡ãŠã ãäÌã—ãã¶ã
Cyst :- ãäÔãÔ›, ¹ãìãä›‡ãŠã, ØããúŸ

D

Data :- ‚ããâ‡ãŠ¡ã
Data analysis :- ‚ããâ‡ãŠ¡ã ãäÌãÎÊãñÓã¥ã
Data collection  :- ‚ããâ‡ãŠ¡ã ÔãâØãÆÖ¥ã
Data processing :- ‚ããâ‡ãŠ¡ã ãäÌããä£ã‡ãŠÀ¥ã/¹ãÆÔãâÔ‡ãŠÀ¥ã
Data rate :- ‚ããú‡ãŠ¡ã ªÀ
Data sheet :- ‚ããâ‡ãŠ¡ã ¹ã¨ã
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Date of validity :- ½ãã¶¾ã¦ãã ¦ããÀãèŒã
Dairy :- ¡ñ¾ãÀãè, ªìØ£ãÎããÊãã
Dead stock register :- ÌãÔ¦ãì ¼ã¥¡ãÀ Àãä•ãÔ›À
Dead sea :- ½ãð¦ã ÔããØãÀ
Death rate :- ½ãð¦¾ãì ªÀ
Decade :- ªÎã‡ãŠ
Decay :- àã¾ã,Ôãû¡¶ã
Deck :- ¡ñ‡ãŠ
Deck hand :- ¶ãããäÌã‡ãŠ
Declining rate :- ÖÈãÔã½ãã¶ã ªÀ, ãä¶ãÞãÊãã ªÀ, ãäØãÀãÌã› ªÀ
Decoding :- ‡ãîŠ›ÌããÞã¶ã, ãäÌã‡ãŠãñ¡¶ã
Decompose :- ‚ã¹ãÜããä›¦ã Öãñ¶ãã, Ôãü¡¶ãã
Decomposed :- Ôãü¡ã Öì‚ãã, ãäÌãÜããä›¦ã
Decomposition :- ãäÌãÜã›¶ã
Decentralization :- ãäÌã‡ãñŠ¶ªÆãè‡ãŠÀ¥ã
Deemed :- Ôã½ã¦ãìÊ¾ã
Deemed University :- Ôã½ã¦ãìÊ¾ã ãäÌãÎÌããäÌã²ããÊã¾ã, Ôã½ã¦ãìÊ¾ã

ãäÌã²ãã¹ããèŸ
Deep bodied fish :- Øãâ¼ããèÀ‡ãŠã¾ã ½ãœÊããè
Defect :- ¨ãìãä›, àããä¦ã,‡ãŠ½ããè, ªãñÓã
Deferred :- ‚ããÔ©ããäØã¦ã
Deformed :- ãäÌã‡ãðŠ¦ã,
Deformity :- ãäÌã‡ãðŠãä¦ã, ÀÞã¶ãã ãäÌã‡ãŠãÀ
Demurrage :- ãäÌãÊãâºã ÎãìÊ‡ãŠ
Delicacy :- ãäÌããäÎãÓ› ¼ããñ•ã¶ã, ÔÌãããäªÓ› ¼ããñ•ã¶ã
Delegation :- ¹ãÆãä¦ããä¶ããä£ã½ã¥¡Êã
Demarcating authority :- Ôããè½ããâ‡ãŠ¶ã ¹ãÆããä£ã‡ãŠÀ¥ã
Demersal stocks :- ¦ãÊã½ã••ããè ¼ãâ¡ãÀ
Demersal resources :- ¦ãÊã½ã••ããè ÔãâÔãã£ã¶ã
Deep :- ØãÖÀã,ØãÖ¶ã
Deep sea :- ØãÖÀã Ôã½ãìªÆ,ØãÖ¶ã Ôã½ãìªÆ
Deep offshore water :- ØãÖ¶ã ‚ã¹ã¦ã› •ãÊã
Deep sea bed polymetallic :- ØãÖ¶ã Ôã½ãì³ãè ¦ãÊã ºãÖì£ãããä¦Ìã‡ãŠ ãä¹ããä¥¡‡ãŠã†â
nodules

Deep sea bed exploration :- ØãÖ¶ã Ôã½ãìªÆãè ¦ãÊã ‚ã¶ÌãñÓã¥ã
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Deep sea Fauna :- ØãÖ¶ã Ôã½ãì³ãè ¹ãÆããä¥ã•ãã¦ã
Deep sea Fisheries :- ØãÖ¶ã Ôã½ãì³ãè ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè
Deep sea Fishing :- ØãÖ¶ã Ôã½ãìªãèÆ ½ã¦Ô¾ã¶ã
Deep sea Fishing Industry :- ØãÖ¶ã Ôã½ãìªÆãè ½ã¦Ô¾ã¶ã „²ããñØã
Deep sea Fishing station :- ØãÖ¶ã Ôã½ãìªãèÆ ½ã¦Ô¾ã¶ã ‡ãñŠ¶ªÆ
Deep sea prawn :- ØãÖ¶ã Ôã½ãì³ãè ¢ããéØãã
Deep sea squid :- ØãÖ¶ã Ôã½ãìªãèÆ ãäÔ‡ã‹Ìã¡
Deep sea vessel :- ØãÖ¶ã Ôã½ãìªÆãè •ãÖã•ã
Deep swimming :- ØãÖ¶ã ¦ãõÀãƒÃ
Deep water :- ØãÖÀã ¹ãã¶ããè, ØãÖ¶ã •ãÊã
Deep water fishing :- ØãÖ¶ã •ãÊã ½ã¦Ô¾ã¶ã
Deep water zone :- ØãÖ¶ã •ãÊã ¹ãÆªñÎã
Demersal :- ¦ãÊã½ã••ããè
Depth of water :- •ãÊã ‡ãŠãè ØãÖÀãƒÃ
Depth :- ØãÖÀãƒÃ
Department of Agriculture :- ‡ãðŠãäÓã ãäÌã¼ããØã
Department of Animal :- ¹ãÍãì¹ããÊã¶ã,  ¡ñ¾ãÀãè †Ìãâ ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ãäÌã¼ããØã
Husbandry, Dairy & Fisheries

Deficiency :- ‡ãŠ½ããè, ‚ãÊ¹ã¦ãã
Define :- ¹ããäÀ¼ããÓãã ªñ¶ãã, ãä¶ããäÍÞã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã,

ãä¶ã£ããÃãäÀ¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Definite :- ãä¶ããäÎÞã¦ã, ÔãìÔ¹ãÓ›
Definition :- ¹ããäÀ¼ããÓãã,ãä¶ãÍÞã¾ã¶ã, Ô¹ãÓ›¦ãã
Deferred :- ‚ããÔ©ããäØã¦ã
Deformed :- ãäÌã‡ãðŠ¦ã
Deformed fish :- ãäÌã‡ãðŠ¦ã ½ãœÊããè
Deforestation :- ãä¶ãÌãÃ¶ããè‡ãŠÀ¥ã
Defunct :- ½ãð¦ã¹ãÆã¾ã, Ôã½ãã¹¦ã, ¹ãìÀã¶ãã
Degradation :- ¹ãªãÌã¶ã¦ã, ‚ãÌã¶ããä¦ã, ‚ãÌã‰ãŠ½ã¥ã
Degraded :- ãä¶ã½¶ããè‡ãðŠ¦ã,ãä¶ã½¶ã‡ãŠãñãä›‡ãðŠ¦ã, ãä¶ã½¶ãÑãñ¥ããè
Degeneration :- ‚ã¹ã‡ãŠÓãÃ¥ã
Dehydrated :- ãä¶ã•ãÃÊããè‡ãðŠ¦ã, ãä¶ã•ãÃãäÊã¦ã
Dehydration :- ãä¶ã•ãÃÊããè‡ãŠÀ¥ã
Dehydrated fish :- ãä¶ã•ãÃãäÊã¦ã ½ãœÊããè
Deliberation :- ãäÌãÞããÀ-ãäÌã½ãÍãÃ
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Delicious :- ÔãìÔÌãããäªÓ›, ÔÌããª¾ãì‡ã‹¦ã
Delegation :- ¹ãÆãä¦ããä¶ããä£ã½ã¥¡Êã
Delta :- ¶ãªãè-½ãìŒã ¼ãîãä½ã, ¡ñÊ›ã
Delta shoreline :- ¡ñÊ›ã ¦ã›ÀñŒãã
Demarcation :- Ôããè½ããâ‡ãŠ¶ã, Ôããè½ãã
Demersal fishing :- ¦ãÊã½ã••ããè ½ã¦Ô¾ã¶ã
Demonstration :- ¹ãÆªÎãÃ¶ã, ãä¶ãªÍãÃ¶ã
Demography :- •ã¶ãÔããâãäŒ¾ã‡ãŠãè
Density :- Üã¶ã¦Ìã, ÔãÜã¶ã¦ãã
Density of fish stock :- ½ã¦Ô¾ã ¼ãâ¡ãÀ ÔãÜã¶ã¦ãã, ½ãœÊããè ¼ãâ¡ãÀ Üã¶ã¦Ìã
Density of population :- •ã¶ãÔãâŒ¾ãã Üã¶ã¦Ìã, ‚ããºããªãè ‡ãŠã Üã¶ã¦Ìã
Dental :- ªãú¦ã, ªãú¦ã Ôã½ºã¶£ããè
Dental formula :- ªâ¦ã Ôãî¨ã
Denticles :- ªâãä¦ã‡ãŠã†â
Depth :- ØãÖÀãƒÃ, ØãÖ¶ã¦ãã
Depth of pond :- ¦ããÊããºã ‡ãŠãè ØãÖÀãƒÃ
Depth of water :- •ãÊã ‡ãŠãè ØãÖÀãƒÃ
Deploy :- ¹ãõŠÊã¶ãã, ¹ããäÀãä¶ã¾ããñ•ã¶ã ‡ãŠÀ¶ãã
Deployment :- ¹ãõŠÊããÌã, ¹ããäÀãä¶ã¾ããñ•ã¶ã
Depletion :- ãäÀ‡ã‹¦ããè‡ãŠÀ¥ã, ãä¶ã: ÍãñÓã¥ã
Departmental chart :- ãäÌã¼ããØããè¾ã Þãã›Ã
Departmental paper :- ãäÌã¼ããØããè¾ã ¹ãÆ¹ã¨ã
Departmental sheet :- ãäÌã¼ããØããè¾ã Îããè›
Departmental mapping :- ãäÌã¼ããØããè¾ã ½ãã¶ããäÞã¨ã
Department of Agriculture :- ‡ãðŠãäÓã ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã †Ìãâ ãäÎãàãã ãäÌã¼ããØã
Research &  Education (DARE)

Department of Industrial :- ‡ãŠãñãäÞã¶ã ãäÌãÎÌããäÌã²ããÊã¾ã ‡ãŠã
Fisheries of   Cochin University ‚ããõ²ããñãäØã‡ãŠ ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ãäÌã¼ããØã
Department of Ocean :- ½ãÖãÔããØãÀ ãäÌã‡ãŠãÔã ãäÌã¼ããØã
 Development

Department of Science & :- ãäÌã—ãã¶ã †Ìãâ ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè ãäÌã¼ããØã
 Technology

Departmental workshop :- ãäÌã¼ããØããè¾ã ‡ãŠ½ãÃÍããÊãã  ¹ãÆºã¶£ã¶ã
management

Dependent :- ‚ãããäÏÇã¦ã
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Depredation : Êãî›½ããÀ, ãäÌã£ÌãâÔã
Derived :- Ì¾ãì¦¹ã¸ã
Descending :- ‚ãÌãÀãñÖãè
Describe :- Ìã¥ãÃ¶ã ‡ãŠÀ¶ãã
Description :- Ìã¥ãÃ¶ã, ¹ãÆ‡ãŠãÀ
Design :- ‚ããä¼ã‡ãŠÊ¹ã
Design of onshore and :- ¦ã›Ìã¦ããê †Ìãâ ªîÀÔ©ã ¦ã› ÔãâÀÞã¶ãã ‡ãŠãè
offshore structure ‚ããä¼ã‡ãŠÊ¹ã¶ãã
Desert :- ½ãÁÔ©ãÊã, ½ãÁ¼ãîãä½ã, ÀòãäØãÔ¦ãã¶ã
Desk top publishing :- ¡ñÔ‡ãŠ „ÞÞã ¹ãÆ‡ãŠãÎã¶ã
Destination :- Øãâ¦ãÌ¾ã
Destruction :- ãäÌã¶ããÎã
Detail :- ãäÌãÔ¦ããÀ, ãäÌãÔ¦ãð¦ã
Detailed analysis :- ãäÌãÔ¦ãð¦ã ãäÌãÎÊãñÓã¥ã
Desirable fish :- Ìããâœ¶ããè¾ã ½ãœÊããè
Desirable species :- Ìããâœ¶ããè¾ã ¹ãÆ•ãããä¦ã
Detrimental :- Öããä¶ã‡ãŠãÀ‡ãŠ, ¶ãì‡ã‹Ôãã¶ãªñÖ
Determination of species :- ¹ãÆ•ãããä¦ã ãä¶ã£ããÃÀ¥ã
Determine :- ãä¶ã£ããÃÀ¥ã ‡ãŠÀ¶ãã
Deveining :- ‚ãâ¦ã¡ãè ãä¶ã‡ãŠãÊã¶ãã
Development :- ãäÌã‡ãŠãÔã, „¸ããä¦ã, Ìãðãä®
Development stages :- ãäÌã‡ãŠãÔã ‡ãŠãè ‚ãÌãÔ©ãã†â
Development of strategy :- ¶ããèãä¦ã ‡ãŠã ãäÌã‡ãŠãÔã, À¥ã¶ããèãä¦ã ‡ãŠã ãäÌã‡ãŠãÔã
Developmental and :- ãäÌã‡ãŠãÔãã¦½ã‡ãŠ ‚ããõÀ Ìãããä¥ããä•¾ã‡ãŠ
commercial financial  Institution ãäÌã¦¦ããè¾ã ÔãâÔ©ãã¶ã
Developing country :- ãäÌã‡ãŠãÔãÍããèÊã ªñÍã
Deviate :- ãäÌãÞãÊã, ãäÌãÞããäÊã¦ã Öãñ¶ãã, ½ããØãÃ œãñ¡û¶ãã
Deviation :- ãäÌãÞãÊã¶ã, Ì¾ããä¦ã‰ãŠ½ã, Ö›ãÌã
Device :- ¾ãìãä‡ã‹¦ã, Ôãã£ã¶ã, ¾ãâ¨ã
Diagram :- ÀñŒãããäÞã¨ã
Different fishing gears :- ãäÌããä¼ã¸ã ½ã¦Ô¾ã¶ã ãäØã¾ãÀ, ½ã¦Ô¾ããäØã¾ãÀ ‡ãñŠ

¹ãÆ‡ãŠãÀ
Digested :- ¹ãÞãã Öì‚ãã
Digestion :- ¹ããÞã¶ã, Ôãì¹ããÞ¾ã
Digestive system :- ¹ããÞã¶ã ¦ãâ̈ ã
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Digestive secretion :- ¹ããÞã‡ãŠ ÕããÌã
Dimension :- ãäÌãÔ¦ããÀ,Êã½ºããƒÃ-Þããõ¡ãƒÃ
Diplomatic field :- ‡ãîŠ›¶ããèãä¦ã‡ãŠ àãñ¨ã
Dip net :- ãä¡¹ã ¶ãñ› (½ãœÊããè ¹ã‡ãŠ¡û¶ãñ ‡ãŠã †‡ãŠ •ããÊã)
Direct sampling :- ¹ãÆ¦¾ãàã ¹ãÆãä¦ãÞã¾ã¶ã
Directorate General of :- ¶ããõÌãÖ¶ã ½ãÖããä¶ãªñÍããÊã¾ã
Shipping

Discard :- ‚ãÊãØã ‡ãŠÀ¶ãã, Ö›ã ªñ¶ãã, œãú›
Diet :- ‚ããÖãÀ, ¼ããñ•ã¶ã,¹ããñÓã¥ã, ¹ã©¾ã
Disease :- ÀãñØã
Diseased fish :- ÀãñØãØãÆÔ¦ã ½ãœÊããè
Discharge :- „¦Ôã•ãÃ¶ã, ãäÌãÔã•ãÃ¶ã
Discharge rate :- „¦Ôã•ãÃ¶ã ªÀ
Dissolved :- ÜãìãäÊã¦ã, ãä½ããäÑã¦ã
Dissolved Oxygen :- ÜãìãäÊã¦ã ‚ãã‡ã‹Ôããè•ã¶ã
Dispose of fish stored :- †‡ãŠ¨ã ‡ãŠãè ØãƒÃ ½ãœãäÊã¾ããò ‡ãŠã ãä¶ã¹ã›ã¶ã
Dispersion :- ¹ãõŠÊããÌã,ãäºãŒãñÀ¶ãã
Dissection :- ãäÌãÞœñª¶ã
Dissemination :- ¹ãÆ‡ãŠãè¥ãÃ¶ã, ¹ãÆÞããÀ-¹ãÆÔããÀ,ãäÌã‡ãŠãè¥ãÃ¶ã
Dissolved gas :- ÜãìãäÊã¦ã ØãõÔã
Dissolution :- ãäÌãÜã›¶ã
Distance :- ªîÀãè
Distant :- ªîÀÔ©ã
Distinct :- ãä¼ã¸ã
Distant water fishing nation :- ªîÀÔ©ã •ãÊã ½ã¦Ô¾ã¶ã ÀãÓ›È
Distinguish :- ¼ãñª ‡ãŠÀ¶ãã, ‚ã¶¦ãÀ ‡ãŠÀ¶ãã, ¹ãÖÞãã¶ã¶ãã
Distinguished :- ¹ãÆãä¦ããäÓŸ¦ã, ãäÌãŒ¾ãã¦ã
Distinguishing  character :- ¹ãÖÞãã¶ã Êãàã¥ã, ãäÌããäÍãÓ› Êãàã¥ã
Distribution :- ãäÌã¦ãÀ¥ã, ºãâ›¶ã, ãäÌã¼ãã•ã¶ã
District Fisheries Officer(DFO):- ãä•ãÊãã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ‚ããä£ã‡ãŠãÀãè
Dive :- Øããñ¦ãã
Diver :- Øããñ¦ããŒããñÀ
Diving :- Øããñ¦ãã ÊãØãã¶ãã
Diverticulum :- ‚ãâ£ã¶ããäÊã‡ãŠã
Diversified :- ãäÌããäÌã£ããè‡ãðŠ¦ã
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Diversification :- ãäÌããäÌã£ããè‡ãŠÀ¥ã, ãäÌããäÌã£ã¦ãã
Divide :- ãäÌã¼ãããä•ã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã, ‚ãÊãØã ‡ãŠÀ¶ãã
Divided :- ãäÌã¼ãããä•ã¦ã
Diversification of fishing :- ½ã¦Ô¾ã¶ã ãäÌããäÌã£ããè‡ãŠÀ¥ã/ãäÌããäÌã£ã¦ãã
Dock :- Øããñªãè, ºã¶ªÀØããÖ
Docking :- ¶ããÌã ‡ãŠãñ Øããñªãè ½ãò ÊãØãã¶ãã,  Øããñªãè‡ãŠÀ¥ã
Dockyard :- Øããñªãè ºãã¡ûã, ¶ããõ‡ãŠã Üãã›, Øããñªãè àãñ¨ã
Document :- ¹ãÆÊãñŒã, ªÔ¦ããÌãñû•ã
Dol net :- †‡ãŠ ¹ãÆ‡ãŠãÀ ‡ãŠã ½ã¦Ô¾ã¶ã •ããÊã
Documentary film :- Ìãð¦¦ããäÞã¨ã
Documentation :- ¹ãÆÊãñŒããè‡ãŠÀ¥ã,¹ãÆÊãñŒã¶ã
Domestic fishing Industry :- ÔÌãªñÎããè ½ã¦Ô¾ã¶ã „²ããñØã, ÜãÀñÊãî ½ã¦Ô¾ã¶ã

„£ããñØã
Dominant :- ¹ãÆ¼ããÌããè, ¹ãÆºãÊã, ¹ãÆ£ãã¶ã, ¹ãÆ‡ãðŠÓŸ
Dominant character :- ¹ãÆ¼ããÌããè Êãàã¥ã
Dominant species :- ¹ãÆ½ãìŒã ¹ãÆ•ãããä¦ã¾ããù, ¹ãÆ¼ããÌããè ¹ãÆ•ãããä¦ã¾ããú
Donor :- ªã¦ãã
Dormant :- ãäÎããä©ãÊã, Ôãì¹¦ã, ÔãìÓãì¹¦ã
Dormancy :- ÔãìÓãì¹¦ããÌãÔ©ãã
Dorsal :- ¹ãðÓŸãè¾ã
Dorsal curvature :- ¹ãðÓŸãè¾ã Ìã‰ãŠ
Dorsal fin :- ¹ãðÓŸãè¾ã ¹ãâŒã
Downfall :- ãäØãÀãÌã›, ¹ã¦ã¶ã
Down stream :- ‚ã¶ãì¹ãÆÌããÖ, ãä¶ãÞãÊããè£ããÀã
Draft convention :- Ôã½½ãñÊã¶ã ‡ãŠã ½ãÔããõªã
Drag net :- ¡ñÈñØã¶ãñ›, ›ã¶ãã •ããÊã
Draw  up :- ¦ãõ¾ããÀ ‡ãŠÀ¶ãã, ¹ãâãä‡ã‹¦ãºã® ‡ãŠÀ¶ãã
Drawback :- ‡ãŠ½ããè, ªãñÓã, ̈ ãìãä›
Dredge :- ãä¶ã‡ãŠÓãÃ‡ãŠ
Dredger :- ãä¶ã‡ãŠÓãÃ¥ã ¹ããñ¦ã
Dredging :- ¦ãÊã½ãã•ãÃ¶ã, ãä¶ã‡ãŠÓãÃ¥ã
Dried fish :- ÔãîŒããè ÖìƒÃ ½ãœÊããè
Drift :- ¹ãÆÌãÖ¥ã, ¦ãõÀ¶ãã
Drift net :- ¹ãÆÌããÖãè •ããÊã, ãä¡È¹ã‹› •ããÊã [†‡ãŠ ¹ãÆ‡ãŠãÀ ‡ãŠã

½ã¦Ô¾ã¶ã •ããÊã)
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Drift net fishing :- ¹ãÆÌããÖãè •ããÊã ½ã¦Ô¾ã¶ã
Draft development plan :- ½ãÔããõªã ãäÌã‡ãŠãÔã ¾ããñ•ã¶ãã
Drafting :- ¹ãÆãÁ¹ã¥ã, ½ãÔããõªã ºã¶ãã¶ãã
Drought :- ÔãîŒãã, ‚ã¶ããÌãðãäÓ›
Drought prone area :- ÔãîŒããØãÆÔ¦ã àãñ¨ã
Drowned :- ãä¶ã½ãØ¶ã,ãä¶ã½ããä••ã¦ã
Drought area :- ÔãîŒããØãÆÔ¦ã àãñ¨ã
Dry season :- ÔãîŒãã ½ããõÔã½ã
Dry :- ÎãìÓ‡ãŠ
Dry fish :- ÔãîŒããè ½ãœÊããè
Dry dock :- ÎãìÓ‡ãŠ Øããñªãè, ÎãìÓ‡ãŠ ºã¶ªÀØããÖ
Dry docking :- ÎãìÓ‡ãŠ Øããñªãè‡ãŠÀ¥ã
Dry docking of vessel :- •ãÖã•ã ‡ãŠã ÎãìÓ‡ãŠ Øããñªãè‡ãŠÀ¥ã
Dug out canoe :- Œãã¦ã ¶ããõ‡ãŠã
Duplicate :- ‚ã¶ãìãäÊããä¹ã,  ªîÔãÀãè ¹ãÆãä¦ã
Durability :- ãäÞãÀÔ©ãããä¾ã¦Ìã, Ô©ãã¾ããè
Dwell :- ÌããÔã ‡ãŠÀ¶ãã
Dweller :- ÌããÔããè
Dwelling :- ÌããÔã, ÜãÀ , ‚ããÌããÔã
Dwelling place :- ÌããÔã Ô©ãã¶ã
Dynamics :- Øããä¦ã‡ãŠãè, Øããä¦ããäÌã—ãã¶ã

E

Early breeding :- ‚ãØãñ¦ããè ¹ãÆ•ã¶ã¶ã, ¹ãÆãÀãä½¼ã‡ãŠ ¹ãÆ•ã¶ã¶ã
Early development stage :- ãäÌã‡ãŠãÔã ‡ãŠãè ¹ãÆãÀâãä¼ã‡ãŠ ‚ãÌãÔ©ãã
Earth worm :- ‡ãòŠÞãì‚ãã
Earmarked :- „ãä®Ó› ‡ãŠÀ¶ãã, ãä‡ãŠÔããè ‡ãŠã½ã ‡ãñŠ

ãäÊã† ‚ãÊãØã ÀŒã ªñ¶ãã, ãä¶ãÍãã¶ã ÊãØãã¶ãã
Earth :- ¹ãð©Ìããè,¼ãîãä½ã,£ãÀ¦ããè,£ãÀ¥ããè, £ãÀã
Earth quake :- ¼ãî‡ãŠ½¹ã, ¼ãîÞããÊã
Earth Science :- ¹ãð©Ìããè ãäÌã—ãã¶ã
Earth Summit :- ¹ãð©Ìããè Ôã½½ãñÊã¶ã
Ebb :- ¼ãã›ã, „¦ããÀ
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Ebb and flow :- •ÌããÀ ¼ãã›ã
Ecology :- ¹ãããäÀãäÔ©ããä¦ã‡ãŠãè, ¹ããäÀãäÔ©ããä¦ã ãäÌã—ãã¶ã
Ecological damage :- ¹ãããäÀãäÔ©ããä¦ã‡ãŠ àããä¦ã
Ecological  factor :- ¹ãããäÀãäÔ©ããä¦ã‡ãŠ ‡ãŠãÀ‡ãŠ
Economics :- ‚ã©ãÃÎããÔ¨ã, ‚ãããä©ãÃ‡ãŠãè
Economic crisis :- ‚ãããä©ãÃ‡ãŠ Ôãâ‡ãŠ›
Economic aspect :- ‚ãããä©ãÃ‡ãŠ ÒãäÓ›‡ãŠãñ¥ã/¹ãÖÊãî
Economical :- ‡ãŠ½ã ŒãÞããêÊãã, ãä½ã¦ãÌ¾ã¾ããè, ÔãÔ¦ãã
Economic disparity :- ‚ãããä©ãÃ‡ãŠ ‚ãÔã½ãã¶ã¦ãã, ‚ãããä©ãÃ‡ãŠ ‚ãÔã½ã¦ãã
Economic importance :- ‚ãããä©ãÃ‡ãŠ ½ãÖ¦Ìã
Economic measure :- ‚ãããä©ãÃ‡ãŠ  „¹ãã¾ã
Economic resources :- ‚ãããä©ãÃ‡ãŠ ÔãâÔãã£ã¶ã
Economic zone :- ‚ãããä©ãÃ‡ãŠ àãñ¨ã
Echo sounder :- ƒ‡ãŠãñ Ôãã„¶¡À, ¹ãÆãä¦ã£Ìããä¶ã  Øã¼ããèÀ¦ãã-½ãã¹ããè
Echo sounding :- ¹ãÆãä¦ã£Ìããä¶ã‡ãŠ ØãÖÀãƒÃ ½ãã¹ã¶ã
Ecosystem :- ¹ãããäÀãäÔ©ããä¦ã‡ãŠ  ¦ãâ¨ã
Eclipse :- ØãÆÖ¥ã
Edible fish :- Œãã¶ãñ ¾ããñØ¾ã ½ãœÊããè,¼ããñ•¾ã ½ãœÊããè
Edible oyster :- Œãã²ã Îãìãä‡ã‹¦ã
Edit :- Ôãâ¹ããª¶ã ‡ãŠÀ¶ãã
Editing :- Ôãâ¹ããª¶ã
Edition :- ÔãâÔ‡ãŠÀ¥ã
Editorial :- Ôãâ¹ããª‡ãŠãè¾ã
Education :- ãäÎãàãã
Educational :- Îãõãäàã‡ãŠ
Educational qualification :- Îãõãäàã‡ãŠ ¾ããñØ¾ã¦ãã
Eel :- Ôã¹ãÃ ½ããè¶ã, Ôã¹ããÃ‡ãŠãÀ ½ãœÊããè
Effective measures :- ¹ãÆ¼ããÌããè „¹ãã¾ã
Efficiency :- ªàã¦ãã
Effort :- ¹ãÆ¾ã¦¶ã, ¹ãÆ¾ããÔã, ‡ãŠãñãäÍãÍã, ½ãñÖ¶ã¦ã
Effluents :- ºããäÖ: ÕããÌã
Egg : ‚ãâ¡ã
Egg shell :- ‚ãâ¡ ‡ãŠÌãÞã
Elaborate :- ãäÌãÔ¦ããÀ Ôãñ ‡ãŠÖ¶ãã, ÔããäÌãÔ¦ããÀ ¹ãÆãä¦ã¹ãããäª¦ã

‡ãŠÀ¶ãã
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Elapse :- ºããè¦ã¶ãã, ºããè¦ã •ãã¶ãã
Elasmobranches :- „¹ãããäÔ©ã ½ããè¶ã, [‡ãŠããä›ÃÊãñ•ããè¶ãÔã ½ãœãäÊã¾ããâ]
(Cartilaginous fish) •ãõÔãñ Îãã‡ãÃŠ, Ô‡ã‹ñ›, Àñ ‚ãããäª
Electrical engineering :- ãäÌã²ãì¦ã ‚ããä¼ã¾ããâãä¨ã‡ãŠãè
Electric fishing :- ãäÌã²ãì¦ã ½ã¦Ô¾ã¶ã
Electrification :- ãäÌã²ãì¦ããè‡ãŠÀ¥ã
Electric ray :- “ƒÊãñãä‡ã‹›È‡ãŠ Àñ” (†‡ãŠ ¹ãÆ‡ãŠãÀ ‡ãŠãè Ôã½ãìªÆãè

½ãœÊããè •ããñ ãäÌã²ãì¦ã ¦ãÀâØãñò œãñ¡¦ããè Öõ )
Electric eel ;- ƒÊãñãä‡ã‹›È‡ãŠ ƒÃÊã”[†‡ãŠ ¹ãÆ‡ãŠãÀ ‡ãŠãè ƒÃÊã

½ãœÊããè •ããñ ãäÌã²ãì¦ã ¦ãÀâØãñâ œãñ¡¦ããè Öõ ]
Eligibility :- ¹ãã¨ã¦ãã, ¾ããñØ¾ã¦ãã
Elongate :- Êãâºãã ‡ãŠÀ¶ãã, ºãü¤ã¶ãã , ºãü¤¶ãã
Elongated :- ªãèãäÜãÃ¦ã, ¹ãÆÊãâãäºã¦ã
Embankment :- ¦ã›ºãâ£ã
Embark :- •ãÖã•ã ¹ãÀ Þãü¤¶ãã ¾ãã Þãü¤ã¶ãã
Embarkation :- ¹ããñ¦ããÀãñÖ¥ã
Emblem :- ¹ãÆ¦ããè‡ãŠ
Embryo :- ¼ãÆî¥ã
Embryonic :- ¼ãîÆ¥ããè¾ã
Embryology :- ¼ãÆî¥ã ãäÌã—ãã¶ã
Emerge :- ºããÖÀ ãä¶ã‡ãŠÊã¶ãã, ãä¶ãØãÃ½ã, „¼ãü¡¶ãã,¹ãÆ‡ãŠ› Öãñ

•ãã¶ãã
Emergent :- „ªáØãã½ããè
Emission :- „¦Ôã•ãÃ¶ã, ãä¶ãÔÔãÀ¥ã
Empower :- Îããä‡ã‹¦ã ªñ¶ãã, ‚ããä£ã‡ãŠãÀ ªñ¶ãã
Emphasis :- ºãÊã, ½ãÖ¦Ìã, •ããñÀ
Emphasize :- ¹ãÀ ºãÊã ªñ¶ãã, ‡ãŠãñ ½ãÖ¦Ìã ªñ¶ãã
Employment :- Àãñ•ãØããÀ
Employment Office :- Àãñ•ãØããÀ ‡ãŠã¾ããÃÊã¾ã, ÔãñÌãã¾ããñ•ã¶ã  ‡ãŠã¾ããÃÊã¾ã
Employment opportunity :- Àãñ•ãØããÀ ‡ãŠã ‚ãÌãÔãÀ
Empty :- ŒããÊããè, ãäÀ‡ã‹¦ã
Enable :- ¾ããñØ¾ã ºã¶ãã¶ãã, Ôã½ã©ãÃ ‡ãŠÀ¶ãã
Encroachment of sea :- Ôã½ãìªÆ ‚ããä¦ã‰ãŠ½ã¥ã
Encountered :- ‡ãŠã Ôãã½ã¶ãã ‡ãŠÀ¶ãã, Ôãñ ãä½ãÊã¶ãã
Enact :- ‚ããä£ããä¶ã¾ã½ã ºã¶ãã¶ãã
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Enactment :- ‚ããä£ããä¶ã¾ã½ã¶ã
Enclosure ;- ÔãâÊãØ¶ã‡ãŠ, ‚ã¶ãìÊãØ¶ã‡ãŠ
Encirclement :- ÜãñÀãºãâªãè
End product :- ‚ããä¶¦ã½ã „¦¹ããª
End user :- ‚ãâãä¦ã½ã „¹ã¼ããñ‡ã‹¦ãã
Endangered species :- Ôãâ‡ãŠ› ØãÆÔ¦ã ¹ãÆ•ãããä¦ã
Endemic :- Ô©ãããä¶ã‡ãŠ
Endocrine gland :- ‚ãâ¦ã:ÕããÌããè ØãÆâãä©ã
Endocrinology :- ‚ãâ¦ã:ÕããÌããè ãäÌã—ãã¶ã
Endemic fish :- Ô©ãããä¶ã‡ãŠ ½ãœÊããè
Endeavour :- ¹ãÆ¾ããÔã, ‡ãŠãñãäÍãÍã, ¹ãÆ¾ã¦¶ã
Enforcement :- ¹ãÆÌã¦ãÃ¶ã, ªºããºã
Engine :- ƒâ•ã¶ã, ¾ãâ¨ã
Engineer :- ‚ããä¼ã¾ãâ¦ãã, ƒâ•ããèãä¶ã¾ãÀ, ‚ããä¼ã¾ããâãä¨ã‡ãŠ
Engineering :- ‚ããä¼ã¾ããâãä̈ ã‡ãŠãè
Engineering design :- ‚ããä¼ã¾ããâãä̈ ã‡ãŠãè ‚ããä¼ã‡ãŠÊ¹ã¶ãã
Enquiry :- ¹ãîœ¦ããœ, •ããúÞã
Enrolment :- ¼ã¦ããê, ¶ãã½ããâ‡ãŠ¶ã
En route :- ½ããØãÃ ½ãò
Ensuing :- ‚ããØãã½ããè
Enterprise :- „²ã½ã
Entrepreneur :- „²ã½ããè, „²ã½ã‡ãŠ¦ããÃ
Enumeration :- Øã¥ã¶ãã, ãäØã¶ã¶ãã
Enumeration data :- ‚ããâ‡ãŠ¡ãñâ  ‡ãŠã Øã¥ã¶ãã
Enumerator :- Øã¥ã¶ãã‡ãŠãÀ
Enunciate :- ¹ãÆãä¦ã—ãããä¹ã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Environment :- ¹ã¾ããÃÌãÀ¥ã, Ìãã¦ããÌãÀ¥ã
Environmental condition :- ¹ã¾ããÃÌãÀ¥ããè¾ã ‚ãÌãÔ©ãã
Environmentalist :- ¹ã¾ããÃÌãÀ¥ãÌããªãè, ¹ããäÀÌãñÎãÌããªãè
Environment and ecology :- ¹ã¾ããÃÌãÀ¥ã †Ìãâ ¹ãããäÀãäÔ©ããä¦ã‡ãŠãè ÔãâÀàã¥ã
conservation

Environment and forest :- ¹ã¾ããÃÌãÀ¥ã ‚ããõÀ Ìã¶ã
Environment protection :- ¹ã¾ããÃÌãÀ¥ã  ÔãìÀàãã
Environmental :- ¹ã¾ããÃÌãÀ¥ããè¾ã
Environmental influence :- ¹ã¾ããÃÌãÀ¥ããè¾ã ¹ãÆ¼ããÌã
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Environmental studies :- ¹ã¾ããÃÌãÀ¥ããè¾ã ‚ã£¾ã¾ã¶ã
Environmental degradation :- ¹ã¾ããÃÌãÀ¥ããè¾ã ‚ã¹ãàãÀ¥ã
Environmental factor :- ¹ã¾ããÃÌãÀ¥ããè¾ã ‡ãŠãÀ‡ãŠ
Environmental parameter :- ¹ã¾ããÃÌãÀ¥ããè¾ã ¹ãÆãÞãÊã
Environmental safeguards :- ¹ã¾ããÃÌãÀ¥ã ÔãìÀàãã „¹ãã¾ã
Envisage :- ãäÌãÞããÀ ‡ãŠÀ¶ãã
Envoy :- ªî¦ã
Enzyme :- †¶•ããƒ½ã, ãä‡ãŠ¥Ìã‡ãŠ
Epidemic :- ½ãÖã½ããÀãè, ºããè½ããÀãè
Equator :- ¼ãî½ã£¾ã ÀñŒãã
Equilateral :- Ôã½ãºããÖì, Ôã½ã¼ãì•ã
Equatorial :- ¼ãî½ã£¾ãÌã¦ããê, ãäÌãÓãìÌã¦ããè¾ã
Equatorial   climate :- ¼ãî½ã£¾ãÌã¦ããê/ãäÌãÓãìÌã¦ããè¾ã  •ãÊãÌãã¾ãì
Equatorial Indian Ocean :- ãäÌãÓãìÌã¦ããè¾ã ãäÖ¶ª ½ãÖãÔããØãÀ
Equipment :- „¹ãÔ‡ãŠÀ, Ôãã•ã-Ôãã½ãã¶ã, „¹ã‡ãŠÀ¥ã
Equipped :- Ôããä••ã¦ã, ÊãõÔã
Equivalent :- Ôã½ãã¶ã, Ôã½ã¦ãìÊ¾ã
Eradication :- „¶½ãîÊã¶ã, „¹ãÞããÀ
Erosion :- ¼ãîãä½ã ‡ãŠ›ãÌã/¼ãîàãÀ¥ã
Errata :- Îãìãä®- ¹ã¨ã
Error :- ¨ãìãä›, ¼ãîÊã, ØãÊã¦ããè
Error and omission :- ¼ãîÊã- Þãî‡ãŠ
Establish :- Ô©ãããä¹ã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã,¹ãÆ½ãããä¥ã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Establishment :- Ô©ãã¹ã¶ãã, ÔãâÔ©ãã¹ã¶ãã
Estate :- Ôãâ¹ãªã
Estimated cost :- ‚ã¶ãì½ãããä¶ã¦ã ÊããØã¦ã
Estimate :- ‚ãã‡ãŠÊã¶ã, ‚ã¶ãì½ãã¶ã, ¹ãÆã‡ã‹‡ãŠÊã¶ã
Estimated production :- ‚ã¶ãì½ãããä¶ã¦ã „¦¹ããª¶ã
Estuarine :- •ÌããÀ- ½ãìÖã¶ããè¾ã, •ÌããÀ ¶ãª½ãìŒã
Estuarine bay :- •ÌããÀ¶ãª½ãìŒã Œãã¡ãè
Estuarine fauna :- •ÌããÀ- ½ãìÖã¶ããè¾ã ¹ãÆããä¥ã•ãã¦ã
Estuarine fisheries :- •ÌããÀ- ½ãìÖã¶ããè¾ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè
Essential :- ‚ããä¶ãÌãã¾ãÃ
Essential expenditure :- ‚ããä¶ãÌãã¾ãÃ ŒãÞãÃ
Essential items :- ‚ããä¶ãÌãã¾ãÃ ½ãª
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Essential qualification :- ‚ããä¶ãÌãã¾ãÃ ¾ããñØ¾ã¦ãã
Essential requirement :- ‚ããä¶ãÌãã¾ãÃ ‚ããÌãÎ¾ã‡ãŠ¦ãã
Evaluation :- ½ãîÊ¾ããâ‡ãŠ¶ã, ½ãîÊ¾ã ãä¶ã£ããÃÀ¥ã
Evaluation committee :- ½ãîÊ¾ããâ‡ãŠ¶ã Ôããä½ããä¦ã
Evergreen forest :- ÔãªãºãÖãÀ •ãâØãÊã
Eventually :- ‚ãâ¦ã¦ã:, ‚ãâ¦ã ½ãò
Evacuate :- ãäÀ‡ã‹¦ã ‡ãŠÀ¶ãã, Ö›ã ªñ¶ãã
Even :- Ôã½ã , Ôã½ãã¶ã
Even number :- Ôã½ãÔãâŒ¾ãã
Evolution :- ãäÌã‡ãŠãÔã
Evaporation :- ÌããÓ¹ããè‡ãŠÀ¥ã, ¼ãã¹ã ºã¶ã¶ãã
Evidence :- Ôããà¾ã, ØãÌããÖãè, ¹ãÆ½ãã¥ã
Evolve :- ãäÌã‡ãŠãäÔã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Examination :- ¹ãÀãèàãã, ¹ãÀãèàã¥ã, •ããúÞã
Examine :- •ããúÞã ‡ãŠÀ¶ãã, ¹ãÀŒã¶ãã
Examiner :- ¹ãÀãèàã‡ãŠ
Example :- „ªãÖÀ¥ã,  ¶ã½ãî¶ãã
Excellence :- „¦‡ãðŠÓ›¦ãã, ‚ããä¦ã„¦¦ã½ã
Excellency :- ¹ãÀ½ãÑãñÓŸ, ½ãã¶ã¶ããè¾ã
Exception :- ‚ã¹ãÌããª
Exceptional :- ‚ãÔãã£ããÀ¥ã, ‚ã¹ãÌãããäª‡ãŠ
Exercise :- ‚ã¼¾ããÔã,Ì¾ãã¾ãã½ã, ¹ãÆÎ¶ããÌãÊããè
Excessive :- ‚ã¦¾ããä£ã‡ãŠ
Excess fishing :- ‚ããä¦ã/‚ããä¦ããäÀ‡ã‹¦ã ½ã¦Ô¾ã¶ã
Exhalation :- „ÞœáÌãÔã¶ã, ÍÌããÔã ãä¶ã‡ãŠãÊã¶ãã
Exchange :- ãäÌããä¶ã½ã¾ã, Êãñ¶ã-ªñ¶ã
Exchange rate :- ãäÌããä¶ã½ã¾ã ªÀ
Excite :- „¦¦ãñãä•ã¦ã
Exclude :- Ìããä•ãÃ¦ã ‡ãŠÀ¶ãã, ãä¶ã‡ãŠãÊã ªñ¶ãã, ‚ãÊãØã ‡ãŠÀ¶ãã
Exclusive :- ãäÌããäÎãÓ›, ‚ã¶ã¶¾ã
Exclusive economic zone (EEZ) :- ‚ã¶ã¶¾ã ‚ãããä©ãÃ‡ãŠ àãñ¨ã
Exclusion :- ‚ã¹ãÌã•ãÃ¶ã
Exclusive power :- ‚ã¶ã¶¾ã Îããä‡ã‹¦ã¾ããâ
Execute :- ãä¶ãÓ¹ããª¶ã ‡ãŠÀ¶ãã
Executor :- ãä¶ãÓ¹ããª‡ãŠ
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Execution :- ãä¶ãÓ¹ããª¶ã, ¹ããÊã¶ã
Executive :- ‡ãŠã¾ãÃ¹ãããäÊã‡ãŠã
Executive committee :- ‡ãŠã¾ãÃ‡ãŠããäÀ¥ããè Ôããä½ããä¦ã
Exemption :- œî›, ãäÌã½ããñÞã¶ã
Exhaust :- Ôã½ãã¹¦ã ‡ãŠÀ¶ãã, ŒããÊããè ‡ãŠÀ ªñ¶ãã
Exhibition :- ¹ãÆªÍãÃ¶ããè
Exigency :- ‚ã¦¾ããÌãÎ¾ã‡ãŠ¦ãã
Existing :- Ìã¦ãÃ½ãã¶ã
Existence :- ‚ããäÔ¦ã¦Ìã
Exit :- ãä¶ãØãÃ½ã, ãä¶ã‡ãŠãÔã
Ex-parte :- †‡ãŠ ¹ãàããè¾ã
Exotic :- ãäÌãªñÎããè
Exotic fish :- ãäÌãªñÎããè ½ãœÊããè
Exotic species :- ãäÌãªñÎããè ¹ãÆ•ãããä¦ã
Expand :- ¹ãÆÔãããäÀ¦ã ‡ãŠÀ¶ãã, ¹ãõŠÊãã¶ãã, ºãü¤ã¶ãã
Expanded :- ¹ãÆÔãããäÀ¦ã
Expect :- ¹ãÆ¦¾ããÍãã ‡ãŠÀ¶ãã, ‚ããÍãã  ‡ãŠÀ¶ãã
Expected :- ¹ãÆ¦¾ãããäÍã¦ã, ‚ã¶ãì½ãããä¶ã¦ã
Expend :- ŒãÞãÃ ‡ãŠÀ¶ãã, Ì¾ã¾ã ‡ãŠÀ¶ãã
Expenditure :- ŒãÞãÃ, Ì¾ã¾ã
Expanded :- ¹ãÆÔãããäÀ¦ã,ãäÌãÔ¦ãããäÀ¦ã
Expedition :- Œããñ•ã ¾ãã¨ãã, ‚ããä¼ã¾ãã¶ã
Exploit :- Ôãñ Êãã¼ã „Ÿã¶ãã, „¹ã¾ããñØã ‡ãŠÀ¶ãã,

ÍããñÓã¥ã ‡ãŠÀ¶ãã
Exploitation :- Ôã½ãì¹ã¾ããñ•ã¶ã, „¹ã¾ããñØã, ÎããñÓã¥ã, ãäÌãªãñÖ¶ã
Expert :- ãäÌãÍãñÓã—ã, ¹ãÆÌããè¥ã, ãä¶ã¹ãì¥ã
Expiry :- ‚ã¶¦ã, Ôã½ãããä¹¦ã
Explore :- Œããñ•ã ‡ãŠÀ¶ãã, ¹ã¦ãã ÊãØãã¶ãã, ‚ã¶ÌãñÓã¥ã ‡ãŠÀ¶ãã
Exploration :- Œããñ•ã , ‚ã¶ÌãñÓã¥ã, Ôã½ã¶ÌãñÓã¥ã, ¹ã¾ãÃÌãñàã¥ã,

Œããñ•ã¾ãã¨ãã
Exploratory :- Ôã½ã¶ÌãñÓããè, ‚ã¶ÌãñÓããè
Exploratory fishing :- ‚ã¶ÌãñÓã¥ãã¦½ã‡ãŠ ½ã¦Ô¾ã¶ã
Exploratory fisheries project :- Ôã½ã¶ÌãñÓããè ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ¹ããäÀ¾ããñ•ã¶ãã
Explosion :- ãäÌãÔ¹ãŠãñ›¶ã, ãäÌãÔ¹ãŠãñ›
Explanatory :- Ì¾ããŒ¾ãã¦½ã‡ãŠ
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Explain :- Ô¹ãÓ› ‡ãŠÀ¶ãã, Ôã½ã¢ãã¶ãã
Explanation :- Ì¾ããŒ¾ãã, Ô¹ãÓ›ãè‡ãŠÀ¥ã
Expertise :- ãäÌãÎãñÓã—ã¦ãã, ÔãìãäÌã—ã¦ãã
Experiment :- ¹ãÆ¾ããñØã, ¹ãÀãèàã¥ã
Experimental basis :- ¹ãÆã¾ããñãäØã‡ãŠ ‚ãã£ããÀ
Experimental :- ¹ãÆ¾ããñØãã¦½ã‡ãŠ, ¹ãÆã¾ããñãäØã‡ãŠ
Experimental fishing :- ¹ãÆ¾ããñØãã¦½ã‡ãŠ ½ã¦Ô¾ã¶ã
Experimentally :- ¹ãÆ¾ããñØã ́ ãÀã
Expert consultation : ãäÌãÎãñÓã—ã ¹ãÀã½ãÎãÃ
Export :- ãä¶ã¾ããÃ¦ã
Exportation :- ãä¶ã¾ããÃ¦ã¶ã
Exporter :- ãä¶ã¾ããÃ¦ã‡ãŠ
Exponent :- Ì¾ããŒ¾ãã¦ãã, ¹ãÆãä¦ã¹ããª‡ãŠ, ‚ã©ãÃ¹ãÆªÍãÃ‡ãŠ
Exposure :- ‚ã¶ããÌãÀ¥ã, ¹ãÆªÎãÃ¶ã
Exposition :- ¹ãÆãä¦ã¹ããª¶ã, ãäÌãÌãÀ¥ã
Exquisite :- „¦‡ãðŠÓ›, „¦¦ã½ã
External trade organisation :- ºããÛã  Ì¾ãã¹ããÀ ÔãâØãŸ¶ã
Extent :- ãäÌãÔ¦ããÀ,Ôããè½ãã, ¹ãÆÔããÀ
Extension :- ãäÌãÔ¦ããÀ, ¹ãÆÔããÀ, ¹ãõŠÊããÌã, ¹ãÆÔããÀ¥ã
Extension department :- ¹ãÆÔããÀ ãäÌã¼ããØã
Extension division :- ¹ãÆÔããÀ ¹ãÆ¼ããØã
Extension technique :- ¹ãÆÔããÀ ¦ã‡ãŠ¶ããè‡ãŠãè
Extension unit :- ¹ãÆÔããÀ ƒ‡ãŠãƒÃ
Extension wing :- ¹ãÆÔããÀ Œã¥¡
Extensive :- ãäÌãÔ¦ãð¦ã, Ì¾ãã¹ã‡ãŠ
Extensively practiced :- Ì¾ãã¹ã‡ãŠ Á¹ã Ôãñ Ì¾ãÌã×¦ã
External :- ºããÖÀãè, ºããÖá¾ã
Exterior :- ºããÖá¾ã, ºããäÃÖ¼ããÃØã
Extinct :- ãäÌãÊãì¹¦ã
Extinct fish :- ãäÌãÊãì¹¦ã ½ãœÊããè
Extinct species :- ãäÌãÊãì¹¦ã ¹ãÆ•ãããä¦ã¾ããùâ
Extract :- „®À¥ã,ÔããÀ ãä¶ã‡ãŠãÊã¶ãã, ÔããÀ ãä¶ãÓ‡ãŠÓãÃ
Extraction :- ãä¶ãÓ‡ãŠÓãÃ¥ã
Extraordinary :- ‚ãÔãã£ããÀ¥ã
Extreme :- ‚ã¦¾ãâ¦ã, ÞãÀ½ã, ¹ãÀã‡ãŠãÓŸã, ‚ãâãä¦ã½ã
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Extreme climate :- ‚ããä¦ããäÌãÓã½ã •ãÊãÌãã¾ãì
Extreme condition :- ÞãÀ½ã ‚ãÌãÔ©ãã
Extremely :- ‚ã¦¾ãâ¦ã
Eye ball :- ¶ãñ¨ã ØããñÊã‡ãŠ
Eye sight :- ÒãäÓ› Îããä‡ã‹¦ã
Eye socket :- ¶ãñ¨ã ‡ãŠãñ›À

F

Fabric :- ‡ãŠ¹ã¡ûûã, ÌãÔ¨ã
Fabricate :- •ããÊããè ºã¶ãã¶ãã, Øãü¤¶ãã, •ããÊãÔãã•ããè ‡ãŠÀ¶ãã
Fabrication :- •ããÊãÔããû•ããè, ãä¶ã½ããÃ¥ã, ÔãâÀÞã¶ãã
Fabricated :- Øãü¤ã Öì‚ãã
Fact :- ¦ã©¾ã, ÌããÔ¦ããäÌã‡ãŠ¦ãã, ‚ãÔããäÊã¾ã¦ã
Faculty :- Ôãâ‡ãŠã¾ã, àã½ã¦ãã, ¹ãÆ¼ããØã, ¾ããñØ¾ã¦ãã
Faculty member :- Ôãâ‡ãŠã¾ã ÔãªÔ¾ã
Factor :- Üã›‡ãŠ, ‡ãŠãÀ‡ãŠ
Facility center :- ÔãìãäÌã£ãã ‡ãñŠ¶ªÆ
Fag end :- ‚ãâãä¦ã½ã ¼ããØã, ‚ãâ¦ã
Family census :- ‡ãìŠ›ì½ºã Øã¥ã¶ãã, ¹ããäÀÌããÀ Øã¥ã¶ãã
Far  east :- ÔãìªîÀ ¹ãîÌãÃ
Farmer :- ãä‡ãŠÔãã¶ã,‡ãðŠÓã‡ãŠ
Farm :- ¹ãŠã½ãÃ, àãñ¨ã, Œãñ¦ã
Farming :- Œãñ¦ããè ‡ãŠÀ¶ãã
Fathom :- Ôã½ãì³ãè ØãÖÀãƒÃ ½ãã¹ã¶ãñ ‡ãŠãè ƒ‡ãŠãƒÃ
Fathomless :- ‚ãØãã£ã, ØãÖÀã
Fathommeter :- ¹ãõŠª½ã½ãã¹ããè, Ôã½ãì³ãèØãÖÀãƒÃ ½ãã¹ã¶ã ¾ãâ¨ã
Fatty :- ÌãÔããè¾ã, ÌãÔãã¾ãì‡ã‹¦ã
Fatty food :- ÌãÔããè¾ã ¼ããñ•ã¶ã, ÌãÔãã¾ãì‡ã‹¦ã ¼ããñ•ã¶ã
Fauna :- ¹ãÆããä¥ã•ãã¦ã, ¹ãÆããä¥ã-Ôã½ãîÖ
Feasibility study :- Ôãã£¾ã¦ãã ‚ã£¾ã¾ã¶ã
Feasibility :- Ì¾ãÌãÖã¾ãÃ¦ãã,ÔãìØã½ã¦ãã,  Ôãâ¼ããÌ¾ã¦ãã
Feasibility of technology :- ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè ‡ãŠãè Ôãã©ãÃ‡ãŠ¦ãã
Feature :- ‚ãã‡ãðŠãä¦ã,Êãàã¥ã
Fecundity :- •ã¶ã¶ã àã½ã¦ãã, ‚ã¥¡ãñâ ‡ãŠãè ÔãâŒ¾ãã
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Feed :- ÞããÀã, ‚ããÖãÀ, Œãã¶ãã
Feed back :- ¹ãì¶ããä¶ãÃÌãñÎã¶ã
Feeder channel :- ¹ãÆªã¾ã‡ãŠ ¶ããÊã
Feeding :- Œãã¶ãã ªñ¶ãã, ¼ããñ•ã¶ã ªñ¶ãã
Feeding behaviour :- ¼ããñ•ã¶ã ÔÌã¼ããÌã, ¼ããñ•ã¶ã ‚ããÞãÀ¥ã
Feeding habit :- ¼ããñ•ã¶ã ‡ãŠãè ‚ããª¦ã, ÔÌã¼ããÌã
Feeding place :- ¼ããñ•ã¶ã Ô©ãÊã
Feeding time :- ¼ããñ•ã¶ã ‡ãŠã Ôã½ã¾ã
Female :- ½ããªã
Female fish :- ½ããªã ½ãœÊããè
Fertile :- •ã¶ã¶ãàã½ã,  „ÌãÃÀ‡ãŠ
Fertilizer :- „ÌãÃÀ‡ãŠ, Œããª
Fertility :- „ÌãÃÀ¦ãã, •ã¶ã¶ãàã½ã¦ãã
Fibrous tissue :- ÀñÎãñªãÀ …¦ã‡ãŠ
Field :- àãñ¨ã, Œãñ¦ã, ½ãõªã¶ã
Field experiment :- àãñ¨ã ¹ãÀãèàã¥ã, ‡ãðŠãäÓã àãñ¨ã ¹ãÆ¾ããñØã
Field of study :- ‚ã£¾ã¾ã¶ã àãñ̈ ã
Field training :- àãñ¨ããè¾ã ¹ãÆãäÎãàã¥ã
Field trial :- àãñ¨ããè¾ã ¹ãÀãèàã¥ã
Field work :- àãñ¨ããè¾ã ‡ãŠã¾ãÃ
Figure of earth :- ¼ãî-‚ãã‡ãðŠãä¦ã, ¼ãî-‚ãã‡ãŠãÀ
Fin :- ¹ãâŒã
Fin fish :- ¹ãâŒã ½ãœÊããè
Final product :- ‚ãâãä¦ã½ã „¦¹ããª
Financial management system :- ãäÌã¦¦ããè¾ã ¹ãÆºã¶£ã ¦ãâ¨ã
Fish bits :- ½ãœÊããè ØãÆãÔã
Fish biology :- ½ã¦Ô¾ã •ãõãäÌã‡ãŠãè
Fish consumption :- ½ã¦Ô¾ã „¹ã¼ããñØã
Fish culture :- ½ã¦Ô¾ã ¹ããÊã¶ã
Fish farmer :- ½ã¦Ô¾ã ‡ãðŠÓã‡ãŠ
Fish farmer development :- ½ã¦Ô¾ã ¹ããÊã‡ãŠ ãäÌã‡ãŠãÔã ‚ããä¼ã‡ãŠÀ¥ã
agency

Fish farming :- ½ã¦Ô¾ã Œãñ¦ããè
Fish fauna :- ½ã¦Ô¾ã ¹ãÆã¥ããè•ãã¦ã
Fish feed :- ½ã¦Ô¾ã ÞããÀã, ½ã¦Ô¾ã ‚ããÖãÀ
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Fish finder :- ½ã¦Ô¾ã Œããñ•ã‡ãŠ
Fish finding equipment :- ½ã¦Ô¾ã Œããñ•ããè „¹ã‡ãŠÀ¥ã
Fish genetics :- ½ã¦Ô¾ã ‚ãã¶ãìÌããâãäÎã‡ãŠãè
Fish hook :- ½ãœÊããè ¹ã‡ãŠü¡¶ãñ ‡ãŠã ‡ãŠãú›ã
Fish net :- ½ã¦Ô¾ã •ããÊã
Fisherman :- ½ãœì‚ããÀã, ½ãœì‚ãã
Fisherwoman :- ½ãœì‚ãããäÀ¶ã
Fishery :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè
Fishery enthusiast :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè „¦ÔããÖãè
Fishery Survey of India :- ¼ããÀ¦ããè¾ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ÔãÌãóàã¥ã
Fishery college :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ½ãÖããäÌã²ããÊã¾ã
Fishery consultant :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ¹ãÀã½ãÍãÃªã¦ãã
Fishery co-operative society :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ÔãÖ‡ãŠãÀãè Ôããä½ããä¦ã
Fisheries development :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ãäÌã‡ãŠãÔã
Fisheries development :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ãäÌã‡ãŠãÔã ‚ãã¾ãì‡ã‹¦ã
commissioner

Fisheries directorate :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ãä¶ãªñÍããÊã¾ã
Fisheries economy :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ‚ã©ãÃÍããÔ¨ã
Fisheries education :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ãäÎãàãã
Fisheries educational institution :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè Íãõãäàã‡ãŠ ÔãâÔ©ãã¶ã
Fisheries expert :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ãäÌãÎãñÓã—ã
Fisheries extension officer :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ¹ãÆÔããÀ ‚ããä£ã‡ãŠãÀãè
Fisheries engineer :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ‚ããä¼ã¾ãâ¦ãã
Fisheries scientist :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ
Fisheries management :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ¹ãÆºãâ£ã
Fisheries operative training :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ¹ãÆÞããÊã‡ãŠ ¹ãÆãäÎãàã¥ã
Fisheries planning :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ¾ããñ•ã¶ãã
Fisheries regulation :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ãäÌããä¶ã¾ã½ã/‚ããä£ããä¶ã¾ã½ã
Fisheries research :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã
Fisheries research institute :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã ÔãâÔ©ãã¶ã
Fisheries school :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ãäÌã²ããÊã¾ã
Fisheries science :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ãäÌã—ãã¶ã
Fisheries technology :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè
Fisheries training :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ¹ãÆãäÎãàã¥ã
Fisheries University :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ãäÌãÎÌããäÌã²ããÊã¾ã
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Fishing venture :- ½ã¦Ô¾ã¶ã „²ã½ã
Fishing craft :- ½ã¦Ô¾ã¶ã ¶ããõ‡ãŠã†â
Fish catch :- ½ãœÊããè ¹ã‡ãŠû¡
Fishing :- ½ã¦Ô¾ã¶ã
Fishing area :- ½ã¦Ô¾ã¶ã àãñ̈ ã
Fishing boat :- ½ã¦Ô¾ã¶ã ¶ããÌã
Fishing crew :- ½ã¦Ô¾ã¶ã ‡ãŠ½ããê ªÊã
Fishing centre :- ½ã¦Ô¾ã¶ã ‡ãñŠ¶ªÆ
Fishing equipment :- ½ã¦Ô¾ã¶ã „¹ã‡ãŠÀ¥ã
Fishing effort :- ½ã¦Ô¾ã¶ã ¹ãÆ¾ããÔã
Fishing gear :- ½ã¦Ô¾ã¶ã ãäØã¾ãÀ/Ôãâ¼ããÀ
Fishing gear technology :- ½ã¦Ô¾ã¶ã  ãäØã¾ãÀ ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè
Fishing ground :- ½ã¦Ô¾ã¶ã Ô©ãÊã/àãñ¨ã/½ã¦Ô¾ã ØãÆÖ¥ã àãñ¨ã
Fishing harbour :- ½ã¦Ô¾ã¶ã ºã¶ªÀØããÖ
Fishing instrument :- ½ã¦Ô¾ã¶ã „¹ã‡ãŠÀ¥ã
Fishing industry :- ½ã¦Ô¾ã¶ã „²ããñØã
Fishing method :- ½ã¦Ô¾ã¶ã ãäÌããä£ã/¹ãÆ‡ãŠãÀ
Fishing operation :- ½ã¦Ô¾ã¶ã ¹ãÆÞããÊã¶ã
Fishing period :- ½ã¦Ô¾ã¶ã ‚ãÌããä£ã
Fishing season :- ½ã¦Ô¾ã¶ã ̈ ãÉ¦ãì /‡ãŠãÊã / Ôã½ã¾ã
Fishing technique :- ½ã¦Ô¾ã¶ã ¹ãÆãäÌããä£ã, ½ã¦Ô¾ã¶ã ¦ã‡ãŠ¶ããè‡ãŠ
Fishing technology :- ½ã¦Ô¾ã¶ã ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè
Fishing time :- ½ã¦Ô¾ã¶ã ‡ãŠãÊã/Ôã½ã¾ã
Fishing vessel :- ½ã¦Ô¾ã¶ã •ãÊã¾ãã¶ã, ½ã¦Ô¾ã¶ã ¹ããñ¦ã
Fishing village :- ½ã¦Ô¾ã¶ã ØãÆã½ã/ ØããúÌã
Fish length :- ½ã¦Ô¾ã Êã½ºããƒÃ
Fish landing :- ½ã¦Ô¾ã Ô©ãÊã¶ã, ‚ãÌã¦ãÀ¥ã
Fish manure :- ½ã¦Ô¾ã Œããª
Fish market :- ½ã¦Ô¾ã ºãã•ããÀ
Fish marketing :- ½ã¦Ô¾ã ãäÌã¹ã¥ã¶ã
Fish marketing and trade :- ½ã¦Ô¾ã ãäÌã¹ã¥ã¶ã ‚ããõÀ Ì¾ãã¹ããÀ
Fish meal :- ½ã¦Ô¾ã Þãî¥ãÃ
Fish migration :- ½ã¦Ô¾ã ¹ãÆÌããÔã
Fish nutrition :- ½ã¦Ô¾ã ¹ããñÓã¥ã
Fish oil :- ½ã¦Ô¾ã ¦ãñÊã
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Fish preservation :- ½ã¦Ô¾ã ¹ããäÀÀàã¥ã
Fish processing :- ½ã¦Ô¾ã ¹ãÆÔãâÔ‡ãŠÀ¥ã
Fish processing technology :- ½ã¦Ô¾ã ¹ãÆÔãâÔ‡ãŠÀ¥ã ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè
Fish processing unit :- ½ã¦Ô¾ã ¹ãÆÔãâÔ‡ãŠÀ¥ã ƒ‡ãŠãƒÃ
Fish product :- ½ã¦Ô¾ã „¦¹ããª
Fish production :- ½ã¦Ô¾ããñ¦¹ããª¶ã
Fish resources :- ½ã¦Ô¾ã ÔãâÔãã£ã¶ã
Fish seed :- ½ã¦Ô¾ã ºããè•ã
Fish habitat :- ½ã¦Ô¾ã ãä¶ãÌããÔã
Fish scaling :- ½ã¦Ô¾ã ÎãÊ‡ãŠ¶ã
Fish stock :- ½ã¦Ô¾ã ¼ãâ¡ãÀ
Fish stock population :- ½ãœÊããè Ô›ãù‡ãŠ/•ããèÌã ÔãâŒ¾ãã
Fish trader :- ½ã¦Ô¾ã Ì¾ãã¹ããÀãè
Fish trap :- ½ã¦Ô¾ã ¹ãŠãúÔã
Fish trapping :- ½ãœÊããè ¹ãúŠÔãã¶ãã
Fish trapping method :- ½ãœÊããè ¹ãŠãùÔã¶ã ãäÌããä£ã
Fish vendor :- ½ã¦Ô¾ã ãäÌã‰ãñŠ¦ãã
Fish weight :- ½ã¦Ô¾ã ¼ããÀ, ½ã¦Ô¾ã Ìã•ã¶ã
Fish stock population :- ½ãœÊããè Ô›ãù‡ãŠ/•ããèÌã ÔãâŒ¾ãã
Fish integrated farm :- Ôã½ããä¶Ìã¦ã ½ã¦Ô¾ã ¹ããÊã¶ã/Œãñ¦ã
Fishery Extension Officer :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ¹ãÆÔããÀ ‚ããä£ã‡ãŠãÀãè
Fishery forecasting system :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ¹ãîÌããÃ¶ãì½ãã¶ã ¦ãâ¨ã
Fishery oceanography :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè Ôã½ãìªÆ ãäÌã—ãã¶ã
Fishery project appraisal :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ¹ããäÀ¾ããñ•ã¶ãã ½ãîÊ¾ãã‡ãâŠ¶ã
Fishery by product :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè „¹ããñ¦¹ããª¶ã
Fish taxonomy :- ½ãœÊããè ÌãØããê‡ãŠÀ¥ã
Fixed cost :- Ô©ãã¾ããè ÊããØã¦ã
Fixed net :- ãäÔ©ãÀ •ããÊã
Float :- „¦¹ÊãÌã‡ãŠ
Floating :- ¹ÊãÌã½ãã¶ã, ¦ãõÀ¦ãã
Floating raft :- ¹ÊãÌã‡ãŠ Àã¹ã‹›, ¹ÊããÌããè Àñ¹ã‹›
Flora :- Ìã¶ãÔ¹ããä¦ã •ãã¦ã
Flora and fauna :- Ìã¶ãÔ¹ããä¦ã Ìã ¹ãÆããä¥ã•ãã¦ã
Flow :- ºãÖãÌã
Flexible complementing scheme:- ÊãÞããèÊãã ¹ãîÀ‡ãŠ ¾ããñ•ã¶ãã
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Fluctuating water level :- „¦ãÀ¦ãã-Þãü¤¦ãã •ãÊã Ô¦ãÀ
Fluctuation :- „¦ããÀ Þãü¤ãÌã, „Š¹ãÀ ¶ããèÞãñ, Üã›-ºãü¤
Fluctuation range :- „¦ããÀ-Þãü¤ãÌã ‚ã¶¦ãÀ
Flying fish :- „¡¶ãñ ÌããÊããè ½ãœãäÊã¾ããú/ „ü¡¶ã ½ããè¶ã
Food :- ‚ããÖãÀ, ¼ããñ•ã¶ã, Œãã²ã
Food and feeding habit :- ‚ããÖãÀ †Ìãâ ‚ããÖãÀãè ‚ããÞãÀ¥ã,

¼ããñ•ã¶ã †Ìãâ ¼ããñ•ã¶ã ‡ãŠÀ¶ãñ ‡ãŠãè ‚ããª¦ã
Food  and Agriculture :- Œãã²ã ‚ããõÀ ‡ãðŠãäÓã ÔãâØãŸ¶ã
Organisation

Food chain :- ‚ããÖãÀ ÏÇãâðŒãÊãã, Œãã²ã ÑãâðŒãÊãã
Food crisis :- Œãã²ã Ôãâ‡ãŠ›
Food factor :- Œãã²ã Øãì¥ã‡ãŠ, ‡ãŠãÀ‡ãŠ
Food processing :- Œãã²ã ¹ãÆÔãâÔ‡ãŠÀ¥ã
Food processing industry :- Œãã²ã ¹ãÆÔãâÔ‡ãŠÀ¥ã „²ããñØã
Food stuff :- Œãã²ã ¹ãªã©ãÃ
Food supply :- Œãã²ã ‚ãã¹ãîãä¦ãÃ
Food value :- Œãã²ã ½ãîÊ¾ã
Forage fish :- ÞããÀã ½ãœÊããè
Foreshore area :- ¦ã›ãØãÆ àãñ¨ã
Forecast :- ¹ãîÌããÃ¶ãì½ãã¶ã
Forecasting system :- ¹ãîÌããÃ¶ãì½ãã¶ã ¹ã®ãä¦ã
Foreign exchange :- ãäÌãªñÎã ãäÌããä¶ã½ã¾ã
Foreign exchange earning :- ãäÌãªñÎããè ½ãìªÆã „¹ãã•ãÃ¶ã
Foreign investment :- ãäÌãªñÎããè ãä¶ãÌãñÎã
Foreign trade :- ãäÌãªñÎããè Ì¾ãã¹ããÀ
Formula :- Ôãî¨ã
Formulation :- Ôãî̈ ããè‡ãŠÀ¥ã, ¹ãÆãä¦ã¹ããª¶ã
Forecast annual marine landing :- ÌãããäÓãÃ‡ãŠ Ôã½ãìªÆãè ‚ãÌã¦ãÀ¥ã ‡ãŠã ¹ãîÌããÃ¶ãì½ãã¶ã
Fortify :- ¹ãÆºãÊã ºã¶ãã¶ãã
Fortification :- ¹ãÆºãÊããè‡ãŠÀ¥ã
Fossil :- •ããèÌããÎ½ã
Foundation stone :- ‚ãã£ããÀãäÎãÊãã
Frame :- ¤ãúÞãã, ÞããõŒã›
Fresh fish :- ¦ãã•ãã ½ãœÊããè
Fresh water :- ¦ãã•ãã ¹ãã¶ããè, ½ããèŸã •ãÊã
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Fresh water fish :- ½ããèŸñ •ãÊã ‡ãŠãè ½ãœÊããè
Fresh water fisheries :- ½ããèŸã •ãÊã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè
Fresh water prawn :- ½ããèŸã •ãÊã ¢ããéØãã
Fresh water sector :- ½ããèŸã •ãÊã àãñ¨ã
Fresh water zone :- ½ããèŸã •ãÊã ¼ããØã
Freshness of fish :- ½ãœÊããè ‡ãŠã ¦ãã•ãã¹ã¶ã
Frequency :- ºããÀ½ºããÀ¦ãã, ‚ããÌãðãä¦¦ã
Freezing :- ãäÖ½ããè‡ãŠÀ¥ã
Freezing point :- ãäÖ½ããâ‡ãŠ, ãäºã¶ªì
Freezing temperature :- ãäÖ½ããè‡ãŠÀ¥ã ¦ãã¹ã½ãã¶ã
Freight cost :- ¼ãã¡ûã ÊããØã¦ã, ¼ãã¡ûã ½ãîÊ¾ã
Frozen :- ãäÖ½ããè‡ãðŠ¦ã, •ã½ãã Öì‚ãã, •ã½ãã¾ãã Öì‚ãã
Frozen fish :- ãäÖ½ããè‡ãðŠ¦ã ½ãœÊããè
Frozen storage :- Îããè¦ãÊã ¼ãâ¡ãÀ
Full moon :- ¹ãî¥ãÃ½ããÔããè, ¹ãîãä¥ãÃ½ãã
Fumigation :- £ãî½ã¶ã
Fund :- ãä¶ããä£ã
Funding :- ãä¶ããä£ã‡ãŠÀ¥ã
Funding agency :- ãä¶ããä£ã‡ãŠÀ¥ã ‚ããä¼ã‡ãŠÀ¥ã
Funding of the project :- ¹ããäÀ¾ããñ•ã¶ãã ‡ãŠã ãä¶ããä£ã‡ãŠÀ¥ã
Fundamental :- ½ãîÊã,½ãîÊã¼ãî¦ã, ½ããõãäÊã‡ãŠ
Fundamental research :- ½ããõãäÊã‡ãŠ ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã
Fundamental principle :- ½ããõãäÊã‡ãŠ ãäÔã®ãâ¦ã
Fungus :- ¹ãŠ¹ãîúŠª,  ‡ãŠÌã‡ãŠ
FORV Sagar Sampada :- †¹ãŠ. ‚ããñ. ‚ããÀ. Ìããè. ÔããØãÀ Ôã½¹ãªã
Fishery Oceanic Research :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ½ãÖãÔããØãÀãè¾ã ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã ¹ããñ¦ã
Vessel

Futuristic :- ¼ããäÌãÓ¾ã-Ôãâºã£ããè
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G

Gap :- ªÀãÀ, œñª, ¼ãñª
Garbage :- ‡ãîŠ¡ûã, ‡ãîŠû¡ã-‡ãŠÞãÀã
Gear :- „¹ãÔ‡ãŠÀ, Ôãã•ã, Ôãã½ãã¶ã, Ôãâ¼ããÀ, ãäØã¾ãÀ
Gear technology :- ãäØã¾ãÀ ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè
Gear technologist :- ãäØã¾ãÀ ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãèãäÌãªá
Gear designing /fabrication :- ãäØã¾ãÀ ‚ããä¼ã‡ãŠÊ¹ã¶ã
Gene :- •ããè¶ã, [‰ãŠãñ½ããñÔããñ½ã ‡ãñŠ ‚ãâ¦ãØãÃ¦ã ãäÌã²ã½ãã¶ã

ÌãâÎã ¹ãÀ½¹ãÀã ãä¶ã£ããÃãäÀ¦ã ‡ãŠÀ¶ãñ ÌããÊããè
ƒ‡ãŠãƒ¾ããâ]

Genealogical history :- ÌãâÎã ƒãä¦ãÖãÔã
Genealogy :- ÌãâÎã ãäÌã—ãã¶ã, ÌãâÍããÌãÊããè
Genetic :- ‚ãã¶ãìÌãâãäÎã‡ãŠ
Genetics :- ‚ãã¶ãìÌãâãäÎã‡ãŠãè
Genus :- ÌãâÎã
Genetic engineering :- ‚ãã¶ãìÌãâãäÎã‡ãŠ ‚ããä¼ã¾ããâãä¨ã‡ãŠãè
Geographical distribution :- ¼ããõØããñãäÊã‡ãŠ ãäÌãÔ¦ããÀ
Geographical limits :- ¼ããõØããñãäÊã‡ãŠ Ôããè½ãã†â
Giant fresh water fish :- ½ããèŸñ ¹ãã¶ããè ‡ãŠã ½ãÖã¢ããéØãã
Gill :- ãäØãÊã, ‡ã‹Êããñ½ã, ªÀãÀ
Gill net :- ãäØãÊã •ããÊã
Girth :- ÜãñÀã, ÜãñÀ
Glacial :- ãäÖ½ã¶ãªãè¾ã
Gland :- ØãÆãä¶©ã
Global :- ãäÌãÎÌãÌ¾ãã¹ããè, ÔããÌãÃ¼ããõãä½ã‡ãŠ
Global level :- ãäÌãÎÌã Ô¦ãÀ
Global problem :- ãäÌãÎÌãÌ¾ãã¹ããè Ôã½ãÔ¾ãã
Global warming :- £ãÀ¦ããè ‡ãŠã ¦ã¹ã¶ãã, ÌãõãäÍÌã‡ãŠ „Ó¥ã¦ãã
Global change :- ÔããÌãÃ¼ããõãä½ã‡ãŠ ¹ããäÀÌã¦ãÃ¶ã
Global climate :- ÌãõãäÍÌã‡ãŠ •ãÊãÌãã¾ãì
Global change :- ÔããÌãÃ¼ããõãä½ã‡ãŠ ¹ããäÀÌã¦ãÃ¶ã
Global fishery  scenario :- ÌãõãäÎÌã‡ãŠ ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ¹ããäÀÒÎ¾ã
Gonad :- •ã¶ã¶ã ØãÆâãä©ã
Gonadal development :- •ã¶ã¶ã ØãÆâãä©ã ãäÌã‡ãŠãÔã
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Gonadal maturity :- •ã¶ã¶ã ØãÆâãä©ã ¹ããäÀ¹ã‡ã‹Ìã¦ãã
Gradient :- ¤ãÊã
Grading :- ÏÇãñ¥ããè‡ãŠÀ¥ã
Growth :- Ìãðãä®
Green mussel :- ÖÀãè Ôããè¹ããè
Gross income :- ‡ãìŠÊã ‚ãã¾ã, ‡ãìŠÊã ‚ãã½ãª¶ããè
Gross production :- ‡ãìŠÊã „¦¹ããª¶ã
Gross weight :- ‡ãìŠÊã ¼ããÀ
Ground water :- ¼ãî•ãÊã
Gulf :- Œããü¡ãè
Gulf  of Mannar :- ½ã¸ããÀ ‡ãŠãè Œãã¡ãè
Gulf of Kutch :- ‡ãŠÞœ ‡ãŠãè Œãã¡ãè
Gut :- ¼ããñ•ã¶ã ¶ãÊããè, ‚ããÖãÀ ¶ãÊããè, ‚ããú¦ã
Gut content :- ‚ããú¨ã ‚ã¶¦ãÌãÃÔ¦ãì
Gutted fish :- ‚ããâ¨ããäÌãÖãè¶ã ½ãœÊããè
Gut content analysis :- ‚ããú¨ã ‚ã¶¦ãÌãÃÔ¦ãì ãäÌãÍÊãñÓã¥ã
Gut length :- ‚ããú¨ã Êã½ºããƒÃ

 H

Habit :- ÔÌã¼ããÌã, ‚ããª¦ã
Habitant :- ãä¶ãÌããÔããè
Habitat :- ÌããÔã, ‚ããÌããÔã, ãä¶ãÌããÔã Ô©ãÊã
Habitable :- ãä¶ãÌããÔã ¾ããñØ¾ã, ÀÖ¶ãñ Êãã¾ã‡ãŠ
Harbour :- ºã¶ªÀØããÖ, Øããñªãè
Harbour development :- ºã¶ªÀØããÖ ãäÌã‡ãŠãÔã
Harvesting :- ¹ãŠÔãÊã ‡ãŠ›ãƒÃ, ¹ãõªãÌããÀ Êãñ¶ãã
Harvestable size :- ¹ãŠÔãÊã Êãñ¶ãñ ¾ããñØ¾ã ‚ãÌãÔ©ãã
Harvestation :- ¹ãõªãÌããÀ, ¹ãÆã¹¦ã ‡ãŠÀ¶ãã,¹ãŠÔãÊã Êãñ¶ãã
Harvestable yield :- ¹ãõªãÌããÀ „¹ã•ã
Hand net :- ÖÔ¦ã •ããÊã
Handling :- Þãü¤ãƒÃ-„¦ãÀãƒÃ
Hatchery :- ÖõÞãÀãè, Ô¹ãìŠ›¶ãÎããÊãã
Hauling :- ‡ãŠÓãÃ¥ã  ‡ãŠÀ¶ãã, ŒããéÞã¶ãã
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Haul :- ‡ãŠÓãÃ¥ã, ¹ãúŠÔããÌã, ŒããéÞã¶ãã
Haul of fish :- •ããÊã ŒããéÞã ‡ãŠÀ ãä¶ã‡ãŠãÊããè ØãƒÃ ½ãœÊããè
Head :- ãäÔãÀ, ½ãã©ãã
Head rope :- …¹ãÀãè ÀÔÔããè
Head length :- ãäÔãÀ ‡ãŠãè Êã½ºããƒÃ, „Š¹ãÀãè Êã½ºããƒÃ
Health :- ÔÌããÔ©¾ã,ÔãñÖ¦ã
Heart :- Öáª¾ã,ãäªÊã
Heavy :- ¼ããÀãè, ÔãÜã¶ã, Ìã•ã¶ãªãÀ
Height :- „úŠÞããƒÃ
Herbivorous fish :- Îãã‡ãŠãÖãÀãè ½ãœÊããè
Hereditary :- ‚ãã¶ãìÌãâãäÎã‡ãŠ, ÌãâÎããØã¦ã
Heredity :- ‚ãã¶ãìÌãâãäÎã‡ãŠ¦ãã
Herring :- ÖñãåÀØã (Ôã½ãì³ãè  ½ãœãäÊã¾ããò ‡ãŠã †‡ãŠ

Ôã½ãìªã¾ã)
Hexagonal :- ÓãŸá‡ãŠãñ¥ããè¾ã
Heterosexual :- ƒ¦ãÀãåÊãØããè, ãäÌãÓã½ããäÊãâØããè
High density stocking :- „ÞÞã Üã¶ã¦Ìã ÔãâÞã¾ã¶ã
High rate of marketing :- „ÞÞã ªÀãè¾ã ºãã•ããÀ
High rate of mortality :- „ÞÞã-ªÀãè¾ã ½ãð¦¾ãì ªÀ
Highest bid :- ÔãºãÔãñ …úÞããè ºããñÊããè
High sea :- ½ãÖã Ôã½ãìªÆ, ŒãìÊãã Ôã½ãì³
High sea coast :- ½ãÖãÔã½ãìªÆãè ¦ã›
High power committee :- „ÞÞãããä£ã‡ãŠãÀ Ôããä½ããä¦ã
High court :- „ÞÞã ¶¾ãã¾ããÊã¾ã
High tide :- „ÞÞã •ÌããÀ
Highway :- ½ãÖã½ããØãÃ
His Excellency :- ¹ãÀ½ã ÏÇãñÓŸ, ¹ãÀ½ã ‚ããªÀ¥ããè¾ã
Hook :- Öì‡ãŠ,‡ãŠãú›ã
Hook &line :- ‡ãŠãùâ›ã ‚ããõÀ  ¡ãñÀãè
Hook &line fishing :- ‡ãŠãâ›ã ‚ããõÀ ¡ãñÀãè ½ã¦Ô¾ã¶ã
Hook & linegear :- ‡ãŠãú›ã Ìã ¡ãñÀãè  ãäØã¾ãÀ
Horse mackerel :- ÖãÔãÃ ½ãõ‡ãŠÀñÊã, (†‡ãŠ ¹ãÆ‡ãŠãÀ ‡ãŠãè

Ôã½ãìªÆãè ½ãœÊããè ) ‡ãŠã› ºããâØãü¡ã
Housing :- ‚ããÌããÔããè¾ã, ØãðÖ
Human development :- ½ãã¶ãÌã ãäÌã‡ãŠãÔã
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Human efficiency :- ½ãã¶ãÌã àã½ã¦ãã
Humidity :- ‚ãã³¦ãã, ¶ã½ããè
Hull :- ¹ãñ›ã  [¶ããÌã ‡ãŠã ãä¶ãÞãÊãã¦ãÊã ]
Hybrid :- Ôãâ‡ãŠÀ
Hydraulic :- ªÆÌãÞãããäÊã¦ã
Hydraulic pressure :- •ãÊããè¾ã ªºããÌã
Hydraulic system :- •ãÊããè¾ã ¹ãÆ¥ããÊããè
Hydrology :- •ãÊããäÌã—ãã¶ã
Hygienic :- ÔÌããÔ©¾ã‡ãŠÀ, ÔÌããÔ©¾ã
Hydrographic data collection :- •ãÊããè¾ã ‚ããâ‡ãŠ¡ã ÔãâØãÆÖ¥ã „¹ã‡ãŠÀ¥ã
equipment

I

Ibidem :- ¦ã¨ãõÌã, ÌãÖãé, ÌãÖãè
Ichthy :- ½ã¦Ô¾ã
Ichthyology :- ½ã¦Ô¾ããäÌã—ãã¶ã
Ice :- ºã¹ãÃŠ, ãäÖ½ã
Ice plant :- ãäÖ½ã Ôãâ¾ã¨ã
Identical :- Ôã½ãÁ¹ã,ÔãÌãÃÔã½ã, Ôã½ãã¶ã, †‡ãŠ -Ôããè
Identical configuration :- Ôã½ãã¶ã ÔãâÁ¹ã
Identify :- ¹ãÖÞãã¶ã¶ãã, •ãã¶ã¶ãã
Identification :- ¹ãÖÞãã¶ã, ¹ããäÀÞãã¾ã‡ãŠ
Identifying character :- ¹ãÖÞãã¶ã Êãàã¥ã
Identity card :- ¹ãÖÞãã¶ã-¹ã¨ã, ¹ããäÀÞã¾ã ¹ã¨ã
Identification mark :- ¹ãÖÞãã¶ã ãäÞã¶Ö
Identification of fishes :- ½ãœãäÊã¾ããò ‡ãŠãè ¹ãÖÞãã¶ã
Ideal :- ‚ããªÎãÃ
Illegal :- ‚ã½ãã¶¾ã, ‚ãÌãõ£ã, ØãõÀ ‡ãŠã¶ãî¶ããè
Image :- ¹ãÆãä¦ããäºã½ºã, œã¾ãã, ½ãîãä¦ãÃ
Immature :- ‚ã¹ããäÀ¹ã‡ã‹Ìã
Immature fish :- ‚ã¹ããäÀ¹ã‡ã‹Ìã ½ãœÊããè
Immaturity :- ‚ã¹ããäÀ¹ã‡ã‹Ìã¦ãã
Immobile :- ‚ãÞãÊã, ãä¶ãÎÞãÊã
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Imitation :- ¶ã‡ãŠÊããè, ‚ã¶ãì‡ãŠÀ¥ã
Imparted :- ¹ãÆªã¶ã ‡ãŠÀ¶ãã
Imperfect :- ‚ã¹ãî¥ãÃ, ‚ã£ãîÀã
Implement :- ‚ããõ•ããÀ,Öãä©ã¾ããÀ, „¹ã‡ãŠÀ¥ã,
Implementation :- ‡ãŠã¾ããÃ¶Ìã¾ã¶ã
Import :- ‚ãã¾ãã¦ã
Importance :- ½ãÖ¦Ìã
Important :- ½ãÖ¦Ìã¹ãî¥ãÃ
Improved method :- ÔãâÎããñãä£ã¦ã ãäÌããä£ã, ºãñÖ¦ãÀ ¦ãÀãè‡ãŠã
Improvement :- Ôãì£ããÀ, „¸ããä¦ã, ¹ãÆØããä¦ã
Improvised device :- ‡ãŠã½ãÞãÊãã… ¦ãÀãè‡ãŠã
Inadequate :- ‚ã¹ã¾ããÃ¹¦ã, ‡ãŠ½ã
Inborn :- •ã¶½ã•ãã¦ã, ÔÌãã¼ãããäÌã‡ãŠ
Inbreeding :- ‚ãâ¦ã: ¹ãÆ•ã¶ã¶ã
Incapacitation :- ‚ãÔã½ã©ãÃ
Inch :- ƒâÞã, (½ãã¹ã¶ãñ ‡ãŠãè ƒ‡ãŠãƒÃ), À¦¦ããè
Incidental :- ‚ãã¹ãã¦ããè, ¹ãÆãÔãâãäØã‡ãŠ
Incidentally :- ‚ã‡ãŠÔ½ãã¦ã, ¹ãÆÔãâØãÌãÎã
Income :- ‚ãã¾ã, ‚ãã½ãª¶ããè
Income generation :- ‚ãã½ãª¶ããè „¦¹ããª¶ã, ‚ãã¾ã ‡ãŠã „¦¹ããª¶ã
Incoming :- ‚ããØãã½ããè, ‚ããÌã¦ããè, ‚ããÌã‡ãŠ
Incompatible :- ºãñ½ãñÊã, ½ãñÊã ¶ã Œãã¦ãã Öì‚ãã
Incompatibility :- ‚ãÔãâØã¦ã¦ãã, ‚ãÔã½ãã¶ã¦ãã
Increasing :- Ìã£ãÃ½ãã¶ã, Ìãðãä´,ºãü¤¶ãã
Increasing cost :- ºãü¤¦ããè ÊããØã¦ã
Incubation :- „ŠÓ½ãã¾ã¶ã
Incubation period :- „ŠÓ½ãã¾ã¶ã ‚ãÌããä£ã
Incubator :- „ŠÓ½ãããä¾ã¨ã, ƒ¶‡ã‹¾ãîºãñ›À
Index :- ÔãîÞã‡ãŠ, ‚ã¶ãì‰ãŠ½ãããä¥ã‡ãŠã
Indent :- ½ããúØã ¹ã¨ã
Indian Council of Agriculture :- ¼ããÀ¦ããè¾ã ‡ãðŠãäÓã ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã ¹ããäÀÓãª
Research (ICAR) (¼ãã.‡ãðŠ.‚ã.¹ã.)
Indian Institute of :- ¼ããÀ¦ããè¾ã ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè ÔãâÔ©ãã¶ã
 Technology (I I T)

Indian National Scientific :- ¼ããÀ¦ããè¾ã ÀãÓ›Èãè¾ã Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ ¹ãÆÊãñŒã ‡ãñŠ¶ªÆ
Documentation  Centre
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Indian Institute of Remote :- ¼ããÀ¦ããè¾ã ÔãìªîÀ ÔãâÌãñª¶ã ÔãâÔ©ãã¶ã
Sensing

India International Trade Fair :- ¼ããÀ¦ããè¾ã ‚ãâ¦ãÀãÃÓ›Èãè¾ã Ì¾ãã¹ããÀ ½ãñÊãã
Indian Standard Bureau :- ¼ããÀ¦ããè¾ã ½ãã¶ã‡ãŠ º¾ãîÀãñ
Indian scientific expedition :- ¼ããÀ¦ããè¾ã Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ ‚ããä¼ã¾ãã¶ã
Indian Space Research :- ¼ããÀ¦ããè¾ã ‚ãâ¦ããäÀàã ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã ÔãâØãŸ¶ã
Organization (ISRO)

Indian  Ocean :- ãäÖ¶ª ½ãÖãÔããØãÀ
Indian waters :- ¼ããÀ¦ããè¾ã Ôã½ãì³
Indication :- Ôãâ‡ãñŠ¦ã, ÔãîÞã¶ãã
Indicator :- Ôãâ‡ãñŠ¦ã‡ãŠ
Indigenous :- ªñÎããè, ªñÍã•ã
Indigenous method :- ªñÎããè ¦ãÀãè‡ãŠã
Indigenous boat seine fishery :- ªñÍããè ¶ããõ‡ãŠã ½ã¦Ô¾ã  •ããÊã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè
Indigenous species :- ªñÎããè ¹ãÆ•ãããä¦ã
Indirect :- ‚ã¹ãÆ¦¾ãàã
Indispensable :- ‚ã¹ããäÀÖã¾ãÃ, ‚ããä¶ãÌãã¾ãÃ
Individual :- Ì¾ããä‡ã‹¦ãØã¦ã
Individually :- Ì¾ããä‡ã‹¦ãØã¦ã Á¹ã Ôãñ
Induced :- ¹ãÆñãäÀ¦ã
Induced  spawning :- ¹ãÆñãäÀ¦ã ‚ãâ¡•ã¶ã¶ã
Induction :- ‚ããä£ãÓŸã¹ã¶ã
Industry :- „²ããñØã
Industrial development :- ‚ããõ²ããñãäØã‡ãŠ ãäÌã‡ãŠãÔã
Industrialization :- ‚ããõ²ããñØããè‡ãŠÀ¥ã
Initial :- ‚ããÀâãä¼ã‡ãŠ, ¹ãÆãÀâãä¼ã‡ãŠ, ‚ãã²ã
Initially :- ¹ãÆãÀâ¼ã ½ãñ;  ‚ãã²ã¦ã:
Initials :- ‚ãã²ãàãÀ
Information :- ÔãîÞã¶ãã, •ãã¶ã‡ãŠãÀãè
Information service :- ÔãîÞã¶ãã ÔãñÌãã
Indian Council of Agricultural :- ¼ããÀ¦ããè¾ã ‡ãŠðãäÓã ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã ¹ããäÀÓãª
Research (ICAR)

Indian Ocean :- ãäÖ¶ª ½ãÖãÔããØãÀ
Indian Ocean Commission :- ãäÖ¶ª ½ãÖãÔããØãÀ ‚ãã¾ããñØã
Indian Ocean Tuna Commission:- ãäÖ¶ª ½ãÖãÔããØãÀ ›î¶ãã ‚ãã¾ããñØã
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Indo Pacific Fisheries Council :- ãäÖ¶ª ¹ãÆÎããâ¦ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ¹ããäÀÓãª
Indo Pacific Region :- ãäÖ¶ª ¹ãÆÎããâ¦ã  àãñ¨ã
Indo Pacific Tuna Project :- ãäÖ¶ª ¹ãÆÍããâ¦ã ›î¶ãã ¹ããäÀ¾ããñ•ã¶ãã
Industrial pollution :- ‚ããõ²ããñãäØã‡ãŠ ¹ãÆªîÓã¥ã
Industry :- „²ããñØã
Industrialization :- ‚ããõ²ããñØããè‡ãŠÀ¥ã
Inert :- ãä¶ããäÓ‰ãŠ¾ã, ‚ããä‰ãŠ¾ã, •ãü¡
Inevitable :- ‚ããä¶ãÌãã¾ãÃ, ‚ã¹ããäÀÖã¾ãÃ
Infrastructure and  support :- ‚ãã£ããÀ¼ãî¦ã ÔãâÀÞã¶ãã ‚ããõÀ ÔãÖ¾ããñØã
Infrastructure :- ‚ãÌãÔ©ãã¹ã¶ãã,‚ãã£ããÀ¼ãî¦ã ÔãâÀÞã¶ãã
Infrastructure facilities :- ‚ãã£ããÀ¼ãî¦ã ÔãâÀÞã¶ãã¦½ã‡ãŠ ÔãìãäÌã£ãã†â
Infrastructure development :- ‚ãÌãÔ©ãã¹ã¶ããè¾ã ãäÌã‡ãŠãÔã,‚ãã£ããÀ¼ãî¦ã

ÔãâÀÞã¶ãã¦½ã‡ãŠ ãäÌã‡ãŠãÔã
Ingest :- ¼ããñ•ã¶ã ØãÆÖ¥ã ‡ãŠÀ¶ãã
Ingestion :- ¼ããñ•ã¶ã ØãÆÖ¥ã
Inhabitant :- ãä¶ãÌããÔããè
Inhabit :- ãä¶ãÌããÔã ‡ãŠÀ¶ãã
Inherent character :- ÔÌãã¼ãããäÌã‡ãŠ Êãàã¥ã, •ã¶½ã•ãã¦ã Êãàã¥ã
Inherited character :- ÌãâÎããØã¦ã Êãàã¥ã
Inland :- ‚ã¶¦ãÔ©ãÃÊããè¾ã /‚ã¶¦ãªóÍããè¾ã
Inland fish culture :- ‚ã¶¦ãÔ©ãÃÊããè¾ã ½ã¦Ô¾ã ¹ããÊã¶ã
Inland fisheries :- ‚ã¶¦ãÔ©ãÃÊããè¾ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè
Inland fisheries administration :- ‚ã¶¦ãÔ©ãÃÊããè¾ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ¹ãÆÎããÔã¶ã
and management †Ìãâ ¹ãÆºãâ£ã
Inland fisheries development :- ‚ã¶¦ãÔ©ãÃÊããè¾ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ãäÌã‡ãŠãÔã
Inland fisheries resources :- ‚ã¶¦ãÔ©ãÃÊããè¾ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ÔãâÔãã£ã¶ã
Inland fisheries research :- ‚ã¶¦ãÔ©ãÃÊããè¾ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã
Inland water :- ‚ã¶¦ãÔ©ãÃÊããè¾ã •ãÊã àãñ¨ã
Inland water bodies :- ‚ã¶¦ãÔ©ãÃÊããè¾ã •ãÊã Ôã½ãîÖ
Inland water ways :- ‚ã¶¦ãÔ©ãÃÊããè¾ã •ãÊã½ããØãÃ
Inland  sea :- ‚ã¶¦ã: Ôã½ãìªÆ
Inlet :- ¹ãÆÌãñÎã ́ ãÀ, „¹ãŒãã¡ûãè
Inorganic :- ‚ã‡ãŠãºãÃãä¶ã‡ãŠ
Inoperative :- ãä¶ãÓ‰ãŠãè¾ã, ŒããÊããè, ‚ã¹ãÆÌãð¦¦ã
Input :- ãä¶ãÌãñÎã
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Input data :- ãä¶ãÌãñÍã ‚ããâ‡ãŠ¡ñ
Input requirement :- ãä¶ãÌãñÎã ‚ããÌãÎ¾ã‡ãŠ¦ãã
Inquiry :- ¹ãîœ¦ããœ, •ããúÞã
Insect :- ‡ãŠãè¡ûã, ‡ãŠãè›
Inshore :- „¹ã¦ã›, ¦ã›Ìã¦ããê
Inshore fishing :- „¹ã¦ã› ½ã¦Ô¾ã¶ã, ¦ã›Ìã¦ããê ½ã¦Ô¾ã¶ã
Inshore water :- „¹ã¦ã›/¦ã›Ìã¦ããê •ãÊã
Inshore vessel :- ¦ã›Ìã¦ããê •ãÊã¾ãã¶ã
Inspection :- ãä¶ãÀãèàã¥ã
Install :- ÔãâÔ©ãããä¹ã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã, ÊãØãã¶ãã
Installation :- ÔãâÔ©ãã¹ã¶ã,‚ããä£ãÓŸã¹ã¶ã
Institute :- ÔãâÔ©ãã¶ã, ÔãâÔ©ãã
Institution :- ÔãâÔ©ãã, ÔãâÔ©ãã¹ã¶ã
Instantaneous :- ¦ãã¦‡ãŠããäÊã‡ãŠ, àããä¥ã‡ãŠ
Instant :- ¦ãã¦‡ãŠããäÊã‡ãŠ, ‚ããÔã¶¶ã
Instance :- ÒÓ›ãâ¦ã, ½ãã½ãÊãã
Instructive :- ãäÍãàãã¹ãÆª
Instructional manual :- Íãõàããä¥ã‡ãŠ  ¹ãìãäÔ¦ã‡ãŠã
Instructor :- ‚ã¶ãìªñÍã‡ãŠ, ¹ãÆãäÍãàã‡ãŠ
In-stock position :- Ô›ãù‡ãŠ ÀÖ¶ãñ ‡ãŠãè ãäÔ©ããä¦ã
Insufficient :- ‚ã¹ã¾ããÃ¹¦ã
Insurance :- ºããè½ãã
Intensity :- ¦ããèÌãÆ¦ãã
Intermediate raw material :- ‚ã¶¦ãÌãÃ¦ããê ‡ãŠÞÞãã ½ããÊã
International :- ‚ãâ¦ãÀãÃÓ›Èãè¾ã
International collaboration :- ‚ãâ¦ãÀãÃÓ›Èãè¾ã ÔãÖ¾ããñØã
International Development :- ‚ãâ¦ãÀãÃÓ›Èãè¾ã ãäÌã‡ãŠãÔã ‚ããä¼ã‡ãŠÀ¥ã
Agency

International level :- ‚ãâ¦ãÀãÃÓ›Èãè¾ã Ô¦ãÀ
International Food Exposition :- ‚ãâ¦ãÀãÃÓ›Èãè¾ã Œãã²ã ¹ãÆãä¦ã¹ããª¶ã
International Labour :- ‚ãâ¦ãÀãÃÓ›Èãè¾ã ÏÇã½ã ÔãâØãŸ¶ã
Organisation

International Maritime :- ‚ãâ¦ãÀãÃÓ›Èãè¾ã Ôã½ãì³ãè¾ã ÔãâØãŸ¶ã
Organisation

International Ocean Institute :- ‚ãâ¦ãÀãÃÓ›Èãè¾ã ½ãÖãÔããØãÀ ÔãâÔ©ãã¶ã
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International Ocean :- ‚ãâ¦ãÀãÃÓ›Èãè¾ã ½ãÖãÔããØãÀ ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè
Technology

International sea bed authority :- ‚ãâ¦ãÀãÃÓ›Èãè¾ã Ôã½ãìªÆ ÔãâÔ¦ãÀ ¹ãÆããä£ã‡ãŠÀ¥ã
International law :- ‚ãâ¦ãÀãÃÓ›Èãè¾ã ‡ãŠã¶ãî¶ã
International level :- ‚ãâ¦ãÀãÃÓ›Èãè¾ã Ô¦ãÀ
International regulation :- ‚ã¶¦ãÀãÃÓ›Èãè¾ã ãäÌããä¶ã¾ã½ã
International trade :- ‚ãâ¦ãÀãÃÓ›Èãè¾ã Ì¾ãã¹ããÀ
International expert :- ‚ãâ¦ãÀãÃÓ›Èãè¾ã ãäÌãÎãñÓã—ã
International seminar :- ‚ãâ¦ãÀãÃÓ›Èãè¾ã ÔãâØããñÓŸãè
Inter tidal :- ‚ã¶¦ãÀ •ÌããÀãè¾ã
Intestinal gland :- ‚ããâ¨ã ØãâÆãä©ã
Intestinal length :- ‚ããâ¨ã Êã½ºããƒÃ
Intestine :- ‚ããâ¨ã, ‚ããú¦ã, ‚ããú¦ã¡ãè
Integer :- ¹ãî¥ããÄ‡ãŠ
Integrated :- Ôã½ããä¶Ìã¦ã,Ôã½ãã‡ãŠãäÊã¦ã,Ôã½ãñãä‡ãŠ¦ã
Integration :- Ôã½ãã‡ãŠÊã¶ã, Ôã½ã¶Ìã¾ã¶ã
Integrated coastal zone :- †‡ãŠãè‡ãðŠ¦ã ¦ã›ãè¾ã àãñ¨ã ¹ãÆºã¶£ã
management

Integrated expert :- Ôã½ãñãä‡ãŠ¦ã ãäÌãÎãñÓã—ã
Integrated fishery project :- †‡ãŠãè‡ãðŠ¦ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ¹ããäÀ¾ããñ•ã¶ãã
Intensive :- ØãÖ¶ã
Intensive fishing :- ØãÖ¶ã ½ã¦Ô¾ã¶ã
Inter continental :- ‚ã¶¦ã½ãÃÖã´ãè¹ããè¾ã
Inter continental ballistic missile :- ½ãÖã´ãè¹ããâ¦ãÀ ¹ãÆàãñ¹ããÔ¨ã
Inter departmental :- ‚ãâ¦ãÀãäÌã¼ããØããè¾ã
Inter dependent :- ‚ã¶¾ããñ¶¾ãããäÏÇã¦ã
Inter alia :- ‡ãñŠ Ôãã©ã-Ôãã©ã
Inter face :- ‚ãâ¦ãÀã¹ãðÓŸ
Internal :- ¼ããè¦ãÀãè
Internal organ :- ¼ããè¦ãÀãè ‚ãâØã
Internal structure :- ¼ããè¦ãÀãè ÔãâÀÞã¶ãã
Interaction :- ¹ããÀÔ¹ããäÀ‡ãŠ ãä‰ãŠ¾ãã, ‚ã¶¾ããñ¶¾ã ãä‰ãŠ¾ãã
Interaction problems :- ¹ããÀÔ¹ããäÀ‡ãŠ ãä‰ãŠ¾ãã Ôã½ãÔ¾ãã†â
Introductory remarks :- ¹ãÆãÀâãä¼ã‡ãŠ ãä›¹¹ã¥ããè
Inventory :- ½ããÊãÔãîÞããè, ÌãÔ¦ãì ÔãîÞããè
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Inventory control :- ¦ãããäÊã‡ãŠã ãä¶ã¾ãâ¨ã¥ã, ÌãÔ¦ãì ÔãîÞããè ãä¶ã¾ãâ¨ã¥ã
Inventory of craft and gear :- •ãÊã¾ãã¶ã †Ìãâ Ôãâ¼ããÀ ‡ãŠãè ÔãîÞããè
Invoice :- ºããè•ã‡ãŠ
Investigation :- ‚ã¶ÌãñÓã¥ã, •ããúÞã
Investigator :- ‚ã¶ÌãñÓã‡ãŠ
Irregular :- ‚ããä¶ã¾ããä½ã¦ã
Irrigation :- ãåÔãÞããƒÃ
Island :- ´ãè¹ã
Isolation :- ¹ãð©ã‡ã‹‡ãŠÀ¥ã
ISRO (Indian Space Research :- ¼ããÀ¦ããè¾ã ‚ãâ¦ããäÀàã ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã ÔãâØãŸ¶ã
Organisation)

Item :- ½ãª, ãäÌãÓã¾ã, ÌãÔ¦ãì
Item wise :- ½ãªÌããÀ

J

Jaw :- •ãºã¡ã
Jaw bone :- Ö¶ãì ‚ããäÔ©ã,•ãºã¡ñ ‡ãŠãè Ö¡á¡ãè
Jelly fish :- •ãñÊããè ãä¹ãŠÎã
Jetty :- •ãñ›á›ãè, Üãã›, ¹ããñ¦ã Üãã›
Joint :- •ããñ¡, Ôãâãä£ã
Jointless :- •ããñ¡Öãè¶ã
Jointly :- Ôãâ¾ãì‡ã‹¦ã Á¹ã Ôãñ
Joint committee :- Ôãââ¾ãì‡ã‹¦ã Ôããä½ããä¦ã
Joint Director of fisheries :- Ôãâ¾ãì‡ã‹¦ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ãä¶ãªñÎã‡ãŠ
Joint venture :- Ôãâ¾ãì‡ã‹¦ã „²ã½ã
Jolly boat :- ¡ãòØããè
Jubilee :- •ã¾ãâ¦ããè
Journal :- ¹ããä̈ ã‡ãŠã
Judgement :- ãä¶ã¥ãÃ¾ã
Judicious :- ãäÌãÌãñ‡ãŠ¹ãî¥ãÃ
Judiciously :- ãäÌãÌãñ‡ãŠ¹ãî¥ãÃ ¤âØã Ôãñ
Jurisdiction :- ‚ããä£ã‡ãŠãÀ àãñ¨ã
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Justifiable :- ¶¾ãã¾ããñãäÞã¦ã
Justification of the project :- ¾ããñ•ã¶ãã ‡ãŠã ‚ããõãäÞã¦¾ã
Justified :- ¶¾ãã¾ãÔãâØã¦ã
Juvenile :- ãä‡ãŠÎããñÀ, ºããÊã, ‚ãÊ¹ãÌã¾ãÔ‡ãŠ
Juvenile stage :- ãä‡ãŠÎããñÀ ‚ãÌãÔ©ãã
Juvenile fish :- ‚ãÊ¹ãÌã¾ãÔ‡ãŠ ½ãœÊããè/ãä‡ãŠÍããñÀ ½ãœÊããè

K

Keel :- ¶ããõ¦ãÊã
Keep :- ªñŒã-ÀñŒã, ªñŒã¼ããÊã
Keeper :- ªñŒãÀñŒã ‡ãŠÀ¶ãñÌããÊãã
Key board :- ‡ãìŠúâ•ããè ¹ã›Êã
Key note :- ½ãîÊã ÔãîÞã‡ãŠ, ½ãìŒ¾ã¼ããÓã¥ã
Key species :- ½ãìŒ¾ã ¹ãÆ•ãããä¦ã
Key note address :- ½ãîÊãÔãîÞã‡ãŠ Ôã½ºããñ£ã¶ã
Kilogram :- ãä‡ãŠÊããñØãÆã½ã
Kilometer :- ãä‡ãŠÊããñ½ããè›À
Kind :- ãä‡ãŠÔ½ã, ¹ãÆ‡ãŠãÀ, ÌãØãÃ, •ãããä¦ã
Kinetic energy :- Øã¦¾ãã¦½ã‡ãŠ „Š•ããÃ, Øããä¦ã•ã „Š•ããÃ
Knot :- ØããúŸ, ãäØãÀÖ
Know how :- •ãã¶ã‡ãŠãÀãè
Krill :- ãä‰ãŠÊã (‰ãŠÔ›ñãäÍã¾ãã ÌãØãÃ ‡ãŠã †‡ãŠ
                                                         ãäÑã½¹ã¶ãì½ãã Ôã½ãì³ãè ¹ãÆã¥ããè)

L

Laboratory :- ¹ãÆ¾ããñØãÎããÊãã
Laboratory assistant :- ¹ãÆ¾ããñØãÎããÊãã ÔãÖã¾ã‡ãŠ
Laboratory attendant :- ¹ãÆ¾ããñØãÍããÊãã ¹ããäÀÞãÀ
Laboratory condition :- ¹ãÆ¾ããñØãÎããÊãã ‚ãÌãÔ©ãã, ¹ãÆ¾ããñØãÍããÊãã ªÍãã
Laboratory equipment :- ¹ãÆ¾ããñØãÎããÊãã „¹ã‡ãŠÀ¥ã
Labour :- ÏÇããä½ã‡ãŠ,½ã•ãªîÀ
Labour charges :- ½ã•ãªîÀãè
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Lac(lakh) :- ÊããŒã
Lagoon :- ÊãõØãî¶ã,Ôã½ãìªÆ ¦ããÊã
Lake :- ¢ããèÊã,ÔãÀãñÌãÀ
Land :- ¼ãîãä½ã,Ô©ãÊã, ©ãÊã, ¹ãÆªñÎã, •ã½ããè¶ã
Land holder :- ¼ãîãä½ã £ããÀ‡ãŠ
Land mark :- Ôããè½ãããäÞã×, ÔãÀÖªá,†ñãä¦ãÖããäÔã‡ãŠ ¾ãã

¾ãìØãã¶¦ã‡ãŠãÀãè Üã›¶ãã
Land  revenue :- ¼ãîãä½ã Àã•ãÔÌã
Land  route :- Ô©ãÊã ½ããØãÃ
Lands :- „¦ããÀ¶ãã,¹ãÖìúâÞã¶ãã,¹ãúŠâÔãã¶ãã
Landing :- „¦ããÀ¶ãã,‚ãÌã¦ãÀ¥ã
Landing area :- ‚ãÌã¦ãÀ¥ã àãñ¨ã
Landing ground :- ‚ãÌã¦ãÀ¥ã Ô©ãÊã
Landing centre :- ‚ãÌã¦ãÀ¥ã ‡ãñŠ¶ªÆ
Landing place :- ‚ãÌã¦ãÀ¥ã Ô©ãã¶ã
Landscape :- ¹ããäÀÒÍ¾ã, ¹ãÆã‡ãðŠãä¦ã‡ãŠ ÒÍ¾ã
Landslide :- ¼ãîÔŒãÊã¶ã
Land tenure :- ¼ãî £ããÀ¥ã
Large :- ºã¡ûã,ãäÌãÎããÊã
Large sample test :- ºãðÖ¦ã  ¶ã½ãî¶ãã ¹ãÀãèàã¥ã
Large scale :- ºã¡ñ ¹ãõ½ãã¶ãñ ¹ãÀ, ªãèÜãÃ Ô¦ãÀ ¹ãÀ
Large scale operation :- ºã¡ñ ¹ãõ½ãã¶ãñ ¹ãÀ ¹ãÆÞããÊã¶ã
Larva :- ÊããÌããÃ, ãä¡â¼ã‡ãŠ
Larval :- ÊããÌããê¾ã
Latitude :- ‚ãàããâÎã
Latitudinal :- ‚ãàããâÎããè¾ã
Lateral :- ¹ãããäÍÌãÃ‡ãŠ
Latest :- ¶ãÌããè¶ã¦ã½ã
Launch :- ¹ãÆãÀâ¼ã ‡ãŠÀ¶ãã, •ãÊããÌã¦ãÀ¥ã
Law :- ‡ãŠã¶ãî¶ã
Law and order :- ‡ãŠã¶ãî¶ã ‚ããõÀ Ì¾ãÌãÔ©ãã
Law of the sea :- Ôã½ãì³ãè ãä¶ã¾ã½ã, Ôã½ãì³ãè ‡ãŠã¶ãî¶ã
Lay out :- Œãã‡ãŠã, ‚ããä¼ã¶¾ããÔã
Leaflet :- ¹ãÞããê
Leak :- ãäÀÔã¶ãã
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Leakage :- ãäÀÔããÌã
Lease :- ¹ã›á›ã, ¹ã›á›ñ ¹ãÀ ªñ¶ãã
Lease holder :- ¹ã›á›ã£ããÀãè
Lease rental :- ¹ã›á›ñ ‡ãŠã ãä‡ãŠÀã¾ãã
Legal :- Ìãõ£ã
Legal formalities :- Ìãõãä£ã‡ãŠ ‚ããõ¹ãÞãããäÀ‡ãŠ¦ãã
Length :- Êã½ºããƒÃ
Length of fish :- ½ãœÊããè ‡ãŠãè Êã½ºããƒÃ
Length weight relationship :- Êã½ºããƒÃ-¼ããÀ Ôãâºãâ£ã, Êã½ºããƒÃ Ìã•ã¶ã Ôãâºãâ£ã
Length frequency :- Êã½ºããƒÃ ‚ããÌãðãä¦¦ã
Length frequency studies :- Êã½ºããƒÃ ‚ããÌãðãä¦¦ã ‚ã£¾ã¾ã¶ã
Length wise :- Êã½ºããƒÃ ‡ãñŠ ‰ãŠ½ã Ôãñ, Êã½ºããƒÃ ‡ãñŠ ‚ã¶ãìÔããÀ
Letter of acceptance :- ÔÌããè‡ãðŠãä¦ã ¹ã¨ã
Lethal :- Üãã¦ã‡ãŠ
Letter of authority :- ¹ãÆããä£ã‡ãŠãÀ ¹ã¨ã
Level :- ¦ãÊã,Ô¦ãÀ
Letter of credit :- ÔããŒã-¹ã¨ã
Level of water :- •ãÊã ‡ãŠã Ô¦ãÀ
Levy :- ‡ãŠÀ ÊãØãã¶ãã
Licence :- ‚ããä£ã‡ãŠãÀ ¹ã¨ã, ‚ã¶ãì—ãã ¹ã¨ã, ÊããƒÔãòÔã
Licence fee :- ÊããƒÔãòÔã û¹ãŠãèÔã, ‚ã¶ãì—ãããä¹¦ã ÍãìÊ‡ãŠ
Licence holder :- ÊããƒÔãòÔã £ããÀ‡ãŠ
Life :- •ããèÌã¶ã, ¹ãÆã¥ã, •ãã¶ã
Life boat :- •ããèÌã¶ã Ààãã ¶ããõ‡ãŠã / •ããèÌã¶ã Ààãã ¶ããÌã
Life cycle :- •ããèÌã¶ã Þã‰ãŠ
Life history :- •ããèÌã¶ã ƒãä¦ãÖãÔã
Lifelong :- ‚ãã•ããèÌã¶ã, •ããèÌã¶ã ¹ã¾ãÃ¶¦ã
Lifetime :- •ããèÌã¶ã‡ãŠãÊã
Lime :- Þãî¶ãã
Limit :- Ôããè½ãã, Öª
Liquid :- ¦ãÀÊã, ³Ìã
Live :- •ããèãäÌã¦ã
Live feed :- •ããèãäÌã¦ã ‚ããÖãÀ
Live fishes :- •ããèãäÌã¦ã ½ãœãäÊã¾ããú
Livelihood :- ‚ãã•ããèãäÌã‡ãŠã, Àãñ•ããè, •ããè¶ãñ ‡ãŠã Ôãã£ã¶ã
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Living :- Ôã•ããèÌã, •ããèãäÌã¦ã
Living condition :- ÌããÔã ‚ãÌãÔ©ãã , •ããèãäÌã¦ã ‚ãÌãÔ©ãã
Living coral :- •ããèãäÌã¦ã ¹ãÆÌããÊã
Living organisms :- Ôã•ããèÌã ¹ãÆã¥ããè
Livestock :- ¹ãÎãì£ã¶ã
Live bait fish :- Ôã•ããèÌã ÞããÀã ½ãœÊããè
Live feed culture :- •ããèãäÌã¦ã ‚ããÖãÀ ‡ãŠã ÔãâÌã£ãÃ¶ã
Living and non-living resources:- Ôã•ããèÌã ‚ããõÀ ãä¶ã•ããêÌã Ôãâ¹ãªã/ÔãâÔãã£ã¶ã
Librarian :- ¹ãìÔ¦ã‡ãŠãÊã¾ãã£¾ãàã/ÊããƒºãÆñãäÀ¾ã¶ã
Library management system :- ¹ãìÔ¦ã‡ãŠãÊã¾ã ¹ãÆºãâ£ã¶ã ¦ãâ¨ã/ ¹ã®ãä¦ã
Lizard fish :- ãäœ¹ã‡ãŠÊããè ‡ãñŠ ‚ãã‡ãŠãÀ ‡ãŠãè Ôã½ãì³ãè ½ãœÊããè
Loan :- ¨ãÉ¥ã
Loan facility :- ¨ãÉ¥ã ÔãìãäÌã£ãã
Lobster :- ÊããñºÔ›À,½ãÖããåÞãØã›
Lobster fisheries :- ÊããñºÔ›À ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè
Lobster trap :- ÊããñºÔ›À ¹ãŠãâÔã
Local :- Ô©ãã¶ããè¾ã, „¹ã¶ãØãÀãè¾ã
Locality :- Ô©ãã¶ã,•ãØãÖ
Local migrants :- Ô©ãã¶ããè¾ã ¹ãÆÌããÔããè
Locate :- ¹ã¦ãã ÊãØãã¶ãã, Ô©ãã¶ã ãä¶ã£ããÃãäÀ¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Location :- ‚ãÌããäÔ©ããä¦ã, Ô©ãã¶ã
Location of fishing grounds :- ½ã¦Ô¾ã¶ã àãñ¨ã ‡ãŠãè ‚ãÌããäÔ©ããä¦ã/Ô©ãã¶ã
Logo :- ¶ãã½ãÍãõÊããè, ¹ãÆ¦ããè‡ãŠ, Íãºª, ãäÞã×
Longevity :- ªãèÜããÃ¾ãì,ºã¡ãè ‚ãã¾ãì
Longitude :- ªñÎããâ¦ãÀ
Longitudinal :- ªñÎããâ¦ãÀãè¾ã
Long line :- ÊããâØã Êããƒ¶ã (½ãœÊããè ¹ã‡ãŠ¡¶ãñ ‡ãŠã †‡ãŠ

„¹ã‡ãŠÀ¥ã)
Long lining :- ÊããâØã Êããƒ¶ã Ôãñ ½ã¦Ô¾ã¶ã
Long term :- ªãèÜãÃ‡ãŠããäÊã‡ãŠ
Loss :- ‡ãŠ½ããè, Öããä¶ã ¶ããÍã, Üãã›ã
Loss of weight :- Ìã•ã¶ã ½ãò ‡ãŠ½ããè
Low :- ¶ããèÞãã, ‡ãŠ½ã, ãä¶ã½¶ã
Low cost technology :- ‡ãŠ½ã ªã½ããè ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè, ¶¾ãî¶ã¦ã½ã ½ãîÊ¾ã

¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè
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Lower :- ãä¶ãÞãÊãã, ãä¶ã½¶ã¦ãÀ, ‚ãÌãÀ
 Lower jaw :- ãä¶ãÞãÊãã •ãºã¡ã
Lower level :- ãä¶ãÞãÊãã Ô¦ãÀ
Lowest :- ãä¶ã½¶ã¦ã½ã, ¶¾ãî¶ã¦ã½ã, ÊãÜãì¦ã½ã
Lowest rate :- ¶¾ãî¶ã¦ã½ã ªÀ, ãä¶ã½¶ã¦ã½ã ªÀ
Low temperature :- ‡ãŠ½ã ¦ãã¹ã½ãã¶ã
Low tide :- ¼ãã›ã
Lunar eclipse :- Þã¶ªÆ ØãÆÖ¥ã

M

Machine :- ½ãÎããè¶ã, ¾ãâ̈ ã
Machine operator :- ½ãÎããè¶ã ¹ãÆÞããÊã‡ãŠ
Machinary :- ½ãÍããè¶ãÀãè, ¾ãâ̈ ããÌãÊããè
Machinist :- ½ãÍããè¶ã ÞããÊã‡ãŠ
Mackerel :- ºããúØã¡ã, ½ãõ‡ãŠÀñÊã

(Ôã½ãìªÆãè ½ãœÊããè ‡ãŠã †‡ãŠ ÌãØãÃ)
Main :- ½ãìŒ¾ã,¹ãÆ½ãìŒã
Main land :- ½ãìŒ¾ã ¼ãîãä½ã
Main features :- ½ãìŒ¾ã Êãàã¥ã
Main stream :- ½ãìŒ¾ã £ããÀã
Maintenance :- ªñŒã-ÀñŒã, ÀŒãÀŒããÌã, ‚ã¶ãìÀàã¥ã
Mail list :- ¡ã‡ãŠ ÔãîÞããè
Major :- ¹ãÆ½ãìŒã, ¹ãÆ£ãã¶ã
Majority :- ‚ããä£ã‡ãŠãâÍã,ºãÖì½ã¦ã
Major contribution :- ¹ãÆ½ãìŒã ¾ããñØãªã¶ã
Major constraints :- ½ãìŒ¾ã ¹ãÆãä¦ãºã¶£ã, ½ãìŒ¾ã ºãã£ãã†â
Major defect :- ½ãìŒ¾ã ªãñÓã
Major axis :- ªãèÜãÃ ‚ãàã, ½ãìŒ¾ã ‚ãàã
Major head :- ½ãìŒ¾ã ÍããèÓãÃ
Major programmes :- ½ãìŒ¾ã ‡ãŠã¾ãÃ‰ãŠ½ã
Major fish  landing centre :- ¹ãÆ½ãìŒã ½ã¦Ô¾ã ‚ãÌã¦ãÀ¥ã ‡ãñŠ¶ªÆ
Male :- ¶ãÀ
Male fish :- ¶ãÀ ½ãœÊããè
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Malignant :- ãäÌãÓããÊãì, ³ãñÖãè
Malnutrition :- ‡ãìŠ¹ããñÓã¥ã, ‚ã¹ã¾ããÃ¹¦ã ¹ããñÓã¥ã
Mammal :- Ô¦ã¶ããè,Ô¦ã¶ã¹ãã¾ããè,Ô¦ã¶ã£ããÀãè
Management :- ¹ãÆºã¶£ã, Ì¾ãÌãÔ©ãã,¹ãÆºã¶£ã¶ã
Management measure :- ¹ãÆºã¶£ã „¹ãã¾ã, ¹ãÆºã¶£ã „ãä‡ã‹¦ã
Manager :- ¹ãÆºã¶£ã‡ãŠ
Managerial problems :- ¹ãÆºã¶£ã•ã¶¾ã Ôã½ãÔ¾ãã
Managing Director :- ¹ãÆºã¶£ã ãä¶ãªñÎã‡ãŠ
Management Strategies :- ¹ãÆºã¶£ã ¶ããèãä¦ã
Management information :- ¹ãÆºã¶£ã ÔãîÞã¶ãã ¹ã®ãä¦ã
system

Mandate :- ‚ããä£ãªñÎã , ‚ããªñÍã, ‚ãã—ãã¹ã¨ã
Mandatory :- ‚ããä¶ãÌãã¾ãÃ, ‚ããä£ãªñÍãã¦½ã‡ãŠ
Man days :- Ñã½ã ãäª¶ã
Man hours :- Ñã½ã  Üãâ›ñ
Mangrove :- ‡ãŠÞœãè¾ãÌã¶ã, ½ãõ¶ØãÆãñÌã
Mangrove swamps :- ‡ãŠÞœãè¾ãÌã¶ã, ªÊãªÊã
Manifesto :- ÜããñÓã¥ãã ¹ã¨ã, ¶ããèãä¦ã ÜããñÓã¥ãã
Manifestation :- ¹ãÆ‡ãŠ›ãè‡ãŠÀ¥ã, ‚ãããäÌã¼ããÃÌã
Manifestation of disease :- ÀãñØã ‡ãŠã ‚ãããäÌã¼ããÃÌã
Man kind :- ½ãã¶ãÌã•ãããä¦ã
Man power :- ½ãã¶ãÌã Îããä‡ã‹¦ã, •ã¶ãÍããä‡ã‹¦ã
Man power requirement :- ½ãã¶ãÌã Îããä‡ã‹¦ã ‚ããÌãÎ¾ã‡ãŠ¦ãã
Man power resources :- ½ãã¶ãÌã Îããä‡ã‹¦ã ÔãâÔãã£ã¶ã, ½ãã¶ãÌã ÔãâÔãã£ã¶ã
Man power utilization :- •ã¶ãÍããä‡ã‹¦ã „¹ã¾ããñØã
Mantle :- ‚ããÌãÀ¥ã, ‚ããÞœãª¶ã, ‚ããÌãð¦¦ã
Manual :- ¹ãìãäÔ¦ã‡ãŠã, ãä¶ã¾ã½ããÌãÊããè, ãä¶ã¾ã½ã ¹ãìãäÔ¦ã‡ãŠã
Manual labour :- ÎããÀãèãäÀ‡ãŠ ÏÇã½ã
Manufacture :- ãä¶ã½ããÃ¥ã, „¦¹ããª¶ã, ãäÌããä¶ã½ããÃ¥ã
Manufacturer :- ãäÌããä¶ã½ããÃ¦ãã, ãä¶ã½ããÃ¦ãã
Manure :- Œããª
Manuscript :- ¹ããâ¡ìãäÊããä¹ã, ÖÔ¦ãÊãñŒã
Map :- ½ãã¶ããäÞã¨ã, ¶ã‡ã‹Îãã
Map drawing :- ¶ã‡ã‹Îãã ŒããéÞã¶ãã
Mapping :- ½ãã¶ããäÞã¨ã¥ã
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Marginal zone :- ¦ã›ãè¾ã ¼ããØã
Marginal water :- ãä‡ãŠ¶ããÀñ ‡ãŠã •ãÊã
Marginal weed :- ¦ã›ãè¾ã ÜããÔã -¹ãã¦ã
Manure and fertilizer :- Œããª †Ìãâ „ÌãÃÀ‡ãŠ
Marine bio technology :- Ôã½ãìªÆãè •ãõÌã ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè
Mariculture :- Ôã½ãìªÆãè •ãÊã‡ãðŠãäÓã
Marine :- Ôã½ãìªÆãè, Ôã½ãìªÆãè¾ã
Marine animal :- Ôã½ãìªÆãè ¹ãÆã¥ããè
Marine archeology :- Ôã½ãìªÆãè ¹ãìÀã¦ã¦Ìã
Marine aquarium :- Ôã½ãìªÆãè •ãÊã•ããèÌãÎããÊãã
Marine ecology :- Ôã½ãìªÆãè ¹ãããäÀãäÔ©ããä¦ã ãäÌã—ãã¶ã
Marine fish :- Ôã½ãìªÆãè ½ãœÊããè
Marine fisheries :- Ôã½ãìªÆãè ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè
Marine geology :- Ôã½ãìªÆãè ¼ãî ãäÌã—ãã¶ã
Marine living resources :- Ôã½ãìªÆãè Ôã•ããèÌã ÔãâÔãã£ã¶ã
Marine mammal :- Ôã½ãìªÆãè Ô¦ã¶ã¹ãã¾ããè •ããèÌã
Marine park :- Ôã½ãìªÆãè „²ãã¶ã
Marine Product Export :- Ôã½ãìªÆãè „¦¹ããª ãä¶ã¾ããÃ¦ã ãäÌã‡ãŠãÔã ¹ãÆããä£ã‡ãŠÀ¥ã
Development  Authority

Maritime :- Ôã½ãìªÆãè,Ôã½ãìªÆÌã¦ããê, Ôã½ãìªÆ¦ã›ãè¾ã
Maritime state :- Ôã½ãìªÆÌã¦ããê Àã•¾ã, Ôã½ãìªÆ¦ã›ãè¾ã Àã•¾ã
Marine fish production :- Ôã½ãìªÆãè ½ã¦Ô¾ã „¦¹ããª¶ã
Marine instrumentation and :- Ôã½ãìªÆãè ¾ãâ¨ããè‡ãŠÀ¥ã ‚ããõÀ ¹ãÆ¥ãããäÊã¾ããâ
systems

Marine living resources :- Ôã½ãìªÆãè Ôã•ããèÌã ÔãâÔãã£ã¶ã
Marine Fisheries Resources :- Ôã½ãìªÆãè ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ÔãâÔãã£ã¶ã
Marine Fishing  Regulation :- Ôã½ãìªÆãè ½ã¦Ô¾ã¶ã ãäÌããä¶ã¾ã½ã
Act (MFRA) ‚ããä£ããä¶ã¾ã½ã (†½ã †¹ãŠ ‚ããÀ †)
Marine Fisheries Resources :- Ôã½ãìªÆãè ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ÔãâÔãã£ã¶ã ‚ããâ‡ãŠ¡ûã  ¦ãâ¨ã
Data System

Marine protected area :- Ôã½ãìªÆãè ÔãâÀãäàã¦ã àãñ¨ã
Marine satellite Information :- Ôã½ãìªÆãè „¹ãØãÆÖ ÔãîÞã¶ãã ÔãñÌãã
service

Marine instrumentation system :- Ôã½ãìªÆãè ¾ãâ¨ããè‡ãŠÀ¥ã ¹ãÆ¥ããÊããè
Marine pollution :- Ôã½ãìªÆãè ¹ãÆªîÓã¥ã
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Marine environment :- Ôã½ãìªÆãè ¹ã¾ããÃÌãÀ¥ã
Marine acoustic :- Ôã½ãìªÆãè £Ìããä¶ã‡ãŠãè
Marine ecosystem :- Ôã½ãìªÆãè ¹ããäÀ¦ãâ¨ã, Ôã½ãì³ãè ¹ãããäÀãäÔ©ããä¦ã‡ãŠ ‡ãŠã

¦ãâ̈ ã
Marine turtle :- Ôã½ãìªÆãè ‡ãŠœì‚ãã
Marine data centre :- Ôã½ãìªÆãè ‚ããâ‡ãŠ¡ã ‡ãñŠ¶ªÆ
Marine museum :- Ôã½ãìªÆãè ÔãâØãÆÖãÊã¾ã
Marine survey report :- Ôã½ãì³ãè ÔãÌãóàã¥ã  ãäÀ¹ããñ›Ã
Maritime museum :- Ôã½ãì³Ìã¦ããê ÔãâØãÆÖãÊã¾ã
Mark :- ‚ãâ‡ãŠ, ãäÞã×,  ãä¶ãÎãã¶ã
Marked :- ‚ãâãä‡ãŠ¦ã,ãäÞããä×¦ã
Market :- ºãã•ããÀ, Öã›
Marketable :- ãäºã‰ãŠãè ¾ããñØ¾ã
Market anticipation :- ºãã•ããÀ ¹ãîÌããÃ¶ãì½ãã¶ã
Market demand :- ºãã•ããÀ ½ããâØã
Marketing :- ãäÌã¹ã¥ã¶ã
Marketing facility :- ãäÌã¹ã¥ã¶ã ÔãìãäÌã£ãã
Market price :- ºãã•ããÀ ¼ããÌã
Market rate :- ºãã•ããÀ ªÀ
Market trend :- ºãã•ããÀ ‡ãŠã ÁŒã
Market value :- ºãã•ããÀ ½ãîÊ¾ã
Marketing network :- ãäÌã¹ã¥ã¶ã ¶ãñ›Ìã‡ãÃŠ
Marsh :- ªÊãªÊã,‡ãŠÞœ
Marshy :- ªÊãªÊããè¾ã, ‡ãŠÞœãè
Marshy area :- ªÊãªÊããè àãñ¨ã
Marsh  land :- ‡ãŠÞœ ¼ãîãä½ã
Mass :- •ã¶ã¦ãã,Ôã½ãîÖ,¤ñÀ, ¼ããèü¡
Mass distribution :- Ôãã½ãîãäÖ‡ãŠ  ãäÌã¦ãÀ¥ã
Mass breeding :- Ôãã½ãîãäÖ‡ãŠ ¹ãÆ•ã¶ã¶ã
Mass scale breeding :- ºã¡ûñ ¹ãõ½ãã¶ãñ ¹ãÀ ¹ãÆ•ã¶ã¶ã
Mass scale mortality :- ºã¡ñ ¹ãõ½ãã¶ãñ ¹ãÀ ½ãð¦¾ãì, Ôãã½ãîãäÖ‡ãŠ ½ãð¦¾ãì
Massive :- ¼ããÀãè,Ô©ãîÊã, ‚ããä¦ã ãäÌãÎããÊã
Massive breeding :- ¼ããÀãè ¹ãÆ•ã¶ã¶ã
Material :- Ôãã½ãØãÆãè, Ôãã½ãã¶ã
Material &  supplies :- Ôãã½ãã¶ã Ìã ‚ãã¹ãîãä¦ãÃ
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Material and method :- Ôãã½ãØãÆãè †Ìãâ ãä‰ãŠ¾ãããäÌããä£ã
Matter :- ãäÌãÓã¾ã, ½ãã½ãÊãã
Maternity :- ½ãã¦ãð¦Ìã, ¹ãÆÔãîãä¦ã
Mature :- ¹ããäÀ¹ã‡ã‹Ìã
Maturation :- ¹ããäÀ¹ã‡ã‹Ìã¶ã
Maturity :- ¹ããäÀ¹ã‡ã‹Ìã¦ãã
Maximize :- „ÞÞã¦ã½ã Ôããè½ãã ¦ã‡ãŠ ºã¤ã¶ãã
Maximum :- ‚ããä£ã‡ãŠ¦ã½ã, „ÞÞã¦ã½ã
Maximum length :- ‚ããä£ã‡ãŠ¦ã½ã Êã½ºããƒÃ
Maximum production :- ‚ããä£ã‡ãŠ¦ã½ã „¦¹ããª¶ã
Maximum weight :- ‚ããä£ã‡ãŠ¦ã½ã Ìã•ã¶ã
Maximum sustainable yield :- ‚ããä£ã‡ãŠ¦ã½ã Ôãâ¹ããñãäÓã¦ã „¹ã•ã
Meal :- ‚ãã›ã, Þãî¥ãÃ
Mean :- ‚ããõÔã¦ã, ½ã£¾ã½ã
Means :- Ôãã£ã¶ã, „¹ãã¾ã
Mean length :- ‚ããõÔã¦ã Êã½ºããƒÃ
Mean sea level :- ‚ããõÔã¦ã Ôã½ãìªÆ ¦ãÊã
Measure :- ½ãã¹ã, ¶ãã¹ã, „¹ãã¾ã
Measured length :- ½ãããä¹ã¦ã Êã½ºããƒÃ
Measurement :- ½ãã¹ã, ½ãã¹ã¶ã, ¶ãã¹ã
Measuring board :- ½ãã¹ã¶ã ¹ã›á›ã
Meat :- ½ããâÔã, ØããñÍ¦ã
Mechanical :- ½ãÎããè¶ããè, ¾ããâãä¨ã‡ãŠ
Mechanically :- ½ãÎããè¶ã ́ ãÀã, ¾ãâ¨ãÌã¦ãá
Mechanization :- ¾ãâ̈ ããè‡ãŠÀ¥ã
Mechanized boat :- ¾ãâ¨ããè‡ãðŠ¦ã ¶ããõ‡ãŠã
Mechanized boat  owners :- ¾ãâ¨ããè‡ãðŠ¦ã ¶ããõ‡ãŠã ½ãããäÊã‡ãŠãò
Mechanized craft :- ¾ãâããä̈ ã‡ãŠ ¶ããõ¾ãã¶ã
Mechanized fishing :- ¾ãâ̈ ããè‡ãðŠ¦ã ½ã¦Ô¾ã¶ã
Mechanized fishing boat :- ¾ãâ¨ããè‡ãðŠ¦ã ½ã¦Ô¾ã¶ã ¶ããõ‡ãŠã
Mechanized vessel :- ¾ãâ¨ããè‡ãðŠ¦ã ¹ããñ¦ã
Media :- ½ãã£¾ã½ã
Meeting :- Ôã¼ãã, ºãõŸ‡ãŠ
Member :- ÔãªÔ¾ã
Membership :- ÔãªÔ¾ã¦ãã
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Member of parliament :- ÔãâÔãª ÔãªÔ¾ã
Memento :- Ô½ãðãä¦ã-ãäÞã×
Mentor :- ¹ãÀã½ãÎãÃªã¦ãã
Mercantile marine :- Ì¾ãã¹ããÀãè ºãñ¡ã
Mediterranean area :- ¼ãî½ã£¾ãÔããØãÀãè¾ã àãñ̈ ã
Mediterranean sea :- ¼ãî½ã£¾ã ÔããØãÀ
Mending of net :- •ããÊã ‡ãŠãè ½ãÀ½½ã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Mercury :- ¹ããÀã, ¹ããÀª
Merely :- ‡ãñŠÌãÊã,ãäÔã¹ãÃŠ
Merits & demerits :- Øãì¥ã ‚ããõÀ ªãñÓã,Øãì¥ããÌãØãì¥ã
Mesh :- •ããÊã, •ããÊãÀ¶£ãÆ,•ããÊããè, ¹ãŠâªã,

(•ããÊã ‡ãñŠ  ¡ãñÀñ)
Mesh regulation :- •ããÊããè ãä¶ã¾ãâ̈ ã¥ã
Mesh size :- •ããÊããè ‡ãŠã Ôããƒ•ã, •ããÊããè ‡ãŠã ‚ãã‡ãŠãÀ
Message :- ÔãâªñÎã
Messenger :- ÔãâªñÎã ÌããÖ‡ãŠ/ªî¦ã
Metabolism :- „¹ãã¹ãÞã¾ã (ÎãÀãèÀ ‡ãŠãè ÌãÖ ãä‰ãŠ¾ãã†â ãä•ã¶ãÔãñ

¼ããñ•ã¶ã •ããèãäÌã¦ã ¦ã¦Ìããò ½ãò ¹ããäÀ¥ã¦ã Öãñ¦ãã Öõ )
Metamorphic :- ‡ãŠã¾ãã¶¦ããäÀ¦ã, Á¹ãã¶¦ããäÀ¦ã, ¹ããäÀÌããä¦ãÃ¦ã
Metamorphism :- ‡ãŠã¾ãã¶¦ãÀ¥ã¦ãã, Á¹ãã¶¦ããäÀ¦ã
Metamorphosis :- ‡ãŠã¾ãã¶¦ãÀ¥ã
Meteorology :- ½ããõÔã½ã ãäÌã—ãã¶ã
Meteorological :- ½ããõÔã½ã ãäÌã—ãã¶ã Ôãâºãâ£ããè, ½ããõÔã½ããè
Meteorological chart :- ½ããõÔã½ã Ôãâºãâ£ããè ¦ãããäÊã‡ãŠã
Meter :- ½ããè›À
Method :- ãäÌããä£ã,ãä‰ãŠ¾ãã, ¹ãÆ¥ããÊããè
Methodology :- ãä‰ãŠ¾ãããäÌããä£ã, ¹ãÆ¥ããÊããè ãäÌã—ãã¶ã, ‡ãŠã¾ãÃ ¹ãÆ¥ããÊããè
Micro-analysis :- Ôãîà½ã ãäÌãÎÊãñÓã¥ã
Microbiology :- Ôãîà½ã •ããèÌã ãäÌã—ãã¶ã
Micro-organism :- Ôãîà½ã •ããèÌã
Microscope :- ½ããƒ‰ãŠãñÔ‡ãŠãñ¹ã, Ôãîà½ãªÎããê ¾ãâ¨ã
Microscopic :- Ôãîà½ã, Ôãîà½ãªÍããê¾ã
Microscopy :- Ôãîà½ãªãäÍãÃ‡ãŠãè
Middle :- ½ã£¾ã, ‚ã£ãÃ
Mid shelf water :- ½ã£¾ã ‚ã¹ã¦ã› •ãÊã
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Mid water fishing :- ½ã£¾ã •ãÊã ½ã¦Ô¾ã¶ã
Mid water trawl survey :- ½ã£¾ã •ãÊã ›ÈãùÊã ÔãÌãóàã¥ã
Mid water :- ½ã£¾ã •ãÊã
Mid water trawling :- ½ã£¾ã •ãÊã ›ÈãùãåÊãØã
Middle channel :- ½ã£¾ã £ããÀã
Mid- stream :- ½ã¢ã£ããÀ, ½ã£¾ã£ããÀã
Migrant :- ¹ãÆÌããÔããè
Migrate :- ¹ãÆÌããÔã ‡ãŠÀ¶ãã, Ô©ãã¶ã ºãªÊã¶ãã
Migration :- ¹ãÆÌãÔã¶ã, ªñÍãã¶¦ãÀ¥ã
Migration certificate :- ¹ãÆÌããÔã ¹ãÆÆ½ãã¥ã¹ã¨ã
Migratory :- ¹ãÆÌããÔããè
Migrate bird :- ¹ãÆÌããÔããè ¹ãàããè
Migrate fishes :- ¹ãÆÌããÔããè ½ãœãäÊã¾ããâ
Mile :- ½ããèÊã
Mile stone :- ½ããèÊã-¹ã¦©ãÀ
Millennium :- ÔãÖÔ¨ãããäºª,ÔÌã¥ãÃ ¾ãìØã
Millimeter :- ãä½ãÊããè½ããè›À
Million :- ªÔã ÊããŒã
Minced meat :- ‚ããäÔ©ã ÀãäÖ¦ã ‡ãŠãè½ãã
Minced fish meat :- ‡ãŠãè½ãã ãä‡ãŠ¾ãã Öì‚ãã ½ãœÊããè ‡ãŠã ½ããúÔã
Mineral :- Œããä¶ã•ã
Mineral content :- Œããä¶ã•ã ‚ãâÎã
Mineralization :- Œããä¶ã•ããè‡ãŠÀ¥ã
Minimum :- ‚ãÊ¹ã¦ã½ã,¶¾ãî¶ã¦ã½ã
Ministry :- ½ãâ̈ ããÊã¾ã
Ministry of Environment & :- ¹ã¾ããÃÌãÀ¥ã †Ìãâ Ìã¶ã ½ãâ¨ããÊã¾ã
Forests

Minimum price :- ¶¾ãî¶ã¦ã½ã ªÀ
Minimum wage :- ¶¾ãî¶ã¦ã½ã ½ã•ãªîÀãè
Minor carp :- œãñ›ãè ¹ãÆ•ãããä¦ã ‡ãŠãè ‡ãŠã¹ãÃ ½ãœÊããè
Mismanagement :- ‚ãÌ¾ãÌãÔ©ãã
Miscellaneous :- ãäÌããäÌã£ã
Mixed crop :- ãä½ããäÏÇã¦ã ¹ãŠÔãÊã, ãä½ãÊããè-•ãìÊããè ¹ãŠÔãÊã
Mixed culture :- ãä½ããäÏÇã¦ã ¹ããÊã¶ã
Mixed farming :- ãä½ããäÏÇã¦ã Œãñ¦ããè
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Mobility :- Øããä¦ãÎããèÊã¦ãã
Modification :- ‚ããÎããñ£ã¶ã, Á¹ããâ¦ãÀ, ¹ããäÀÌã¦ãÃ¶ã, ¹ããäÀÓ‡ãŠÀ¥ã
Modifier :- ¹ããäÀÌã¦ãÃ‡ãŠ, Á¹ããâ¦ãÀ‡ãŠ
Modify :- ÖñÀ-¹ãñŠÀ ‡ãŠÀ¶ãã, ¹ããäÀÌã¦ãÃ¶ã ‡ãŠÀ¶ãã,

ºãªÊã ªñ¶ãã
Mode :- ¤âØã, ¹ãÆ‡ãŠãÀ, Àãèãä¦ã
Model :- ¶ã½ãî¶ãã, ¹ãÆãä¦ã½ãã¶ã
Modern :- ‚ãã£ãìãä¶ã‡ãŠ, ¶ãÌããè¶ã
Modernization :- ‚ãã£ãìãä¶ã‡ãŠãè‡ãŠÀ¥ã
Modern fishing method :- ‚ãã£ãìãä¶ã‡ãŠ ½ã¦Ô¾ã¶ã ¹ãÆ¥ããÊããè
Modernization of fishing :- ½ã¦Ô¾ã¶ã ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè ‡ãŠã ‚ãã£ãìãä¶ã‡ãŠãè‡ãŠÀ¥ã
technology

Modus operandi :- ‡ãŠã¾ãÃ ¹ãÆ¥ããÊããè
Modular :- ¹ãÆ½ãã¹ããè¾ã, ½ãã¹ããâ‡ãŠ
Molecular biology :- ‚ãããä¥Ìã‡ãŠ  •ããèÌããäÌã—ãã¶ã
Mollusc :- ½ããñÊãÔ‡ãŠ (•ããèÌã •ã¶¦ãì‚ããò ‡ãŠã †‡ãŠ Ôã½ãîÖ)
Monsoon :- ½ãã¶ãÔãî¶ã, ½ããõÔã½ã
Monsoon season :- ºãÀÔãã¦ã ½ãÖãè¶ãã,ÌãÓããÃ-¨ãÉ¦ãì
Monitoring :- ‚ã¶ãìÌããèàã¥ã, ‚ã¶ãìÏÇãÌã¥ã ‡ãŠÀ¶ãã,

½ããùãä¶ã›À ‡ãŠÀ¶ãã
Monitoring control and :- ‚ã¶ãìÌããèàã¥ã ãä¶ã¾ãâ¨ã¥ã ‚ããõÀ
surveillance system ãä¶ãØãÀã¶ããè Ì¾ãÌãÔ©ãã
Moisture :- ‚ããªÃ¦ãã
Moor land :- ½ãîÀ ¼ãîãä½ã, ºãâ•ãÀ ¼ãîãä½ã
Mooring :- ÊãâØãÀ Ô©ãÊã
Morbidity :- ÁØ¥ã¦ãã, ‚ãÔÌãÔ©ã¦ãã
Mortgage :- ºãâ£ã‡ãŠ, ºã¶£ã‡ãŠ ¹ã¨ã,  ãäØãÀÌããè
Morphogenesis :- ÔãâÀÞã¶ãã ãäÌã‡ãŠãÔã
Morphological :- ÔãâÀÞã¶ãã¦½ã‡ãŠ, ‚ãã‡ãðŠãä¦ã-½ãîÊã‡ãŠ
Morphology :- ‚ãã‡ãðŠãä¦ã ãäÌã—ãã¶ã
Morphometrics :- ‚ãã‡ãðŠãä¦ã-•¾ãããä½ããä¦ã
Morphometry :- ‚ãã‡ãŠãÀãä½ããä¦ã
Mortality :- ½ãð¦¾ãì, ½ã¦¾ãÃ¦ãã
Mortality rate :- ½ãð¦¾ãì ªÀ
Mother boat :- ‚ãã£ããÀ ¶ããõ‡ãŠã
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Mother ship :- ‚ãã£ããÀ ¹ããñ¦ã
Motor fishing vessel :- ½ããñ›À ½ã¦Ô¾ã¶ã ¹ããñ¦ã
Motorization :- ¾ãâ̈ ããè‡ãŠÀ¥ã
Movement :- Øããä¦ã, ÞããÊã,
Mouth :- ½ãìúÖ
Mud :- ‡ãŠãèÞã¡û
Muddy :- ‡ãŠãèÞã¡ ¼ãÀã, ‡ãŠãèÞã¡ªãÀ
Multi national :- ºãÖìÀãÓ›Èãè¾ã
Multi purpose :- ºãÖì „ªáªñÎããè¾ã
Multi purpose project :- ºãÖì „ªáªñÎããè¾ã ¹ããäÀ¾ããñ•ã¶ãã
Multi pronged development :- ºãÖì ‚ãã¾ãã½ããè ãäÌã‡ãŠãÔã ¶ããèãä¦ã
policy

Multi species :- ºãÖì ¹ãÆ•ãããä¦ã
Multiple :- †‡ãŠ Ôãñ ‚ããä£ã‡ãŠ
Multiple implantation trials :- ºãÖì ¹ãÆ¦¾ããÀãñ¹ã¥ã ‡ãŠã ¹ãÆ¾ããÔã
Muscle :- ¹ãñÎããè, ÎãÀãèÀ ‡ãŠã ½ããâÔããè¾ã ¼ããØã
Muscle fibre :- ¹ãñÎããè ¦ãâ¦ãì
Mussel :- Îãâºãì‡ãŠ, Ôããè¹ããè
Museum :- ÔãâØãÆÖãÊã¾ã
Mullet :- ½ãÊãñ›
Mutual :- ¹ãÀÔ¹ãÀ, ‚ã¶¾ããñ¶¾ã, ‚ãã¹ãÔããè
Mutually :- ¹ããÀÔ¹ããäÀ‡ãŠ, ¹ãÀÔ¹ãÀ

       N

National :- ÀãÓ›Èãè¾ã
National Academy  of Science :- ÀãÓ›Èãè¾ã ãäÌã—ãã¶ã ‚ã‡ãŠãª½ããè
National academy  of :- ÀãÓ›Èãè¾ã ‡ãðŠãäÓã ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã ¹ãÆºã¶£ã¶ã ‚ã‡ãŠãª½ããè
Agricultural Research and

Management

National Bureau of Fish :- ÀãÓ›Èãè¾ã ½ã¦Ô¾ã ‚ãã¶ãìÌãâãäÎã‡ãŠ ÔãâÔãã£ã¶ã º¾ãîÀãñ
Genetic Resources

National convention :- ÀãÓ›Èãè¾ã ‚ããä£ãÌãñÍã¶ã
National contingency plan :- ÀãÓ›Èãè¾ã Ôãâ¼ããÌ¾ã¦ãã ¾ããñ•ã¶ãã
National chemical laboratory :- ÀãÓ›Èãè¾ã ÀãÔãã¾ããä¶ã‡ãŠ ¹ãÆ¾ããñØãÎããÊãã
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National conservation strategy :- ÀãÓ›Èãè¾ã ÔãâÀàã¥ã ¶ããèãä¦ã
National Institute of  Ocean :- ÀãÓ›Èãè¾ã Ôã½ãìªÆ ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè ÔãâÔ©ãã¶ã
Technology

National Institute of :- ÀãÓ›Èãè¾ã Ôã½ãìªÆ ãäÌã—ãã¶ã ÔãâÔ©ãã¶ã
Oceanography

National Institute for Industrial :- ÀãÓ›Èãè¾ã ‚ããõ²ããñãäØã‡ãŠ ƒâãä•ããä¶ã¾ããäâÀâØã ÔãâÔ©ãã¶ã
Engineering

National Directory :- ÀãÓ›Èãè¾ã ãä¶ãªñãäÎã‡ãŠã
National emblem :- ÀãÓ›Èãè¾ã  ¹ãÆ¦ããè‡ãŠ
National fisheries :- ÀãÓ›Èãè¾ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè
National interest :- ÀãÓ›Èãè¾ã ãäÖ¦ã
National museum :- ÀãÓ›Èãè¾ã ÔãâØãÆÖãÊã¾ã
National Marine data centre :- ÀãÓ›Èãè¾ã Ôã½ãìªÆãè ‚ããâ‡ãŠ¡ã ‡ãñŠ¶ªÆ
National Physical Laboratory :- ÀãÓ›Èãè¾ã ¼ããõãä¦ã‡ãŠ ¹ãÆ¾ããñØãÎããÊãã
National Remote Sensing :- ÀãÓ›Èãè¾ã ÔãìªîÀ ÔãâÌãñª¶ã †•ãñ¶Ôããè
Agency

National Informatics Centre :- ÀãÓ›Èãè¾ã ÔãîÞã¶ãã ãäÌã—ãã¶ã ‡ãñŠ¶ªÆ
National Institute of  Fisheries :- ÀãÓ›Èãè¾ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ¹ããñÔ› ÖãÀÌãñÔ›
Post Harvest Technology  & ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè ‚ããõÀ ¹ãÆãäÍãàã¥ã ÔãâÔ©ãã¶ã
Training

National Ocean Information :- ÀãÓ›Èãè¾ã ½ãÖãÔããØãÀ ÔãîÞã¶ãã ¹ãÆ¥ããÊããè
system

National Research Centre :- ÀãÓ›Èãè¾ã ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã ‡ãñŠ¶ªÆ
National Sample Survey :- ÀãÓ›Èãè¾ã ¹ãÆãä¦ãªÎãÃ ÔãÌãóàã¥ã
National savings :- ÀãÓ›Èãè¾ã ºãÞã¦ã
Native :- ½ãîÊã ãä¶ãÌããÔããè, ¹ãõªãƒÎããè, ªñÍããè
Native species :- ¹ãõªãƒÎããè ¹ãÆ•ãããä¦ã
Nature :- ¹ãÆ‡ãðŠãä¦ã,ÔÌã¼ããÌã
Natural :- ¹ãÆã‡ãðŠãä¦ã‡ãŠ ,ÔÌãã¼ãããäÌã‡ãŠ
Natural breeding :- ¹ãÆã‡ãðŠãä¦ã‡ãŠ ¹ãÆ•ã¶ã¶ã
Natural condition :- ¹ãÆã‡ãðŠãä¦ã‡ãŠ ãäÔ©ããä¦ã, ¹ãÆã‡ãðŠãä¦ã‡ãŠ ªÎãã
Natural cause :- ¹ãÆã‡ãðŠãä¦ã‡ãŠ ‡ãŠãÀ¥ã
Natural death :- ÔÌãã¼ãããäÌã‡ãŠ ½ãð¦¾ãì
Natural food :- ¹ãÆã‡ãðŠãä¦ã‡ãŠ ‚ããÖãÀ
Natural growth :- ¹ãÆã‡ãðŠãä¦ã‡ãŠ Ìãðãä®
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Natural history :- ¹ãÆã‡ãðŠãä¦ã‡ãŠ ƒãä¦ãÖãÔã
Natural resources :- ¹ãÆã‡ãðŠãä¦ã‡ãŠ ÔãâÔãã£ã¶ã, ¹ãÆã‡ãðŠãä¦ã‡ãŠ Ôãã£ã¶ã
Natural selection :- ¹ãÆã‡ãðŠãä¦ã‡ãŠ Þã¾ã¶ã
Natural source :- ¹ãÆã‡ãðŠãä¦ã‡ãŠ Õããñ¦ã
Naturally :- ¹ãÆã‡ãðŠãä¦ã‡ãŠ  Á¹ã Ôãñ, ÔÌãã¼ãããäÌã‡ãŠ Á¹ã Ôãñ
Nautical :- Ôã½ãìªÆãè, ¶ãããäÌã‡ãŠ
Nautical miles :- Ôã½ãìªÆãè ½ããèÊã
Naval :- ¶ããõÔãñ¶ãã Ôãâºãâ£ããè
Naval fleet :- ¶ããõÔãñ¶ãã ºãñ¡ûã
Naval vessel :- ¶ããõÔãñ¶ãã •ãÊã¾ãã¶ã
Naval science and :- ¶ããõÔãñ¶ãã ãäÌã—ãã¶ã ¦ã©ãã ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè
technological laboratory ¹ãÆÆ¾ããñØãÎããÊãã
Naval physical & :- ¶ããõ ¼ããõãä¦ã‡ãŠãè¾ã ‚ããõÀ Ôã½ãìªÆ ãäÌã—ãã¶ã
oceanographic laboratory ¹ãÆ¾ããñØãÎããÊãã
Navigator :- ¶ããõÔãâÞããÊã‡ãŠ, ¶ãããäÌã‡ãŠ
Navigation :- ¶ããõÞããÊã¶ã, ¶ããõ¹ããäÀÌãÖ¶ã
Nearby :- ãä¶ã‡ãŠ›, ¶ã•ãªãè‡ãŠ
Necessary :- ‚ããÌãÎ¾ã‡ãŠ, •ãÁÀãè
Necessarily :- ‚ããä¶ãÌãã¾ãÃ Á¹ã Ôãñ, ‚ããä¶ãÌãã¾ãÃ¦ã:
Necessity :- ‚ããÌãÎ¾ã‡ãŠ¦ãã, •ãÁÀ¦ã
Need :- ‚ããÌãÎ¾ã‡ãŠ¦ãã, ‚ã¹ãñàãã
Needle :- ÔãîƒÃ
Negative :- ¨ãÉ¥ãã¦½ã‡ãŠ, ¶ã‡ãŠãÀã¦½ã‡ãŠ
Nest :- ÜããòÔãÊãã
Net :- Îãì®, •ããÊã
Netted :- ¹ãÆã¹¦ã Öì‚ãã,¹ã‡ãŠ¡¶ãã
Netting :- •ããÊããè ÊãØãã¶ãã, •ããÊããè Ôãñ ¹ã‡ãŠ¡û¶ãã
Net fabrication :- •ããÊã ãä¶ã½ããÃ¥ã
Net income :- Îãì® ‚ãã¾ã
Net loss :- Îãì® Öããä¶ã
Net making :- •ããÊã ºã¶ãã¶ãã
Net mending :- •ããÊã ½ãÀ½½ã¦ã
Net production :- Îãì® „¦¹ããª¶ã
Net profit :- Îãì® Êãã¼ã
Net weaving :- •ããÊã ºãì¶ããƒÃ
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Net weight :- Îãì® Ìã•ã¶ã
Net work :- ÏãâðÆŒãÊãã
New :- ¶ã¾ãã, ¶ãÌããè¶ã
News :- Ôã½ããÞããÀ
News letter :- ÔãîÞã¶ãã-¹ã¨ã
New data base :- ¶ãÌããè¶ã ‚ããâ‡ãŠ¡ã ‚ãã£ããÀ
New initiatives :- ¶ãƒÃ ¹ãÖÊãò
Nodal agency :- ¹ãÆ½ãìŒã ‚ããä¼ã‡ãŠÀ¥ã
Nomination :- ¶ãã½ããâ‡ãŠ¶ã
Non-acceptance :- ‚ãÔÌããè‡ãðŠãä¦ã
Non-apparent :- ‚ã¹ãÆ¦¾ãàã
Non-available :- ‚ã¹ãÆã¹¾ã, ‚ã¶ãì¹ãÊãº£ã¦ãã
Non-availability :- ‚ã¹ãÆã¹¾ã¦ãã, ‚ã¶ãì¹ãÊããäº£ã
Non conventional :- ØãõÀ ¹ãÀ½¹ãÀãØã¦ã
Non conventional fishing :- ØãõÀ ¹ãÀ½¹ãÀãØã¦ã ½ã¦Ô¾ã ÔãâÔãã£ã¶ã
resources

Non-effective :- ‚ã¹ãÆ¼ããÌããè
Non-official :- ØãõÀ-ÔãÀ‡ãŠãÀãè
Non-predatory :- ‚ã¹ãÀ¼ãàããè
Non-productive :- ‚ã¶ãì¦¹ããª‡ãŠ
Non-selective gear :- ‚ãÞã¾ããä¶ã¦ã „¹ãÔ‡ãŠÀ/ãäØã¾ãÀ
Non shrimp resources :- ØãõÀ ãäÑã½¹ã  ÔãâÔãã£ã¶ã
Non-transferable :- ‚ãÖÔ¦ãã¶¦ãÀ¥ããè¾ã
Non-traditional :- ØãõÀ ¹ãÀ½¹ãÀãØã¦ã, ‚ã¹ãÀ½¹ãÀãØã¦ã
Norm :- ½ãã¶ã‡ãŠ, ½ãã¶ãª¥¡
Normal :- Ôãã½ãã¶¾ã, Ôãã£ããÀ¥ã
Normal behaviour :- Ôãã½ãã¶¾ã ‚ããÞãÀ¥ã
Normal condition :- Ôãã½ãã¶¾ã ãäÔ©ããä¦ã
Normally :- Ôãã½ãã¶¾ã¦ã:, Ôãã½ãã¶¾ã Á¹ã Ôãñ
Noose :- ¹ãŠâªã, ¹ãŠãùª
Normal seasonal phenomenon :- Ôãã½ãã¶¾ã ½ããõÔã½ããè Üã›¶ãã
North :- „¦¦ãÀ
North eastern :- „¦¦ãÀ-¹ãîÌããê
Northern :- „¦¦ãÀãè
North west :- „¦¦ãÀ-¹ããäÎÞã½ã
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North- east :- „¦¦ãÀ-¹ãîÌãÃ
Notable :- „ÊÊãñŒã¶ããè¾ã
Note worthy :- ãäÌãÞããÀ¥ããè¾ã, ‚ãÔãã£ããÀ¥ã
Nourishment :- ¹ããñÓã¥ã
Number of fishes :- ½ãœãäÊã¾ããò ‡ãŠãè ÔãâŒ¾ãã
Numerical :- ÔãâŒ¾ãã¦½ã‡ãŠ
Numerically :- ÔãâŒ¾ãã¦½ã‡ãŠ Á¹ã Ôãñ
Numerical method :- ÔãâŒ¾ãã¦½ã‡ãŠ ãäÌããä£ã
Nutrition :- ¹ããõãäÓ›‡ãŠ¦ãã
Nutrients :- ¹ããñÓã‡ãŠ ¦ã¦Ìã,ÀãÔãã¾ããä¶ã‡ãŠ ¹ãªã©ãÃ
Nutrition :- ¹ããñÓã¥ã
Nutrition diet :- ¹ããõãäÓ›‡ãŠ ¼ããñ•ã¶ã
Nylon net cages :- ¶ãã¾ãÊããù¶ã ¾ãì‡ã‹¦ã •ããÊã ‡ãñŠ ãå¹ã•ãÀñ
Nylon twine :- ¶ãã¾ãÊããù¶ã ‡ãŠã £ããØãã

       O

Obituary :- ãä¶ã£ã¶ã -ÔãîÞã¶ãã, Ô½ãðãä¦ãÊãñŒã
Object :- ÌãÔ¦ãì, ¹ãªã©ãÃ, „ñÍ¾ã, Êãà¾ã
Objective :- ÌãÔ¦ãìãä¶ãÓŸ, „Íñ¾ã, Êãà¾ã, ãäÌãÓã¾ã¹ãÀ‡ãŠ
Obligatory :- ‚ããä¶ãÌãã¾ãÃ, ‚ããÌãÍ¾ã‡ãŠ
Observation :- ¹ãÆñàã¥ã, ‚ãÌãÊããñ‡ãŠ¶ã
Observer :- ¹ãÆñàã‡ãŠ, ‚ãÌãÊããñ‡ãŠ¶ã ‡ãŠ¦ããÃ
Observatory :- Ìãñ£ãÎããÊãã
Observation system :- ¹ãÆñàã¥ã ¹ãÆ¥ããÊããè
Obsolete :- Êãì¹¦ã, ‚ã¹ãÆÞããäÊã¦ã, ‚ã¹ãÆ¾ãì‡ã‹¦ã
Obstacle :- ºãã£ãã, ‚ãÌãÀãñ£ã, Á‡ãŠãÌã›
Obstruction :- ºãã£ãã, Â‡ãŠãÌã›, ‚ãÌãÀãñ£ã
Obstructed :- ºãããä£ã¦ã
Occupation :- Ì¾ãÌãÔãã¾ã, £ãâ£ãã, Àãñû•ãØããÀ
Occur :- Üããä›¦ã Öãñ¶ãã, ¹ãã¾ãã •ãã¶ãã
Occurrence :- ¹ãÆããä¹¦ã, „¹ããäÔ©ããä¦ã, Üã›¶ãã
Occurrence method :- ¹ãÆã¹¦ãã¦½ã‡ãŠ ãäÌããä£ã
Ocean :- ½ãÖãÔããØãÀ, Ôã½ãìªÆãè
Ocean development :- ½ãÖãÔããØãÀ ãäÌã‡ãŠãÔã
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Oceanic :- ½ãÖãÔããØãÀãè¾ã, Ôã½ãìªÆãè
Ocean exploration :- ½ãÖãÔããØãÀãè¾ã Œããñ•ã
Oceanic depth :- ½ãÖãÔããØãÀãè¾ã ØãÖÀãƒÃ
Oceanic fish :- ½ãÖãÔããØãÀãè¾ã ½ãœÊããè
Ocean sector :- Ôã½ãìªÆãè  àãñ¨ã
Oceanic shore :- ½ãÖãÔããØãÀãè¾ã ¦ã›
Ocean technology :- Ôã½ãìªÆãè  ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè
Ocean voyage :- ½ãÖãÔããØãÀ ¾ãã¨ãã
Oceanic water :- ½ãÖãÔããØãÀãè¾ã •ãÊã
Ocean governance :- Ôã½ãìªÆãè ‚ããä¼ãÎããÔã¶ã
Ocean going :- ½ãÖãÔããØãÀØãã½ããè, Ôã½ãì³Øãã½ããè
Oceanographer :- Ôã½ãìªÆãè Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ
Oceanography :- Ôã½ãìªÆ ãäÌã—ãã¶ã
Oceanographic cruise :- Ôã½ãìªÆÌãõ—ãããä¶ã‡ãŠ •ãÊã¾ãã¨ãã†â
Oceanographic equipment :- Ôã½ãìªÆ ãäÌã—ãã¶ã „¹ã‡ãŠÀ¥ã
Oceanic parameters :- Ôã½ãìªÆãè ¹ãÆãÞãÊã, Ôã½ãì³ãè ÀããäÍã¾ããú
Oceanic resources :- ½ãÖãÔããØãÀãè¾ã ÔãâÔãã£ã¶ã
Oceanic tuna resources :- ½ãÖãÔããØãÀãè¾ã ›î¶ãã ÔãâÔãã£ã¶ã
Oceanic shark :- ½ãÖãÔããØãÀãè¾ã Îãã‡ãÃŠ
Octagon :- ‚ãÓ›¼ãì•ã
Octagonal :- ‚ãÓ›¼ãì•ãã‡ãŠãÀ
Ocular :- ¶ãñ¨ã Ôã½ºã¶£ããè, ¶ãñ¨ããè¾ã
Ocular micrometer :- ¶ãñ¨ããè¾ã Ôãîà½ã ½ãã¹ããè ¾ãâ¨ã
Oesophagous :- ØãÆãÔã¶ãÊããè, ¼ããñ•ã¶ã-¶ããäÊã‡ãŠã
Octopus :- ‚ãã‡ã‹›ãñ¹ãÔã [ ‚ããŸ ¼ãì•ãã‚ããò ÌããÊãã †‡ãŠ

Ôã½ãì³ãè •ããèÌã]
Odour :- Øãâ£ã, ºãî, ½ãÖ‡ãŠ
Oesophagous :- ØãÆãÔã¶ãÊããè, ¼ããñ•ã¶ã-¶ããäÊã‡ãŠã
Off loading :- ¼ããÀ ãä¶ãÓ‡ãŠãÔã¶ã
Off season :- ‚ãÔã½ã¾ã, ½ãâªãè ‡ãŠã Ôã½ã¾ã
Officer in charge :- ¹ãÆ¼ããÀãè ‚ããä£ã‡ãŠãÀãè
Office copy :- ‡ãŠã¾ããÃÊã¾ã ¹ãÆãä¦ã
Office manual :- ‡ãŠã¾ããÃÊã¾ã ½ãõ¶ãì‚ãÊã/¹ãìãäÔ¦ã‡ãŠã
Official publication :- ÔãÀ‡ãŠãÀãè ¹ãÆ‡ãŠãÎã¶ã
Offshore :- ‚ã¹ã¦ã›, ¦ã› Ôãñ ªîÀ
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Offshore fisheries :- ‚ã¹ã¦ã› ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè/ ¦ã›ªîÀ ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè
Offshore fishing :- ‚ã¹ã¦ã› ½ã¦Ô¾ã¶ã,‚ã¹ã¦ã› ½ã¦Ô¾ã ØãÆÖ¥ã
Offshore water :- ¦ã› ªîÀ •ãÊã, ‚ã¹ã¦ã› •ãÊã
Offshore zone :- ¦ã› ªîÀ àãñ¨ã
Oil :- ¦ãñÊã
Oil spill :- ¦ãñÊã ãäÀÔããÌã
Omnivorous :- ÔãÌãÃ¼ãàããè,ÔãÌããÃÖãÀãè
On duty :- ¡¿ãî›ãè ¹ãÀ/‡ãŠã½ã ¹ãÀ
On going :- ÞããÊãî, ÞãÊã¦ãã Öì‚ãã, •ããÀãè
On going programme :- ÞããÊãî ‡ãŠã¾ãÃ‰ãŠ½ã
On going research :- ÞããÊãî ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã
On board equipment :- •ãÊã¾ãã¶ã ¹ãÀ „¹ã‡ãŠÀ¥ã
On shore :- ¦ã›Ìã¦ããê, ‚ããä¼ã¦ã›,¦ã› ‡ãŠãè ‚ããñÀ
On shore fishing :- ¦ã›Ìã¦ããê ½ã¦Ô¾ã¶ã
On shore water :- ¦ã›Ìã¦ããê •ãÊã
Onward :- ‚ããØãñ ‡ãŠãè ‚ããñÀ, ‚ããØãñ, ‚ãØãÆÔãÀ
Oocyte :- ãä¡½ºãã¥ãì•ã¶ã‡ãŠãñãäÍã‡ãŠã, ‚ã¥¡‡ãŠ
Oogenesis :- ãä¡½ºã•ã¶ã, ‚ã¥¡•ã¶ã¶ã
Oogonium :- ‚ã¥¡£ãã¶ããè
Oology :- ãä¡½ºããäÌã—ãã¶ã, ‚ã¥¡‡ãŠ ãäÌã—ãã¶ã
Ooplasm :- ãä¡½ºã³Ì¾ã
Oosperm :- ãä¶ããäÓã‡ã‹¦ãã¥¡
Oosphere :- ‚ã¥¡‡ãŠØããñÊã
Opening :- ½ãìŒã, ́ ãÀ,  „ªáÜãã›¶ã, ¹ãÆãÀâ¼ã
Opening ceremony :- „ªáÜãã›¶ã Ôã½ããÀãñÖ
Open delivery :- ŒãìÊããè Ôãì¹ãìªÃØããè
Open house :- ŒãìÊãã ½ãâÞã/‚ããñ¹ã¶ã Öã„Ôã
Open market :- ŒãìÊãã ºãã•ããÀ
Open session :- ŒãìÊãã ‚ããä£ãÌãñÍã¶ã /Ôã¨ã
Open tender :- ŒãìÊããè ãä¶ããäÌãªã
Open sea :- ŒãìÊãã Ôã½ãìªÆ
Open water :- ŒãìÊãã •ãÊã
Operculum :- ‡ã‹Êããñ½ããäœªÆ
Ophiocephalous :- ‘‚ããñãä¹ãŠ¾ããñãäÔã¹ãõŠÊãÔã, [†ñÔããè ½ãœÊããè

ãä•ãÔã‡ãŠã ãäÔãÀ Ôã¹ãÃ ‡ãñŠ •ãõÔãã Öãñ]ñ
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Operator :- ¹ãÆÞããÊã‡ãŠ
Operative :- ÞããÊãî, ãä‰ãŠ¾ãã¦½ã‡ãŠ, Ì¾ããÌãÖããäÀ‡ãŠ
Operative training :- ¹ãÆÞããÊã‡ãŠ ¹ãÆãäÎãàã¥ã
Operation :- ¹ãÆÞããÊã¶ã, ¹ããäÀÞããÊã¶ã
Operating area :- ¹ãÆÞããÊã¶ã àãñ̈ ã
Operation cost :- ¹ãÆÞããÊã¶ã ÊããØã¦ã
Operation and maintenance :- ¹ããäÀÞããÊã¶ã †Ìãâ ‚ã¶ãìÀàã¥ã
Opinion :- ½ã¦ã, Àã¾ã, ãäÌãÞããÀ, ‚ããä¼ã½ã¦ã
Opine :- Ôã½ã¢ã¶ãã, ‡ãŠÖ¶ãã
Operational expenses :- ¹ãÆÞããÊã¶ã Ì¾ã¾ã
Opposite :- Ôã½½ãìŒã,ãäÌã¹ãÀãè¦ã,Ôãã½ã¶ãñ ‡ãŠã, ãäÌãÁ£ª
Optimum :- ‚ã¶ãì‡ãîŠÊã¦ã½ã , ‚ããä£ã‡ãŠ¦ã½ã, ƒÓ›¦ã½ã
Optimum exploitation :- ‚ã¶ãì‡ãîŠÊã¦ã½ã ªãñÖ¶ã/ÎããñÓã¥ã
Optimum growth :- ‚ã¶ãì‡ãîŠÊã¦ã½ã Ìãðãä®
Optimum level :- ‚ã¶ãì‡ãîŠÊã¦ã½ã Ô¦ãÀ
Opportunity :- ‚ãÌãÔãÀ, ½ããõ‡ãŠã, Ôãì¾ããñØã
Optimal :- ƒÓ›¦ã½ã
Option :- ãäÌã‡ãŠÊ¹ã, ¹ãÔãâª
Optional :- Ìãõ‡ãŠãäÊ¹ã‡ãŠ, †ñãäÞœ‡ãŠ
Oral :- ½ããõãäŒã‡ãŠ
Oral evidence :- ½ããõãäŒã‡ãŠ Ôããà¾ã
Orbit :- ¶ãñ¨ã-ØãìÖã, ¶ãñ¨ã-‡ãŠãñ›À, ¹ããäÀ‰ãŠ½ãã -¹ã©ã
Orbital :- ¶ãñ¨ã ‡ãŠãñ›Àãè¾ãã
Order :- Øã¥ã, Ì¾ãÌãÔ©ãã, ‰ãŠ½ã, ‚ããªñÍã
Order of merit :- Øãì¥ãã¶ãì‰ãŠ½ã
Organ :- ‚ãâØã, ƒãä¶ªÆ¾ã
Organic :- •ãõãäÌã‡ãŠ, ‡ãŠãºãÃãä¶ã‡ãŠ
Organism :- •ããèÌã, ¹ãÆã¥ããè
Origin :- „ªá¼ãÌã, „ªáØã½ã, „¦¹ããä¦¦ã
Original :- ½ãîÊã, ½ããõãäÊã‡ãŠ, ¹ãÆãÀâãä¼ã‡ãŠ
Original copy :- ½ãîÊã ¹ãÆãä¦ã
Originality :- ½ããõãäÊã‡ãŠ¦ãã
Origin of fins :- ¹ãâŒããò ‡ãŠãè „¦¹ããä¦¦ã
Origin of fishes :- ½ãœãäÊã¾ããò ‡ãŠãè „¦¹ããä¦¦ã
Origin of species :- ¹ãÆ•ãããä¦ã¾ããò ‡ãŠãè „¦¹ããä¦¦ã, ¹ãÆ•ãããä¦ã „ªá¼ãÌã
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Organize :- ÔãâØããäŸ¦ã ‡ãŠÀ¶ãã, ‚ãã¾ããñ•ã¶ã ‡ãŠÀ¶ãã
Organisation :- ÔãâØãŸ¶ã, ‚ãã¾ããñ•ã¶ã, ÔãâÔ©ãã, Ì¾ãÌãÔ©ãã
Organizational chart :- ÔãâØãŸ¶ã ‡ãŠã Þãã›Ã
Organizer :- ‚ãã¾ããñ•ã‡ãŠ, ÔãâØãŸ¶ã ‡ãŠ¦ããÃ
Oriental :- ¹ãîÌããê, ¹ãîÌãÃªñÍããè
Orientation :- ‚ããä¼ããäÌã¶¾ããÔã, ¹ãîÌããÃãä¼ã½ãìŒããè‡ãŠÀ¥ã
Ornamental fishes :- Ôã•ããÌã›ãè ½ãœãäÊã¾ããâ
Osmosis :- ¹ãÀãÔãÀ¥ã, ÀÔãã‡ãŠÓãÃ¥ã
Osseous :- ‚ããäÔ©ã½ã¾ã
Ossification :- ‚ããäÔ©ã‡ãŠÀ¥ã
Osteology :- ‚ããäÔ©ããäÌã—ãã¶ã
Otter :- …ªãäºãÊããÌã
Otter board :- …ªãäºãÊããÌã  ºããñ¡Ã
Otter trawl :- ‚ããñ›À ›ÈãùÊã (†‡ãŠ ¹ãÆ‡ãŠãÀ ‡ãŠã ½ã¦Ô¾ã¶ã •ããÊã)
Out break :- ¹ãÆãªì¼ããÃÌã
Out come :- ¹ããäÀ¥ãã½ã, ¶ã¦ããè•ãã, ãä¶ãÓ‡ãŠÓãÃ
Out dated :- ¹ãìÀã¶ãã, Ôã½ãã¹¦ã
Outdated method :- ¹ãìÀã¶ããè ãäÌããä£ã
Out going :- ãä¶ãØããÃ½ããè, •ããÌã‡ãŠ
Out line :- Á¹ãÀñŒãã, ÀñŒãããäÞã¨ã
Out lay :- ¹ããäÀÌ¾ã¾ã, ÊããØã¦ã
Out of order : ‚ãÌ¾ãÌããäÔ©ã¦ã, ŒãÀãºã, ãäºãØãü¡ã Öì‚ãã
Output :- ãä¶ãØãÃ¦ã, „¦¹ããª¶ã,¹ãõªãÌããÀ, „¹ã•ã
Outer boundary :- ºããÖÀãè Ôããè½ãã
Outer circle :- ºããÛã¾ã Ìãð¦¦ã
Outstanding :- „¦‡ãðŠÓ›,‚ãÔãã£ããÀ¥ã
Outstanding achievement :- „¦‡ãðŠÓ› „¹ãÊããäº£ã , ÔãÌããó¦‡ãðŠÓ› „¹ãÊããäº£ã
Outward returns :- •ããÌã‡ãŠ ãäÌãÌãÀãä¥ã¾ããú
Outset :- ¹ãÆãÀâ¼ã
Ovary :- ãä¡½ºããÍã¾ã, ‚ãâ¡ãÍã¾ã
Ovaparity :- ‚ã¥¡•ã¦ãã
Overall :- Ôã½ãØãÆ, Ôã½¹ãî¥ãÃ
Over and above :- ‡ãñŠ ‚ããä¦ããäÀ‡ã‹¦ã
Over and again :- ºããÀ½ºããÀ
Over production :- ‚ããä¦ã-„¦¹ããª¶ã

[ 67 ]



Over population :- ‚ããä£ã‡ãŠ •ã¶ãÔãâŒ¾ãã, ‚ã¦¾ãããä£ã‡ãŠ ‚ããºããªãè
Overall efficiency :- Ôã½ãØãÆ ªàã¦ãã
Over exploitation :- ‚ããä¦ãÎããñÓã¥ã, ‚ããä¦ã„¹ã¾ããñØã
Overall income :- Ôã½ãØãÆ ‚ãã¾ã
Over capitalisation :- ‚ããä¦ã ¹ãîú•ããè‡ãŠÀ¥ã
Over fishing :- ‚ããä¦ã ½ã¦Ô¾ã¶ã,‚ã¦¾ããä£ã‡ãŠ ½ã¦Ô¾ã¶ã
Overhaul :- ¹ãîÀãè ¦ãÀÖ Ôãñ ½ãÀ½½ã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Overhauling :- ‚ããñÌãÀÖãùÊã, ¹ãîÀãè ½ãÀ½½ã¦ã
Overhead expenses :- …¹ãÀãè ŒãÞãÃ
Overhead tank :- …¹ãÀãè ›â‡ãŠãè
Overleaf :- ªîÔãÀñ ¹ãðÓŸ ¹ãÀ, ¹ãðÓŸ ‡ãŠãè  ªîÔãÀãè ‚ããñÀ
Over seas :- Ôã½ãì³ ¹ããÀ, ãäÌãªñÍããè
Overseas Fishery Co- :- ãäÌãªñÎããè ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ÔãÖ¾ããñØããè ÔãâÔ©ãã¶ã
operation Foundation

Over weight :- ‚ããä¦ã¼ããÀ
Oviduct :- ‚ãâ¡ÌãããäÖ¶ããè, ãä¡½ºãÌãããäÖ¶ããè
Over sight :- Þãî‡ãŠ, ¼ãîÊã, ØãÊã¦ããè
Over size :- ‚ããä£ã‡ãŠ ºã¡ûã
Over stock :- ‚ããä¦ãÔãâÞã¾ã ‡ãŠÀ¶ãã
Over stocking :- ‚ããä¦ãÔãâÞã¾ã
Overtime :- Ôã½ã¾ããñ¹ããäÀ, ‚ããä¦ãÔã½ã¾ã
Oviparous :- ‚ã¥¡•ã, ‚ã¥¡ñ ªñ¶ãñ ÌããÊãã
Ovulation :- ‚ãâ¡ãñ¦ÔãØãÃ
Ovum :- ‚ãâ¡ã¥ãì, ãä¡½ºã
Owner :- ÔÌãã½ããè,½ãããäÊã‡ãŠ
Ownership :- ÔÌãããä½ã¦Ìã
Oxidation :- ‚ããù‡ã‹Ôããè‡ãŠÀ¥ã
Oyster :- Îãìãä‡ã‹¦ã, Ôããè¹ã
Oyster bed :- Íãìãä‡ã‹¦ã ¦ã›
Oyster culture :- Íãìãä‡ã‹¦ã ÔãâÌã£ãÃ¶ã, Ôããè¹ã‡ãðŠãäÓã
Oyster fishing :- Íãìãä‡ã‹¦ã ½ã¦Ô¾ã¶ã, Ôããè¹ã½ã¦Ô¾ã¶ã
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Pact :- Ôã½ã¢ããõ¦ãã,ÔãâãäÌãªã,Ôãâãä£ã
Pacific coast :- ¹ãÆÍããâ¦ã ½ãÖãÔããØãÀãè¾ã ¦ã›
Pacific ocean :- ¹ãÆÎãã¶¦ã ½ãÖãÔããØãÀ
Pacific region :- ¹ãÆÍããâ¦ã ½ãÖãÔããØãÀãè¾ã àãñ¨ã
Pamphlet :- ¹ãìãäÔ¦ã‡ãŠã, Þããõ¹ã¸ãã
Panel :- ¦ãããäÊã‡ãŠã, ¶ãã½ãÔãîÞããè, ¶ãããä½ã‡ãŠã
Paragraph :- ¹ãõÀã, ‚ã¶ãìÞœñª
Parameter :- ¹ãÆãÞãÊã
Page :- ¹ãðÓŸ
Pair :- •ããñ¡ûã, ¾ãìØ½ã, ¾ãìØãÊã
Paired fin :- ¾ãìãäØ½ã¦ã ¹ãâŒã
Palaentology :- •ããèÌããÍ½ã ãäÌã—ãã¶ã
Parasite :- ¹ãÀ•ããèÌããè
Parallel :- Ôã½ãã¶¦ãÀ, Ôã½ãÁ¹ã, Ôã½ãã¶ã
Parliament :- ÔãâÔãª
Parliamentary committee :- ÔãâÔãªãè¾ã Ôããä½ããä¦ã
Part :- ‚ãâÍã, ¼ããØã, ãäÖÔÔãã, ¹ãìÀ•ãã, ¼ãîãä½ã‡ãŠã
Part-time :- ‚ãâÎã‡ãŠããäÊã‡ãŠ
Partial :- ‚ã¹ãî¥ãÃ, ‚ããâãäÎã‡ãŠ, ‚ã£ãîÀã
Partial modification :- ‚ããâãäÍã‡ãŠ ‚ããÍããñ£ã¶ã
Participant :- ÔãÖ¼ããØããè, ¹ãÆãä¦ã¼ããØããè, ¼ããØã Êãñ¶ãñ ÌããÊãã
Participate :- ¼ããØã Êãñ¶ãã, Ôããä½½ããäÊã¦ã Öãñ¶ãã
Particular :- ãäÌãÎãñÓã, ãäÌããäÎãÓ›
Particulars :- º¾ããõÀã, ãäÌãÌãÀ¥ã
Parent :- •ã¶ã‡ãŠ, ½ãã¦ãã-ãä¹ã¦ãã
Parental :- ¹ãõ¦ãð‡ãŠ
Parent  office :- ½ãîÊã ‡ãŠã¾ããÃÊã¾ã
Parental care :- •ã¶ã‡ãŠãè¾ã ªñŒãÀñŒã
Parent fish :- •ã¶ã‡ãŠ ½ãœÊããè
Pathogen :- ÀãñØã•ã¶ã‡ãŠ, ÀãñØãã¥ãì
Pathogenic :- ÀãñØããñ¦¹ããª‡ãŠ, ÀãñØã•ã¶ã‡ãŠ
Pathogenic bacteria :- ÀãñØããñ¦¹ããª‡ãŠ •ããèÌãã¥ãì
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Pathological examination :- ÀãñØã Ôã½ºã¶£ããè ¹ãÀãèàã¥ã
Pathology :- ÀãñØã ãäÌã—ãã¶ã
Pattern :- ÔÌãÁ¹ã
Pattern of growth :- Ìãðãä£ª ÔÌãÁ¹ã, Ìãðãä£ª ‡ãŠã  ¦ãÀãè‡ãŠã
Pattern of  yield :- „¦¹ããª¶ã ÔÌãÁ¹ã
Paucity :- ‡ãŠ½ããè, ‚ã¼ããÌã
Paucity of fund :- ãäÌã¦¦ã  ‡ãŠã ‚ã¼ããÌã
Partner :- ÔãÖ¼ããØããè,Ôãã¢ãñªãÀ,¼ããØããèªãÀ
Partnership :- Ôãã¢ãã,Ôãã¢ãñªãÀãè
Par value :- Ôã½ã½ãîÊ¾ã
Patent :- ¹ãñ›ò›,†‡ãŠÔÌã
Pavilion :- ½ã¥¡¹ã
Peace :- Îããâãä¦ã
Peace conference :- Îããâãä¦ã Ôã½½ãñÊã¶ã
Peace in the ocean :- ½ãÖãÔããØãÀ ½ãò Îããâãä¦ã
Peak :- ãäÎãŒãÀ,ÞãÀ½ã
Peak hour :- Ì¾ãÔ¦ã¦ã½ã àã¥ã
Peak period :- Ì¾ãÔ¦ã¦ã½ã ‡ãŠãÊã,ÞãÀ½ã ‡ãŠãÊã
Peak level :- ÞãÀ½ã Ô¦ãÀ
Pectoral :- Ô‡ãŠâ£ã,‡ãŠâ£ãã Ôã½ºã£ããè
Pectoral fin :- ¹ãñ‡ã‹›ãñÀñÊã ¹ãâŒã, Ô‡ãŠâ£ã ¹ãâŒã
Pearl :- ½ããñ¦ããè
Pelagic :- ÌãñÊãã¹ãÌã¦ããê / ¹ãñÊãããä•ã‡ãŠ
Pelagic fisheries :- ÌãñÊãã¹ãÌã¦ããê ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè/¹ãñÊãããä•ã‡ãŠ

½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè
Pelagic fishes :- ÌãñÊãã¹ãÌã¦ããê ½ãœãäÊã¾ããâ/¹ãñÊãããä•ã‡ãŠ ½ãœãäÊã¾ããù
Pelagic zone :- ÌãñÊãã¹ãÌã¦ããê àãñ¨ã
Pelvic :- Ñããñ¥ããè¾ã, ¹ãñ¡ì Ôã½ºã¶£ããè
Pelvic fin :- ÏÇããñ¥ããè¾ã ¹ãâŒã,¹ãñÊããäÌã‡ãŠ ¹ãâŒã
Pelvic girdle :- ÏÇããñ¥ããè¾ã ½ãñŒãÊãã
Pelvic spine :- ÏÇããñ¥ããè¾ã ‡ãŠãú›ã
Penaeid prawn :- ãä¹ããä¶ã¡ ¢ããéØãã
Peninsula :- ¹ãÆã¾ã´ãè¹ã
Peninsular India :- ¹ãÆã¾ã´ãè¹ããè¾ã ¼ããÀ¦ã
Pension :- ¹ãòÎã¶ã
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Period :- ‚ãÌããä£ã
Periodicity :- ‚ããÌããä£ã‡ãŠ¦ãã, ‚ãÌããä£ã‡ãŠãÊã
Periodically :- ‚ããÌããä£ã‡ãŠ ¦ããõÀ ¹ãÀ, Ôã½ã¾ã Ôã½ã¾ã ¹ãÀ
Periodical :- ¹ããä̈ ã‡ãŠã, ‚ããÌããä£ã‡ãŠ
Periodical fishing :- ‚ããÌããä£ã‡ãŠ ½ã¦Ô¾ã¶ã
Per annum :- ¹ãÆãä¦ã ÌãÓãÃ
Per capita :- ¹ãÆãä¦ã Ì¾ããä‡ã‹¦ã
Percent :- ¹ãÆãä¦ãÎã¦ã
Percentage :- ¹ãÆãä¦ãÎã¦ã¦ãã
Perch :- ¹ãÞãÃ (½ãœãäÊã¾ããò ‡ãŠã †‡ãŠ ¹ãÆ½ãìŒãÌãØãÃ)
Per capita fish consumption      :- ¹ãÆãä¦ã Ì¾ããä‡ã‹¦ã ½ã¦Ô¾ã „¹ã¼ããñØã
Per capita income :- ¹ãÆãä¦ã Ì¾ããä‡ã‹¦ã ‚ãã¾ã
Percolate :- ãäÀÔã¶ãã
Perennial :- ºããÀÖ½ããÔããè,ºãÖìÌãããäÓãÃ‡ãŠ
Perfect :- ÔãÖãè, ¹ã‡ã‹‡ãŠã
Perforate :- ãäœªÆ ºã¶ãã¶ãã, ãäœªÆ ‡ãŠÀ¶ãã
Perforation :- ãäœªÆ¥ã
Perform :- ãä¶ãÓ¹ããª¶ã ‡ãŠÀ¶ãã
Performance :- ãä¶ãÓ¹ããª¶ã
Perimeter :- ¹ããäÀãä£ã, ¹ããäÀ½ãã¹ã
Perish :- Ôãû¡ •ãã¶ãã
Perishable :- Ôãû¡ •ãã¶ãñ ÌããÊããè, ŒãÀãºã Öãñ •ãã¶ãñ ÌããÊããè
Perishable commodity :- ŒãÀãºã Öãñ •ãã¶ãñ ÌããÊãã Ôãã½ãã¶ã
Perishable goods :- ŒãÀãºã Öãñ •ãã¶ãñ ÌããÊããè ÌãÔ¦ãì
Permanent :- Ô©ãã¾ããè
Permanent centre :- Ô©ãã¾ããè ‡ãñŠ¶ªÆ
Peripheral :- ¹ããäÀ£ããè¾ã, ºããÖá¾ã
Periphery :- ¹ããäÀãä£ã, ¹ããäÀÀñŒãã
Permit :- ‚ã¶ãì½ããä¦ã ªñ¶ãã, ‚ã¶ãì½ããä¦ã-¹ã¨ã, ‚ã¶ãì—ãã¹ã¨ã
Permissible :- ‚ã¶ãì½ã¦ã, ‚ã¶ãì—ãñ¾ã, „ãäÞã¦ã
Permission :- ‚ã¶ãì½ããä¦ã
Person :- Ì¾ããä‡ã‹¦ã
Personal :- Ì¾ããä‡ã‹¦ãØã¦ã, Ìãõ¾ããä‡ã‹¦ã‡ãŠ, ãä¶ã•ããè, ‚ã¹ã¶ãã
Personnel :- ‡ãŠ½ãÃÞããÀãèØã¥ã, ‡ãŠããä½ãÃ‡ãŠ
Perspective :- ¹ããäÀ¹ãÆñà¾ã,¹ããäÀÒÎ¾ã
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Pertain :- Ôãñ Ôã½ºã¶£ã ÀŒã¶ãã, ‡ãñŠ ‚ã¶ãì‡ãîŠÊã ¾ãã
„¹ã¾ãì‡ã‹¦ã Öãñ¶ãã, ‡ãŠã Öãñ¶ãã

Performance highlights :- ‡ãŠã¾ãÃ ãä¶ãÓ¹ããª¶ã  ‡ãŠãè ãäÌãÎãñÓã¦ãã†â
Personnel management system :- Ìãõ¾ããä‡ã‹¦ã‡ãŠ ¹ãÆºãâ£ã¶ã ¹ã®ãä¦ã
Petty :- ÊãÜãì, œãñ›ã, àãì³
Petty  voucher :- ¹ãñ›á›ãè Ìãã„ÞãÀ, œãñ›ã-½ããñ›ã ŒãÞãÃ
Petty repair :- œãñ›ãè ½ããñ›ãè ½ãÀ½½ã¦ã
Petition :- ‚ããÌãñª¶ã, ‚ã•ããê, ¾ããÞã¶ãã, ¾ãããäÞã‡ãŠã
Petitioner :- ‚ããÌãñª‡ãŠ, ¹ãÆã©ããê, ‚ã•ããêªãÀ
Phase :- ‚ãÌãÔ©ãã, ªÎãã, ãäÔ©ããä¦ã, ÞãÀ¥ã
Phase wise :- ÞãÀ¥ãã¶ãìÔããÀ
Phase II :- ãä́ ¦ããè¾ã ÞãÀ¥ã
Phenomenal :- ‚ã¹ãîÌãÃ, Þã½ã¦‡ãŠããäÀ‡ãŠ, ‚ãÔãã£ããÀ¥ã
Photograph :- ¹ãŠãñ›ãñ, œã¾ãããäÞã¨ã
Photography :- œã¾ãããäÞã¨ã¥ã, œã¾ããâ‡ãŠ¶ã
Photographer :- œã¾ãããäÞã¨ã‡ãŠãÀ, ¹ãŠãñ›ãñØãÆã¹ãŠÀ
Physical :- ¼ããõãä¦ã‡ãŠ, ÎããÀãèãäÀ‡ãŠ
Physical Oceanography :- ¼ããõãä¦ã‡ãŠ Ôã½ãì³ ãäÌã—ãã¶ã
Physics :- ¼ããõãä¦ã‡ãŠ ãäÌã—ãã¶ã
Physiological :- ÎããÀãèãäÀ‡ãŠ
Phytoplankton :- ¹ããª¹ã ¹ÊãÌã‡ãŠ, Ìã¶ãÔ¹ããä¦ã ¹ÊãÌã‡ãŠ
Phytoplankton blooms :- ¹ããª¹ã ¹ÊãÌã‡ãŠ ¢ãìâ¡
Physical Research Laboratory :- ¼ããõãä¦ã‡ãŠ ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã ¹ãÆ¾ããñØãÎããÊãã
Physical Chemical :- ¼ããõãä¦ã‡ãŠ -ÀÔãã¾ã¶ã Ôã½ãìªÆ ãäÌã—ãã¶ã
Oceanography

Physical Oceanography :- ¼ããõãä¦ã‡ãŠ Ôã½ãìªÆ ãäÌã—ãã¶ã
Pilot scale :- ‚ããÀâãä¼ã‡ãŠ ¹ãõ½ãã¶ãñ
Pilot project :- ‚ããÀâãä¼ã‡ãŠ ¹ããäÀ¾ããñ•ã¶ãã
Pillar :- Œã½¼ãã, Ô¦ã½¼ã
Pioneer :- ‚ãØãÆ¥ããè, ‚ãØãÆñÔãÀ,‚ãØãÆØãã½ããè, ‚ãØãì‚ãã
Pioneering :- ‚ãØãÆ¥ããè, ‚ãØãÆñÔãÀ,‚ãØãÆØãã½ããè,¹ãìÀãñØãã½ããè
Pioneering role :- ‚ãØãÆ¥ããè ¼ãîãä½ã‡ãŠã
Plan :- ¾ããñ•ã¶ãã, ¹ããäÀ¾ããñ•ã¶ãã
Planner :- ‚ãã¾ããñ•ã‡ãŠ
Planning commission :- ¾ããñ•ã¶ãã ‚ãã¾ããñØã
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Planning & development :- ¾ããñ•ã¶ãã ‚ããõÀ ãäÌã‡ãŠãÔã
Planet :- ØãÆÖ
Plank :- ¦ãŒ¦ãã, ¹ãŠÊã‡ãŠ, ¹ã›Àã
Plankton :- ¹ÊãÌã‡ãŠ
Plankton net :- ¹ÊãÌã‡ãŠ •ããÊã
Planktonic :- ¹ÊãÌã‡ãŠãè
Plateau :- ¹ãŸãÀ
Plea :- ãä¶ãÌãñª¶ã, ºãÖã¶ãã
Pleader :- Ìã‡ãŠãèÊã, ‚ããä£ãÌã‡ã‹¦ãã
Pleading :- Ìã‡ãŠãÊã¦ã, ‚ããä¼ãÌãÞã¶ã
Please :- ‡ãðŠ¹ã¾ãã
Plenary :- ¹ãî¥ãÃ, ¹ããäÀ¹ãî¥ãÃ
Plenary session :- ¹ãî¥ãÃ ‚ããä£ãÌãñÍã¶ã
Plinth :- ‡ãìŠÔããê
Plinth  area :- ‡ãìŠÔããê àãñ¨ã
Policy :- ¶ããèãä¦ã
Policy and Law :- ¶ããèãä¦ã ‚ããõÀ ‡ãŠã¶ãî¶ã
Policy making :- ¶ããèãä¦ã-ãä¶ã½ããÃ¥ã
Policy maker :- ¶ããèãä¦ã-ãäÌã£ãã¾ã‡ãŠ, ¶ããèãä¦ããä¶ã½ããÃ¦ãã
Polyculture :- ºãÖì‡ãðŠãäÓã
Pollution :- ¹ãÆªîÓã¥ã
Pomfret :- ¹ããñ½ã¹ãÆñŠ› (†‡ãŠ ¹ãÆãäÔã® Ôã½ãìªÆãè ½ãœÊããè)
Pond :- ¦ããÊããºã, ¦ããÊã
Population :- ‚ããºããªãè, •ã¶ãÔãâŒ¾ãã
Port :- ºãâªÀØããÖ, Øããñªãè, ¹ã¦¦ã¶ã
Port of landing :- ‚ãÌã¦ãÀ¥ã ºãâªÀØããÖ
Port of loading :- Êãªã¶ã ºãâªÀØããÖ
Possibility :- Ôã½¼ãÌã¦ã:, Ôãâ¼ããÌã¶ãã
Possible :- Ôãâ¼ãÌã
Possession :- ÔÌãããä½ã¦Ìã, ‡ãŠº•ãã
Positive :- Ôã‡ãŠãÀã¦½ã‡ãŠ
Posterior :- ãä¹ãœÊãã
Posterior end :- ãä¹ãœÊãã ãäÔãÀã, ¹ãÍÞã ãäÔãÀã
Posterior region :- ãä¹ãœÊãã ¼ããØã, ¹ãðÓŸ¼ããØã
Posteriorly :- ¹ããèœñ ‡ãŠãè ‚ããñÀ Ôãñ, ¹ãðÓŸ ¼ããØã Ôãñ
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Post harvest :- ¹ãŠÔãÊããñ¦¦ãÀ
Post harvest technology :- ¹ãŠÔãÊããñ¦¦ããÀ  ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè,

½ã¦Ô¾ã ØãÆÖ¥ããñ¦¦ãÀ ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè
Post larva :- ¹ããñÔ› ÊããÌããÃ

(•ãÊã •ããèÌããò ‡ãŠãè †‡ãŠ ãäÎãÎãì ‚ãÌãÔ©ãã )
Post larval feed :- ¹ããñÔ› ÊããÌããÃ ‚ããÖãÀ
Post larval stage :- ¹ããñÔ› ÊããÌããÃ ‚ãÌãÔ©ãã
Post/meridian :- ‚ã¹ãÀãÙ¶ã
Post natal :- •ã¶½ããñ¦¦ãÀ
Post spawning :- ‚ãâ¡•ã¶ã¶ããñ¦¦ãÀ
Potency :- Îããä‡ã‹¦ã, Ôãã½ã©¾ãÃ
Potential :- Ôãâ¼ãããäÌã¦ã, Ôãâ¼ããÌ¾ã, Ôãâ¼ããÌã¶ãã,  àã½ã¦ãã
Potential production :- Ôãâ¼ãããäÌã¦ã „¦¹ããª¶ã
Potential yield :- Ôãâ¼ããÌ¾ã „¹ã•ã
Potentiality :- Ôãâ¼ããÌ¾ã¦ãã
Potential of fishing resources :- Ôãâ¼ããÌ¾ã ½ã¦Ô¾ã¶ã ÔãâÔãã£ã¶ã
Potential fishing zone :- Ôãâ¼ããÌ¾ã ½ã¦Ô¾ã¶ã àãñ¨ã
Potential fishing zone map :- Ôãâ¼ããÌ¾ã ½ã¦Ô¾ã¶ã àãñ¨ã ½ãã¶ããäÞã¨ã
Potential users :- Ôãâ¼ãããäÌã¦ã ¹ãÆ¾ããñ‡ã‹¦ãã
Potassium :- ¹ããñ›õãäÎã¾ã½ã
Poultry :- ‡ãìŠ‡ã‹‡ãìŠ›, ½ãìÀØããè¹ããÊã¶ã
Poverty :- ØãÀãèºããè, ãä¶ã£ãÃ¶ã¦ãã
Power :- Îããä‡ã‹¦ã,ºãÊã, ¦ãã‡ãŠ¦ã
Practical :- ¹ãÆ¾ããñØãã¦½ã‡ãŠ, ¹ãÆã¾ããñãäØã‡ãŠ, Ì¾ããÌãÖããäÀ‡ãŠ
Practically :- Ì¾ããÌãÖããäÀ‡ãŠ Á¹ã Ôãñ
Practice :- Ì¾ãÌãÖãÀ, ¹ãÆ©ãã, ‚ã¼¾ããÔã, ªÔ¦ãîÀ
Practicable :- Ì¾ããÌãÖããäÀ‡ãŠ
Practice :- ‡ãŠã¾ããÃãä¶Ìã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Practiced :- ‚ã¼¾ãÔ¦ã, ‡ãìŠÎãÊã, ‚ã¶ãì¼ãÌããè
Prawn :- ¢ããéØãã
Prawn culture :- ¢ããéØãã ÔãâÌã£ãÃ¶ã
Prawn production :- ¢ããéØãã „¦¹ããª¶ã
Pre-arranged :- ¹ãîÌãÃ Ì¾ãÌããäÔ©ã¦ã
Precaution :- ÔããÌã£ãã¶ããè, Ôã¦ã‡ãÃŠ¦ãã, †Öãä¦ã¾ãã¦ã
Precautionary measure :- †Öãä¦ã¾ãã¦ããè ‡ãŠãÀÃÌããƒÃ
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Precede :- Ôãñ ¹ãÖÊãñ ‚ãã¶ãã ¾ãã Üããä›¦ã Öãñ¶ãã, ¹ãÆãÀâ¼ã ½ãò
Precious :- ºãÖì½ãîÊ¾ã
Precise :- ¾ã©ãã©ãÃ, Ôãîà½ã, Ÿãè‡ãŠ Ÿãè‡ãŠ
Predacious :- ¹ãÀ¼ãàããè
Predate :- ¹ãîÌãÃãäª¶ããâãä‡ãŠ¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Predator :- Êãì›ñÀã, ¹ãÀ¼ãàããè
Predatory :- ¹ãÀ¼ãàããèñ
Predatory fishes :- ¹ãÀ¼ãàããè ½ãœãäÊã¾ããâ
Predatory habit :- ¹ãÀ¼ãàã¥ã ‚ããª¦ã, ¹ãÀ¼ãàã¥ã ÔÌã¼ããÌã
Predominance :- ¹ãÆ£ãã¶ã¦ãã
Predominantly :- ¹ãÆ£ãã¶ã Á¹ã Ôãñ
Predominant :- ¹ãÆ£ãã¶ã, ¹ãÆºãÊã
Pre-existing :- ¹ãîÌãÃÌã¦ããê
Preface :- ¹ãÆÔ¦ããÌã¶ãã, ¹ãÆã‡ã‹‡ãŠ©ã¶ã, ‚ãã½ãìŒã, ¼ãîãä½ã‡ãŠã
Prefer :- •¾ããªã ¹ãÔã¶ª ‡ãŠÀ¶ãã,  ‚ããä£ã‡ãŠ  ÞããÖ¶ãã
Preference :- ÌãÀãè¾ã¦ãã, ¹ãÆã©ããä½ã‡ãŠ¦ãã
Preferable :- ÏÇãñ¾ãÔ‡ãŠÀ, ÌãÀãè¾ã, ºãñÖ¦ãÀ
Preferred :- ½ã¶ã¹ãÔã¶ª, ÌãÀãè¾ã
Pre historic :- ¹ãÆãØãõãä¦ãÖããäÔã‡ãŠ
Pre historical :- ¹ãÆãØãõãä¦ãÖããäÔã‡ãŠãè¾ã
Preliminary :- ¹ãÆãÀâãä¼ã‡ãŠ, ¹ãÆã©ããä½ã‡ãŠ
Preliminary estimate :- ¹ãÆãÀâãä¼ã‡ãŠ ‚ãã‡ãŠÊã¶ã
Preliminary  study :- ¹ãÆãÀâãä¼ã‡ãŠ ‚ã£¾ã¾ã¶ã
Premature :- ‚ãÔãã½ããä¾ã‡ãŠ, Ôã½ã¾ã¹ãîÌãÃ
Prematurely :- ‚ãÔã½ã¾ã
Prepare :- ¦ãõ¾ããÀ ‡ãŠÀ¶ãã , ºã¶ãã¶ãã
Preparation :- ¦ãõ¾ããÀãè, „¹ã‰ãŠ½ã, ‚ãã¾ããñ•ã¶ã
Preparatory :- ¹ãÆãÀâãä¼ã‡ãŠ, „¹ã‰ãŠ½ãã¦½ã‡ãŠ
Preparatory phase :- ¹ãÆãÀâãä¼ã‡ãŠ ªÎãã, „¹ã‰ãŠ½ãã¦½ã‡ãŠ ÞãÀ¥ã
Preplanned :- ¹ãîÌãÃ ãä¶ã¾ããñãä•ã¦ã
Preplanned programme :- ¹ãîÌãÃ ãä¶ã¾ããñãä•ã¦ã ‡ãŠã¾ãÃ‰ãŠ½ã
Prepone :- ¹ãîÌãÃãä¶ã¾ã¦ã¶ã
Pre requisite :- ¹ãîÌããÃ¹ãñàãã, ¹ãîÌãÃã¹ãñãäàã¦ã
Presence :- „¹ããäÔ©ããä¦ã, ½ããõ•ãîªØããè
Presentation :- ¹ãÆÔ¦ãì¦ããè‡ãŠÀ¥ã
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Preside :- ‚ã£¾ãàã¦ãã ‡ãŠÀ¶ãã
Prescribe :- ãäÌããäÖ¦ã ‡ãŠÀ¶ãã, ãä¶ã£ããÃãäÀ¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Prescribed :- ãä¶ã£ããÃãäÀ¦ã
Prescribed dose :- ãäÌããäÖ¦ã ½ãã¨ãã, ãä¶ã£ããÃãäÀ¦ã ½ãã¨ãã
Preserve :- ¹ããäÀÀãäàã¦ã ÀŒã¶ãã, ºã¶ãã† ÀŒã¶ãã
Preserved sample :- ¹ããäÀÀãäàã¦ã ¶ã½ãî¶ãã
Preserve fish :- ¹ããäÀÀãäàã¦ã ½ãœÊããè
Preservation :- ¹ããäÀÀàã¥ã, ÔãâÀàã¥ã
Present status :- Ìã¦ãÃ½ãã¶ã ãäÔ©ããä¦ã
Pre-spawning :- ‚ãâ¡•ã¶ã¶ã-¹ãîÌãÃ
Prevail :- ¹ãÆºãÊã Öãñ¶ãã, ¹ãÆÞããäÊã¦ã Öãñ¶ãã
Prevailing :- ãäÌã²ã½ãã¶ã, Ìã¦ãÃ½ãã¶ã
Prevalence :- Ì¾ãã¹ã‡ãŠ¦ãã, ¹ãÆÞãÊã¶ã, ¹ãÆÞããÀ
Prevalent :- ¹ãÆÞããäÊã¦ã, ÞããÊãî
Prevention :- Àãñ‡ãŠ©ãã½ã, ãä¶ãÀãñ£ã, ãä¶ãÌããÀ¥ã
Preventive :- ãä¶ãÌããÀ‡ãŠ
Preventive measures :- ãä¶ãÌããÀ‡ãŠ „¹ãã¾ã
Previous :- ãä¹ãœÊãã, ¹ãîÌãÃÌã¦ããê
Previous year :- ãä¹ãœÊãã ÌãÓãÃ
Prey :- ãäÎã‡ãŠãÀ
Preying :- ãäÎã‡ãŠãÀ ‡ãŠÀ¶ãã
Price :- ½ãîÊ¾ã, ªã½ã
Price list :- ½ãîÊ¾ã ÔãîÞããè,  ªã½ã ÔãîÞããè
Primary :- ¹ãÆã©ããä½ã‡ãŠ
Primary level :- ¹ãÆã©ããä½ã‡ãŠ Ô¦ãÀ
Primary production :- ¹ãÆã©ããä½ã‡ãŠ „¦¹ããª¶ã
Primary productivity :- ¹ãÆã©ããä½ã‡ãŠ „¦¹ããª‡ãŠ¦ãã
Primarily :- ¹ãÆ£ãã¶ã¦ã:, ½ãìŒ¾ã¦ã: ¹ãÆ©ã½ã¦ã:
Principal :- ¹ãÆãÞãã¾ãÃ, ãä¹ãÆâãäÔã¹ãÊã, ‚ã£¾ãàã
Principle :- ãäÔã®ã¶¦ã
Print :- œ¹ããƒÃ, œã¹ã¶ãã, ½ãìãäªÆ¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Printing :- ½ãìªÆ¥ã, œ¹ããƒÃ
Printer :- ½ãìªÆ‡ãŠ
Prior :- ¹ãîÌãÃ
Priority :- ¹ãÆã©ããä½ã‡ãŠ¦ãã
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Private :- ãä¶ã•ããè, Ì¾ããä‡ã‹¦ãØã¦ã, Ìãõ¾ããä‡ã‹¦ã‡ãŠ
Private sector :- ãä¶ã•ããè àñã¨ã
Privatization :- ãä¶ã•ããè‡ãŠÀ¥ã
Privilege :- ãäÌãÎãñÓãããä£ã‡ãŠãÀ, ¹ãÆããä£ã‡ãŠãÀ, ãäÌãÎãñÓã ÔãìãäÌã£ãã
Prize :- ¹ãìÀÔ‡ãŠãÀ
Prize distribution :- ¹ãìÀÔ‡ãŠãÀ ãäÌã¦ãÀ¥ã
Probable :- Ôãâ¼ãããäÌã¦ã, Ôãâ¼ããÌ¾ã
Probability :- Ôãâ¼ããÌ¾ã¦ãã
Probation :- ¹ããäÀÌããèàãã
Probation period :- ¹ããäÀÌããèàãã ‚ãÌããä£ã/‡ãŠãÊã
Problem :- Ôã½ãÔ¾ãã
Procedure :- ¹ãÆãä‰ãŠ¾ãã, ãä‰ãŠ¾ãããäÌããä£ã, ‡ãŠã¾ãÃãäÌããä£ã
Procedural :- ‡ãŠã¾ãÃãäÌããä£ã‡ãŠ
Proceed :- ‚ããØãñ ºãû¤ã¶ãã, ‚ãØãÆÔãÀ Öãñ¶ãã
Proceedings :- ‡ãŠã¾ãÃÌããÖãè
Process :- ¹ãÆãä‰ãŠ¾ãã, ¹ãÆ‡ãÆŠ½ã, ÔãâÔãããä£ã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Processed :- ÔãâÔãããä£ã¦ã, ¹ãÆÔãâÔ‡ãðŠ¦ã
Processed food :- ÔãâÔãããä£ã¦ã ‚ããÖãÀ, ¹ãÆÔãâÔ‡ãðŠ¦ã ‚ããÖãÀ
Processed product :- ÔãâÔãããä£ã¦ã „¦¹ããª,  ¹ãÆÔãâÔ‡ãðŠ¦ã „¦¹ããª
Procession :- •ãìÊãîÔã, Îããñ¼ãã ¾ãã¨ãã
Processing :- ¹ãÆÔãâÔ‡ãŠÀ¥ã
Processing plant :- ¹ãÆÔãâÔ‡ãŠÀ¥ã Ôãâ¾ã¨ã
Proclamation :- ÜããñÓã¥ãã, „ªáÜããñÓã¥ãã
Procure :- ¹ãÆã¹¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Procurement :- ¹ãÆããä¹¦ã, ¹ãÆã¹ã¥ã
Produce :- „¦¹ã¸ã ‡ãŠÀ¶ãã, ¹ãõªã ‡ãŠÀ¶ãã, „¦¹ããª¶ã ‡ãŠÀ¶ãã
Producer :- „¦¹ããª‡ãŠ, ¹ãÆÔ¦ãì¦ã‡ãŠ¦ããÃ
Product :- „¦¹ããª
Productivity :- „¦¹ããª‡ãŠ¦ãã
Profession :- Ì¾ãÌãÔãã¾ã, ¹ãñÎãã, £ã¶£ãã, Ìãðãä¦¦ã
Professional :- Ìãð¦¦ããè¾ã, Ì¾ãÌãÔãããä¾ã‡ãŠ, ¹ãñÎããÌãÀ
Professionalism :- Ì¾ãÌãÔãããä¾ã‡ãŠ¦ãã
Professor :- ¹ãÆã£¾ãã¹ã‡ãŠ, ¹ãÆãñû¹ãñŠÔãÀ
Proficiency :- ¹ãÆÌããè¥ã¦ãã, ãä¶ã¹ãì¥ã¦ãã, ¾ããñØ¾ã¦ãã
Profile :- Á¹ãÀñŒãã, ¹ããäÀÞœñãäª‡ãŠã
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Profit :- Êãã¼ã, ½ãì¶ãã¹ãŠã
Profit and loss :- Êãã¼ã-Öããä¶ã
Profitable :- Êãã¼ãªã¾ã‡ãŠ, Êãã¼ã‡ãŠãÀãè, Êãã¼ã¹ãÆª
Proforma :- ¹ãÆ¹ã¨ã, ¹ãÆãñ¹ãŠã½ããÃ
Profound :- ØãÖÀã
Programme :- ‡ãŠã¾ãÃ‰ãŠ½ã
Programmer :- ¹ãÆãñØãÆã½ãÀ, ¹ãÆãñØãÆã½ã ºã¶ãã¶ãñ ÌããÊãã
Programme co-ordinator :- ‡ãŠã¾ãÃ‰ãŠ½ã Ôã½ã¶Ìã¾ã‡ãŠ
Programming :- ‡ãŠã¾ãÃ‰ãŠ½ã ºã¶ãã¶ãã
Progress :- ¹ãÆØããä¦ã, „¸ããä¦ã
Progress chart :- ¹ãÆØããä¦ã Þãã›Ã
Progress report :- ¹ãÆØããä¦ã ¹ãÆãä¦ãÌãñª¶ã
Progressive :- ¹ãÆØãã½ããè, ‰ãŠãä½ã‡ãŠ, „¦¦ãÀãñ¦¦ãÀ, ¹ãÆØããä¦ãÎããèÊã
Prohibit :- ½ã¶ãã ‡ãŠÀ¶ãã, ãä¶ãÓãñ£ã ‡ãŠÀ¶ãã, Àãñ‡ãŠ¶ãã
Prohibited :- ãä¶ããäÓã®
Prohibition :- ãä¶ãÓãñ£ã
Prohibitory order :- ãä¶ãÓãñ£ãã¦½ã‡ãŠ ‚ããªñÎã
Project :- ¹ããäÀ¾ããñ•ã¶ãã, ¾ããñ•ã¶ãã
Project  co-ordinator :- ¹ããäÀ¾ããñ•ã¶ãã Ôã½ã¶Ìã¾ã‡ãŠ
Project evaluation :- ¹ããäÀ¾ããñ•ã¶ãã ½ãîÊ¾ããâ‡ãŠ¶ã
Project report :- ¹ããäÀ¾ããñ•ã¶ãã ¹ãÆãä¦ãÌãñª¶ã
Promise :- ¹ãÆãä¦ã—ãã, Ìããªã
Promote :- ‚ããØãñ ºãü¤¶ãã, ºãü¤ãÌãã ªñ¶ãã, „¸ã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Promoter :- ¹ãÆÌã¦ãÃ‡ãŠ, ¹ãÆãñ¦ÔããÖ‡ãŠ, Ôã½ã©ãÃ‡ãŠ
Promotion :- ¹ãªãñ¸ããä¦ã, ¦ãÀ‡ã‹‡ãŠãè, „¸ã¾ã¶ã
Promptly :- ¦ãìÀâ¦ã, ‚ããäÌãÊã½ºã, ¦ã¦‡ãŠãÊã
Proof :- ¹ãÆ½ãã¥ã
Proof reader :- ¹ãÆî¹ãŠ Àãè¡À
Proper :- „ãäÞã¦ã, „¹ã¾ãì‡ã‹¦ã, Ÿãè‡ãŠ, ÔãÖãè
Proper care :- „ãäÞã¦ã ªñŒã¼ããÊã
Propagation :- ¹ãÆÞããÀ¥ã
Propeller :- ¶ããñª‡ãŠ
Properly :- ÔãÖãè ¤âØã Ôãñ, „ãäÞã¦ã ¤âØã Ôãñ
Proper ratio :- ÔãÖãè ‚ã¶ãì¹ãã¦ã, „ãäÞã¦ã ‚ã¶ãì¹ãã¦ã
Proper time :- ÔãÖãè Ôã½ã¾ã, „ãäÞã¦ã Ôã½ã¾ã
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Property :- Ôãâ¹ããä¦¦ã, •ãã¾ãªãª
Proportion :- ‚ã¶ãì¹ãã¦ã
Proportional :- Ôã½ãã¶ãì¹ãã¦ããè, ‚ãã¶ãì¹ãããä¦ã‡ãŠ
Proportionate :- ‚ãã¶ãì¹ãããä¦ã‡ãŠ
Proportionately :- ¾ã©ãã¶ãì¹ãã¦ã, ‚ã¶ãì¹ãã¦ã ½ãò
Proposal :- ¹ãÆÔ¦ããÌã
Proposed :- ¹ãÆÔ¦ãããäÌã¦ã
Proposed plan for project :- ¹ããäÀ¾ããñ•ã¶ãã ‡ãñŠ ãäÊã† ¹ãÆÔ¦ãããäÌã¦ã ¾ããñ•ã¶ãã
Proprietor :- ÔÌãã½ããè, ½ãããäÊã‡ãŠ
Prospectus :- ãäÌãÌãÀãä¥ã‡ãŠã, ãäÌãÌãÀ¥ã-¹ããä̈ ã‡ãŠã
Prospect :- ¹ãÆ¦¾ããÎãã, Ôãâ¼ããÌã¶ãã
Prospecting :- ¹ãîÌãóàã¥ã
Pros and cons :- ¹ãàã-ãäÌã¹ãàã
Prosperous :- Ôã½ãð®, £ã¶ããè
Protect :- ÔãâÀãäàã¦ã ÀŒã¶ãã, ºãÞãã¶ãã, ÔãìÀãäàã¦ã ÀŒã¶ãã
Protected :- ÔãâÀãäàã¦ã, ÔãìÀãäàã¦ã
Protective measure :- ÔãâÀàããè „¹ãã¾ã
Protein :- ¹ãÆãñ›ãè¶ã
Protocol :- ¶ã¾ããÞããÀ
Proven :- ¹ãÆ½ãããä¥ã¦ã
Proven technology :- ¹ãÆ½ãããä¥ã¦ã ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè
Provide :- ªñ¶ãã, ½ãìÖõ¾ãã ‡ãŠÀã¶ãã
Provision :- ¹ãÆãÌã£ãã¶ã
Provisional :- ‚ãÔ©ãã¾ããè
Provident fund :- ¼ããäÌãÓ¾ã ãä¶ããä£ã
Proximate :- ‚ããÔã¸ã, ‚ã¶ãì½ãããä¶ã¦ã, ãä¶ã‡ãŠ›Ô©ã, Ôã½ããè¹ãÔ©ã
Public :- ÔããÌãÃ•ããä¶ã‡ãŠ, ‚ãã½ã, ÔãÀ‡ãŠãÀãè, •ã¶ã¦ãã, Êããñ‡ãŠ
Public auction :- ÔããÌãÃ•ããä¶ã‡ãŠ ¶ããèÊãã½ããè
Public body :- ÔããÌãÃ•ããä¶ã‡ãŠ ãä¶ã‡ãŠã¾ã
Public demand :- ÔããÌãÃ•ããä¶ã‡ãŠ ½ããúØã
Public holiday :- ÔããÌãÃ•ããä¶ã‡ãŠ œì›á›ãè
Public interest :- Êããñ‡ãŠãäÖ¦ã
Public notice :- ÔããÌãÃ•ããä¶ã‡ãŠ ÔãîÞã¶ãã
Public sector :- ÔããÌãÃ•ããä¶ã‡ãŠ àãñ¨ã
Public service :- Êããñ‡ãŠ ÔãñÌãã
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Public work :- ÔããÌãÃ•ããä¶ã‡ãŠ ‡ãŠã¾ãÃ
Public works deptt. :- Êããñ‡ãŠ ãä¶ã½ããÃ¥ã ãäÌã¼ããØã
Public welfare :- Êããñ‡ãŠ ‡ãŠÊ¾ãã¥ã, •ã¶ã ‡ãŠÊ¾ãã¥ã
Publication :- ¹ãÆ‡ãŠãÎã¶ã
Publicity :- ¹ãÆãäÔããä®, Œ¾ãããä¦ã, ¹ãÆÞããÀ
Publish :- ¹ãÆ‡ãŠããäÎã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Puffer :- †‡ãŠ ¹ãÆ‡ãŠãÀ ‡ãŠãè ½ãœÊããè •ããñ Œã¦ãÀñ ‡ãŠã

‚ãã¼ããÔã ¹ãã¦ãñ Öãè ‚ã¹ã¶ãñ ÍãÀãèÀ ‡ãŠãñ ‡ãâŠ›ãèÊãñ
ØãìººããÀñ ‡ãŠãè ¦ãÀÖ ¹ãìŠÊãã Êãñ¦ããè Öõ

Punching machine :- ãäœªÆ¥ã ½ãÎããè¶ã
Purify :- Îãì® ‡ãŠÀ¶ãã
Purification :- Îãì®ãè‡ãŠÀ¥ã,ÔÌãÞœãè‡ãŠÀ¥ã
Purchase :- ‰ãŠ¾ã, ŒãÀãèª¶ãã
Purpose :- „ªáªñÎ¾ã, Êãà¾ã,¹ãÆ¾ããñ•ã¶ã
Pursue :- Œããñ•ã¶ãã, ¹ããèœã ‡ãŠÀ¶ãã, ÊãØãñ ÀÖ¶ãã, ‚ããØãñ

ºã¤û¶ãã
Pursuit :- Œããñ•ã, ¹ããèœã
Purse seine :- †‡ãŠ ¹ãÆ‡ãŠãÀ ‡ãŠã ½ã¦Ô¾ã¶ã •ããÊã
Purse seining :- ¹ãÔãÃ Ôããè¶ã’ •ããÊã ÞããÊã¶ã
Purview :- Ôããè½ãã, àãñ¨ã, ¹ãÆ¾ããñ•ã¶ã, ‡ãŠã¾ãÃ àãñ¨ã

Q

Quadrangle :- Þã¦ãìÓ‡ãŠãñ¥ã
Quadrangular :- Þã¦ãì¼ãìÃ•ããè¾ã,Þã¦ãìÓ‡ãŠãñ¥ããè¾ã
Quadruplicate :- ÞããÀ ¹ãÆãä¦ã¾ããú
Quake :- ‡ãŠãú¹ã¶ãã, ‡ãŠ½¹ã¶ã, ¼ãî‡ãŠ½¹ã
Qualification :- ¾ããñØ¾ã¦ãã, ‚ãÖÃ¦ãã
Qualified :- ¾ããñØ¾ã, ¾ããñØ¾ã¦ãã ¹ãÆã¹¦ã
Qualifying service :- ‚ãÖÃ‡ãŠãÀãè ÔãñÌãã
Quality :- Øãì¥ãÌã¦¦ãã, ãäÌãÎãñÓã¦ãã, ÔÌã¼ããÌã,Øãì¥ã
Quality control :- Øãì¥ãÌã¦¦ãã ãä¶ã¾ãâ̈ ã¥ã
Quality factor :- Øãì¥ãÌã¦¦ãã ‡ãŠãÀ‡ãŠ
Quality improvement :- Øãì¥ãÌã¦¦ãã Ôãì£ããÀ
Quality protection :- Øãì¥ãÌã¦¦ãã ÔãìÀàãã
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Qualitative :- Øãì¥ãã¦½ã‡ãŠ
Qualitative analysis :- Øãì¥ãã¦½ã‡ãŠ ãäÌãÎÊãñÓã¥ã
Qualitative food web :- Øãì¥ãã¦½ã‡ãŠ Œãã²ã •ããÊã
Quantity :- ¹ããäÀ½ãã¥ã,½ãã¨ãã
Quantum :- ¹ãÆ½ãã¨ãã
Quantitative :- ¹ããäÀ½ãã¥ãã¦½ã‡ãŠ
Quantitative stock assessment :- ½ãã¨ãã¦½ã‡ãŠ Ô›ãù‡ãŠ ½ãîÊ¾ããâ‡ãŠ¶ã ½ããù¡Êã:
model

Quarantine :- ÔãâØãÀãñ£ã¶ã
Quarter :- Þã¦ãì©ããÄÎã, Þããõ©ããƒÃ, ãä¦ã½ããÖãè
Quarterly :- ¨ãõ½ãããäÔã‡ãŠ, ãä¦ã½ããÖãè
Quarterly progress report :- ãä¦ã½ããÖãè ¹ãÆØããä¦ã ¹ãÆãä¦ãÌãñª¶ã/ãäÀ¹ããñ›Ã
Quarterly return :- ãä¦ã½ããÖãè/¨ãõ½ãããäÔã‡ãŠ ãäÌãÌãÀ¥ããè
Query :- ¹ãÆÎ¶ã, ¹ãîœ¦ããœ ‡ãŠÀ¶ãã, •ããâÞã ‡ãŠÀ¶ãã
Question :- ¹ãÆÎ¶ã, ÔãÌããÊã
Question paper :- ¹ãÆÎ¶ã ¹ã¨ã
Questionnaire :- ¹ãÆÎ¶ããÌãÊããè
Quick :- ¦ãñ•ã, ÎããèÜãÆ, ¦ã¦‡ãŠãÊã
Queue :- ‡ãŠ¦ããÀ, ¹ãâãä‡ã‹¦ã
Quit :- ½ãì‡ã‹¦ã, ãäÀÖã, œãñ¡û ªñ¶ãã, ŒããÊããè ‡ãŠÀ¶ãã
Quite :- ãäºãÊã‡ãìŠÊã, ¹ãî¥ãÃ¦ã¾ãã, ÔãÞã½ãìÞã
Quiz :- ¹ãÆÎ¶ããñ¦¦ãÀãè, ¹ãîœ¦ããœ
Quorum :- ‡ãŠãñÀ½ã
Quota :- ‡ãŠãñ›ã, ‚ãâÍã, ¼ããØã
Quote :- ¼ããÌã ºããñÊã¶ãã, ªã½ã ºã¦ãã¶ãã, ªÀ ºã¦ãã¶ãã
Quotation :- „®À¥ã, ªÀ, ‡ãŠãñ›ñÍã¶ã, ªÀ ÔãîÞããè
Quotient :- Êããäº£ã, ¼ããØã¹ãŠÊã

R

Race :- •ãããä¦ã, ¹ãÆ•ãããä¦ã, ªãõ¡, ¶ãªãè ¾ãã Ôã½ãì³ ‡ãŠãè
¦ããèÌãÆ £ããÀã

Raft culture :- ºãñû¡ã
Radar :- Àã¡ãÀ
Radius :- ãä̈ ã•¾ãã, ‚ã£ãÃÌ¾ããÔã
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Radiation :- ãäÌããä‡ãŠÀ¥ã
Radical change :- ‚ãã½ãîÊã ¹ããäÀÌã¦ãÃ¶ã
Radioactive :- Àñãä¡¾ããñ£ã½ããê
Random :- ãäºã¶ãã Þãì¶ã‡ãŠÀ, ¾ããÒãäÞœ‡ãŠ, ãä¶ãÁªáªñÎ¾ã
Random method :- ¾ããÒãäÞœ‡ãŠ ãäÌããä£ã
Random sampling :- ¾ããÒãäÞœ‡ãŠ Þã¾ã¶ã
Rain :- ÌãðãäÓ›, ÌãÓããÃ, ºãããäÀÍã
Rainfall :- ÌãÓããÃ, ÌãðãäÓ›
Rainbow :- ƒ¶³£ã¶ãìÓã
Rampant fishing :- ‚ãâ£ãã£ãìâ£ã ½ã¦Ô¾ã¶ã
Range :- ¹ãâãä‡ã‹¦ã, ½ããÊãã, ÏÇãñ¥ããè, ªîÀãè, ¹ãÀãÔã, Àò•ã
Range of distribution :- ãäÌãÔ¦ããÀ àãñ¨ã, ãäÌã¦ãÀ¥ã ªîÀãè
Range of temperature :- ¦ãã¹ã½ãã¶ã ‡ãŠã ãäÌãÔ¦ããÀ, ¦ãã¹ã½ãã¶ã ‡ãŠã  „¦ããÀ-

Þã¤ûãÌã
Rapid :- ¦ãñ•ã, ªÆì¦ãØãã½ããè
Rapid development :- ªÆì¦ã ãäÌã‡ãŠãÔã
Rare :- ãäÌãÀÊã, ªìÊãÃ¼ã, ‚ãÔãã£ããÀ¥ã
Rarely :- ‡ãŠ¼ããè-‡ãŠ¼ããè, ¾ãªã-‡ãŠªã, ãäºãÀÊãñ Öãè
Rare landing :- ‚ã¹ãîÌãÃ ‚ãÌã¦ãÀ¥ã
Rare species :- ªìÊãÃ¼ã ¹ãÆ•ãããä¦ã
Raise :- „Ÿã¶ãã, ºã¶ãã¶ãã, ºãü¤¶ãã, ¹ããÊã¶ã-¹ããñÓã¥ã ‡ãŠÀ¶ãã
Raising :- ¹ããÊã¶ã ¹ããñÓã¥ã, ºã¤û¶ãã
Rate :- ªÀ, ¼ããÌã,½ãîÊ¾ã
Rate list :- ªÀ ÔãîÞããè
Rate of application :- ¹ãÆ¾ããñØã ªÀ, ‚ã¶ãì¹ãÆ¾ããñØãã¦½ã‡ãŠ ªÀ
Rate contract :- ªÀ ÔãâãäÌãªã,  ªÀ  Ÿñ‡ãŠã
Rate of interest :- Ì¾ãã•ã  ªÀ
Rate of growth :- Ìãðãä® ªÀ
Rate of mortality :- ½ãð¦¾ãì ªÀ
Rate of survival :- „¦¦ãÀ•ããèãäÌã¦ãã ªÀ
Rate of sedimentation :- ‚ãÌãÔããª ªÀ, ¦ãÊãœ› ªÀ
Rather :- ºããäÊ‡ãŠ
Ratify :- ‚ã¶ãìÔã½ã©ãÃ¶ã ‡ãŠÀ¶ãã
Ratification :- ‚ã¶ãìÔã½ã©ãÃ¶ã
Ratio :- ‚ã¶ãì¹ãã¦ã, ¼ããØã
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Rational :- ¾ãìãä‡ã‹¦ã¹ãî¥ãÃ, ¾ãìãä‡ã‹¦ã¾ãì‡ã‹¦ã, ‚ãã¶ãì¹ãããä¦ã‡ãŠ
Rational approach :- ¾ãìãä‡ã‹¦ã¹ãî¥ãÃ ¹ãÖÊã,  ‚ã¶ãì¹ãããä¦ã‡ãŠ ¹ãÖÊã
Rational basis :- ¾ãìãä‡ã‹¦ã¹ãî¥ãÃ ‚ãã£ããÀ,  ‚ã¶ãì¹ãããä¦ã‡ãŠ ‚ãã£ããÀ ¹ãÀ
Rational behaviour :- ãäÌãÌãñ‡ãŠ¹ãî¥ãÃ Ì¾ãÌãÖãÀ
Raw :- ‡ãŠÞÞãã
Raw fish :- ‡ãŠÞÞããè ½ãœÊããè
Raw material :- ‡ãŠÞÞãã ½ããÊã
Raw product :- ‡ãŠÞÞãã ½ããÊã, ‡ãŠÞÞãã „¦¹ããª
Ray :- ãä‡ãŠÀ¥ã,ÀãäÎ½ã
Rays :- Àñ ½ãœÊããè

(Ôã½ãìªÆãè ½ãœãäÊã¾ããò ‡ãŠã  †‡ãŠ Ôã½ãìªã¾ã)
Reaction :- ¹ãÆãä¦ããä‰ãŠ¾ãã, ãä‰ãŠ¾ãã ¹ãÆãä¦ããä‰ãŠ¾ãã
Real :- ÌããÔ¦ããäÌã‡ãŠ, Ôã¦¾ã¦ãã, ÔãÞÞããƒÃ, ‚ãÔãÊããè,

¾ã©ãã©ãÃ
Realization :- ÌãÔãîÊããè, „ØããÖãè
Reap :- ¹ãÆã¹¦ã ‡ãŠÀ¶ãã,‡ãŠã›¶ãã
Rear :- ¹ãðÓŸ ¼ããØã, „Øãã¶ãã, ¹ããÊã¶ã ¹ããñÓã¥ã ‡ãŠÀ¶ãã
Rearing :- ¹ããÊã¶ãã, ¹ããÊã¶ã ¹ããñÓã¥ã ‡ãŠÀ¶ãã
Rear end :- ‚ãâãä¦ã½ã ãäÔãÀã
Reason :- ¦ã‡ãÃŠ, ‡ãŠãÀ¥ã
Realm :- àãñ̈ ã, ¹ããäÀ½ã¥¡Êã
Reasonable rate :- „ãäÞã¦ã ªÀ, ÔãÖãè ½ãîÊ¾ã
Rebate :- œî›, Üã›ãõ¦ããè
Recall :- Ìãã¹ãÔã ºãìÊãã¶ãã, ¾ããª ‡ãŠÀ¶ãã
Recast :- Ôãì£ããÀ¶ãã, ¶ã¾ãã Á¹ã ªñ¶ãã
Recent trends :- ‚ãã£ãìãä¶ã‡ãŠ ¹ãÆÌãðãä¦¦ã,
Recent advancement :- ¶ãÌããè¶ã¦ã½ã ¹ãÆØããä¦ã
Recent development :- ¶ãÌããè¶ã¦ã½ã ãäÌã‡ãŠãÔã
Receipt :- ¹ãÆããä¹¦ã, ÀÔããèª,¹ããÌã¦ããè
Recipient :- ¹ãã¶ãñÌããÊãã, ØãÆÖ¥ã‡ãŠãÀãè
Reception :- ÔÌããØã¦ã, Ôã¦‡ãŠãÀ, ‚ãØãÌãã¶ããè
Reception committee :- ÔÌããØã¦ã Ôããä½ããä¦ã
Receive :- ¹ãã¶ãã, ¹ãÆã¹¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Recent :- ‚ãã£ãìãä¶ã‡ãŠ, ¶ãî¦ã¶ã, ÖãÊã ‡ãŠã
Recently :- ÖãÊã ½ãò, ¶ãÌããè¶ã¦ã½ã
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Reciprocate :- Êãñ¶ãã-ªñ¶ãã, ‚ããªã¶ã-¹ãÆªã¶ã ‡ãŠÀ¶ãã, Êããõ›ã¶ãã,
ºãÀãºãÀ Öãñ¶ãã

Recirculation :- ¹ãì¶ã: ÔãâÞãÀ¥ã
Recognition :- ½ãã¶¾ã¦ãã, ¹ãÖÞãã¶ã, Ôã½½ãã¶ã
Recognize :- ½ãã¶¾ã¦ãã ¹ãÆªã¶ã ‡ãŠÀ¶ãã, ¹ãÖÞãã¶ã¶ãã
Recognized :- ½ãã¶¾ã¦ãã ¹ãÆã¹¦ã
Recollect :- ¾ããª ‡ãŠÀ¶ãã, Ô½ãÀ¥ã ‡ãŠÀ¶ãã
Recommend :- ãäÔã¹ãŠããäÀÎã ‡ãŠÀ¶ãã, ‚ã¶ãìÍãâÔãã ‡ãŠÀ¶ãã
Recommendation :- ‚ã¶ãìÎãâÔãã, ãäÔã¹ãŠããäÀÎã, ÔãâÔ¦ãìãä¦ã
Recommencement :- ¹ãì¶ãÀãÀâ¼ã
Reconcile :- ½ãñÊã -ãä½ãÊãã¹ã ‡ãŠÀã¶ãã, Ôã½ãã£ãã¶ã ‡ãŠÀ¶ãã
Reconciliation :- ½ãñÊã ãä½ãÊãã¹ã, Ôã½ãã£ãã¶ã
Reconsideration :- ¹ãì¶ããäÌãÃÞããÀ
Reconstruction :- ¹ãì¶ããä¶ãÃ½ãã¥ã
Record :- ª•ãÃ ‡ãŠÀ¶ãã, ÔãîãäÞã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã, ºã¦ãÊãã¶ãã,

‚ããä¼ãÊãñŒã¶ã ‡ãŠÀ¶ãã
Record room :- ‚ããä¼ãÊãñŒã ‡ãŠàã
Recoup :- Ìãã¹ãÔã ‡ãŠÀ¶ãã, àããä¦ã¹ãîãä¦ãÃ ªñ¶ãã, ‡ãŠã›¶ãã,

Üã›ã¶ãã
Recoupment :- ¹ãîãä¦ãÃ, àããä¦ã¹ãîÀ¥ã, ‡ãŠ›ãõ¦ããè
Recovery :- ÌãÔãîÊããè, ¹ãÆãä¦ãÊãã¼ã
Recruit :- ¼ã¦ããê ‡ãŠÀ¶ãã
Recruitment :- ¼ã¦ããê, ãä¶ã¾ããñ•ã¶ã
Rectal :- ½ãÊããÍã¾ããè
Rectal gland :- ½ãÊããÍã¾ããè ØãÆ¶©ããè
Rectangle :- ‚ãã¾ã¦ã
Rectangular :- ‚ãã¾ã¦ãã‡ãŠãÀ
Rectified :- ¹ããäÀÎããñãä£ã¦ã, ÔãâÍããñãä£ã¦ã
Recycle :- ¹ãì¶ãÃÞã‰ãŠ
Recycling :- ¹ãì¶ãÃÞã‰ãŠ¥ã
Red algae :- ÊããÊã ÍãõÌããÊã
Red tide :- ÊããÊã •ÌããÀ
Reduce :- Üã›¶ãã, ‡ãŠ½ã Öãñ •ãã¶ãã, ‡ãŠ½ã ‡ãŠÀ¶ãã
Reduction :- ‡ãŠ½ããè, ‡ãŠ›ãõ¦ããè, œî›
Redundant :- ‚ã¶ããÌãÎ¾ã‡ãŠ, ¹ãŠãÊã¦ãî, Ì¾ã©ãÃ
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Re-examination :- ¹ãì¶ã: ¹ãÀãèàãã
Reef :- Ôã½ãìªÆãè Þã›á›ã¶ã, ¹ãÆÌããÊã ãä¼ã¦¦ããè
Reef fish :- Ôã½ãìªÆãè Þã›á›ã¶ã ½ãœÊããè
Refer :- ‡ãñŠ ¹ããÔã ¼ãñ•ã¶ãã, ‡ãŠãè Àã¾ã Êãñ¶ãã, ‡ãŠã „ÊÊãñŒã

‡ãŠÀ¶ãã, Ôãñ Ôãâºãâ£ã ÀŒã¶ãã, £¾ãã¶ã ãäªÊãã¶ãã,
Ôããö¹ã¶ãã, Ôãì¹ãìªÃ ‡ãŠÀ¶ãã

Referred :- ãä¶ããäªÃÓ›, „ãäÊÊããäŒã¦ã
Reference :- Ôãâª¼ãÃ, ¹ãÆÔãâØã, „ÊÊãñŒã, ãä•ã‰ãŠ
Reference book :- Ôãâª¼ãÃ-¹ãìÔ¦ã‡ãŠ
Refine :- ¹ããäÀÓ‡ãðŠ¦ã ‡ãŠÀ¶ãã ¾ãã Îãì® Öãñ •ãã¶ãã
Refined :- ¹ããäÀÓ‡ãðŠ¦ã, ÔãìÔãâÔ‡ãðŠ¦ã
Refitted :- ªìÁÔ¦ã, ½ãÀ½½ã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Reflect :- ãäÞã¶¦ã¶ã ‡ãŠÀ¶ãã, ãäÌãÞããÀ ‡ãŠÀ¶ãã
Refreshment :- •ãÊã¹ãã¶ã, ‚ãÊ¹ããÖãÀ
Refresher course :- ¹ãì¶ãÎÞã¾ããÃ ¹ããŸá¾ã‰ãŠ½ã
Refrigerant :- ¹ãÆÎããè¦ã‡ãŠ
Refrigeration :- ¹ãÆÎããè¦ã¶ã
Refrigerater :- Àñãä¹ãÆŠ•ãÀñ›À, ¹ãÆÍããè¦ã‡ãŠ
Refrigerate :- ¹ãÆÍããèãä¦ã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Regain :- ªãñºããÀã ¹ãÆã¹¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Regard :- Ôãñ Ôãâºãâ£ã ÀŒã¶ãã
Reign :- ÍããÔã¶ã ‡ãŠãÊã, ‚ãããä£ã¹ã¦¾ã,  ¹ãÆãºãÊ¾ã
Regional :- àãñ¨ããè¾ã, ¹ãÆãªñãäÎã‡ãŠ
Regional centre :- ¹ãÆãªñãäÎã‡ãŠ ‡ãñŠ¶ªÆ
Regional seas :- àãñ¨ããè¾ã ÔããØãÀ
Regional Research Laboratory :- àãñ̈ ããè¾ã ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã ¹ãÆ¾ããñØãÎããÊãã
Register :- Àãä•ãÔ›À, ¹ãâ•ããè,¹ãâãä•ã‡ãŠã
Registration :- ¹ãâ•ããè¾ã¶ã, ¹ãâ•ããè‡ãŠÀ¥ã
Regular :- ãä¶ã¾ããä½ã¦ã
Regular care :- ãä¶ã¾ããä½ã¦ã ªñŒã-ÀñŒã
Regular interval :- ãä¶ã¾ããä½ã¦ã ‚ã¶¦ãÀãÊã
Regularly :- ãä¶ã¾ããä½ã¦ã Á¹ã Ôãñ
Regulation :- ãäÌããä¶ã¾ã½ã, ãä¶ã¾ã½ã
Rehabilitate :- ¹ãì¶ãÌããÃÔã ‡ãŠÀ¶ãã
Rehabilitation :- ¹ãì¶ãÌããÃÔã, ¹ãì¶ã: Ô©ãã¹ã¶ãã
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Rehabilitation of fisheries :- ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ¹ãì¶ãÌããÃÔã
Reinforce :- ¹ãÆºããäÊã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Reinforcement :- ¹ãÆºãÊããè‡ãŠÀ¥ã, ¹ãÆºãÊã¶ã
Reject :- ‚ãÔÌããè‡ãŠãÀ ‡ãŠÀ¶ãã, ãä¶ã‡ãŠãÊã ªñ¶ãã
Relation :- Ôãâºãâ£ã, ãäÀÍ¦ãã, ¶ãã¦ãã
Relationship :- Ôãâºãâ£ã, ãäÀÎ¦ãñªãÀãè
Relative :- Ôãã¹ãñàã, ‚ãã¹ãñãäàã‡ãŠ
Relatively :- ‚ã¹ãñàãã‡ãðŠ¦ã
Relevant :- Ôãâºã®, ¹ãÆãÔãâãäØã‡ãŠ, ÔãìÔãâØã¦ã
Relevant paper :- ÔãâØã¦ã/Ôãâºãâãä£ã¦ã ‡ãŠãØãû•ãã¦ã
Release :- ãä¶ã‡ãŠãÊã¶ãã, ¹ãÆ‡ãŠããäÎã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Relevant aspects :- ¦ã¦Ôãâºãâ£ããè ¹ãàã (¹ãÖÊãî)
Relaxation :- œî›, ãäÀ¾ãã¾ã¦ã, ¤ãèÊã
Reliability :- ãäÌãÎÌãÔã¶ããè¾ã¦ãã
Reliable :- ãäÌãÎÌãÔã¶ããè¾ã
Reliable information :- ãäÌãÎÌãÔã¶ããè¾ã ÔãîÞã¶ãã
Relief :- ÀãÖ¦ã
Relief fund :- ÀãÖ¦ã ‡ãŠãñÓã
Remains :- ‚ãÌãÎãñÓã, ÎãñÓã
Remark :- ãä›¹¹ã¥ããè
Remarkable :- ‚ãÔãã£ããÀ¥ã, ãäÌããäÍãÓ›, ‚ã¶ããñŒãã
Remarkably :- „ÊÊãñŒã¶ããè¾ã, ãäÌããäÎãÓ›, „¦‡ãðŠÓ›
Remedial measure :- „¹ãÞããÀãè „¹ãã¾ã
Remedy :- „¹ãã¾ã, „¹ãÞããÀ
Remote :- ªîÀÌã¦ããê, ÔãìªîÀ
Remote sensing :- ÔãìªîÀ ÔãâÌãñª¶ã
Remote sensing in marine :- Ôã½ãìªÆãè ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ½ãò ÔãìªîÀ ÔãâÌãñª¶ã
fisheries

Remote sensing technology :- ÔãìªîÀ ÔãâÌãñª¶ã ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè
Remote sensing application :- ÔãìªîÀ ÔãâÌãñª¶ã ‚ã¶ãì¹ãÆ¾ããñØã ‡ãñŠ¶ªÆ
centre

Render :- ªñ¶ãã, Ôã½ããä¹ãÃ¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Remembrance :- ¾ããª, Ô½ãÀ¥ã
Renovation :- ¶ãÌããè‡ãŠÀ¥ã, ½ãÀ½½ã¦ã, ¹ãì¶ãÁ••ããèÌã¶ã
Renowned :- ãäÌãŒ¾ãã¦ã, ¹ãÆãäÔã®

[ 86 ]



Rent :- ãä‡ãŠÀã¾ãã, ÊãØãã¶ã, ¼ããü¡ã
Reorganise :- ¹ãì¶ãØãÃãäŸ¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Reorganization :- ¹ãì¶ãØãÃŸ¶ã, ¹ãì¶ã:ÔãâØãŸ¶ã
Reorientation :- ¹ãì¶ãÀãä¼ããäÌã¶¾ããÔã
Repair :- ½ãÀ½½ã¦ã, ½ãÀ½½ã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Repairing :- ½ãÀ½½ã¦ã ‡ãŠã ‡ãŠã½ã
Repairing of net :- •ããÊã ‡ãŠãè ½ãÀ½½ã¦ã
Replace :- ¹ãÆãä¦ãÔ©ãããä¹ã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã, ºãªÊã¶ãã
Replica :- ¹ãÆãä¦ã‡ãðŠãä¦ã
Replicate :- ¹ãÆãä¦ã‡ãðŠ¦ã Á¹ã
Report :- ¹ãÆãä¦ãÌãñª¶ã, ãäÀ¹ããñ›Ã
Replacement :- ¹ãÆãä¦ãÔ©ãã¹ã¶ã
Representation : - ¹ãÆãä¦ããä¶ããä£ã¦Ìã, ‚ã¼¾ããÌãñª¶ã
Representative : - ¹ãÆãä¦ããä¶ããä£ã
Reproductive :- •ã¶ã¶ã, ¹ãì¶ãÁ¦¹ããª‡ãŠ
Reproductive behavior :- ¹ãÆ•ã¶ã¶ã Ì¾ãÌãÖãÀ
Reproductive cycle :- ¹ãÆ•ã¶ã¶ã Þã‰ãŠ
Reproductive organ :- •ã¶ã¶ããâØã, ¹ãÆ•ã¶ã¶ã ‚ãâØã
Reproductive potential :- •ã¶ã¶ã àã½ã¦ãã
Reproductive system :- •ã¶ã¶ã ¦ãâ̈ ã
Reproduction :- ¹ãì¶ãÁ¦¹ããª¶ã, ¹ãì¶ãÁ¦¹ããä¦¦ã, ¹ãÆ•ã¶ã¶ã
Representative :- ¹ãÆãä¦ããä¶ããä£ã
Require :- û•ãÂÀãè, ‚ããÌãÎ¾ã‡ãŠ Öãñ¶ãã, ‚ã¹ãñãäàã¦ã Öãñ¶ãã
Requirement :- ½ããúØã, ‚ããÌãÎ¾ã‡ãŠ¦ãã, ‚ã¹ãñàãã
Requisite :- ‚ããÌãÍ¾ã‡ãŠ, ‚ã¹ãñãäàã¦ã
Reorientation :- ‚ããä¼ããäÌã¶¾ããÔã
Reported :- ¹ãÆãä¦ãÌãñãäª¦ã
Reputed :- ãäÌãŒ¾ãã¦ã, ¹ãÆãäÔãªá£ã
Reputation :- Œ¾ãããä¦ã, ‡ãŠãèãä¦ãÃ, ¶ãã½ã, ¹ãÆãä¦ãÓŸã
Rescue :- ºãÞããÌã, œì¡ã¶ãã
Requisition :- ½ããúØã-¹ã¨ã, ‚ããä£ãØãÆÖ¥ã, ½ããúØã
Research Assistant :- ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã ÔãÖã¾ã‡ãŠ
Research cruises :- ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã Ôã½ãìªÆãè ¾ãã¨ãã†â
Research out put :- ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã ãä¶ãØãÃ½ã
Research :- ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã, Îããñ£ã, Œããñ•ã
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Researcher :- ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã‡ãŠ¦ããÃ, ØãÌãñÓã‡ãŠ, Íããñ£ã-‡ãŠ¦ããÃ
Research centre :- ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã ‡ãñŠ¶ªÆ
Research fellow :- ‚ã£¾ãñ¦ãã
Research & development :- ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã ‚ããõÀ ãäÌã‡ãŠãÔã
Research material :- Îããñ£ã Ôãã½ãØãÆãè
Research paper :- Îããñ£ã ¹ã¨ã
Research scholar :- ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã œã¨ã,Îããñ£ã œã¨ã
Research output :- ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã ãä¶ãØãÃ½ã
Research  vessel                       :- Îããñ£ã •ãÊã¾ãã¶ã
Reserve price :- ‚ããÀãäàã¦ã û‡ãŠãè½ã¦ã
Resign :- ƒÔ¦ããè¹ãŠã ªñ¶ãã, ¹ãª¦¾ããØã ‡ãŠÀ¶ãã
Resignation :- ƒÔ¦ããè¹ãŠã ,¹ãª¦¾ããØã, ¦¾ããØã¹ã¨ã
Residence :- ãä¶ãÌããÔã, ‚ããÌããÔã, ãä¶ãÌããÔã Ô©ãã¶ã
Resident :- ãä¶ãÌããÔããè, ‚ããÌããÔããè
Residential :- ‚ããÌããÔããè¾ã,ãä¶ãÌããÔããè¾ã
Residue :- ‚ãÌãÎãñÓã
Resistance :- ãäÌãÀãñ£ã, ¹ãÆãä¦ãÀãñ£ã
Resolution :- Ôãâ‡ãŠÊ¹ã, ¹ãÆÔ¦ããÌã, Ò¤ ãä¶ãÍÞã¾ã
Resources :- ÔãâÔãã£ã¶ã/Ôãâ¹ãªã, Ôãã£ã¶ã
Resourceful :- ãäÌãªØ£ã,Þã¦ãìÀ, Ôãã£ã¶ã Ôãâ¹ã¸ã, ¾ãìãä‡ã‹¦ã Ôãâ¹ã¸ã
Resource potential :- Ôãã£ã¶ã Ôã½ãðãä®
Respect :- ‚ããªÀ, Ôã½½ãã¶ã
Respectfully :- ÔããªÀ
Respectable :- ‚ããªÀ¥ããè¾ã, ¹ãÆãä¦ããäÓŸ¦ã
Respective :- ‚ã¹ã¶ãã - ‚ã¹ã¶ãã, ãä¶ã•ããè
Respectively :- ‰ãŠ½ãÎã:, ‰ãŠ½ãã¶ãìÔããÀ
Response :- ¹ãÆãä¦ããä‰ãŠ¾ãã, „¦¦ãÀ, •ãÌããºã
Responsible :- „¦¦ãÀªã¾ããè, ãä•ã½½ãñÌããÀ
Responsibility :- ãä•ã½½ãñÌããÀãè, „¦¦ãÀªããä¾ã¦Ìã
Rest house :- ãäÌãÏÇãã½ãØãðÖ
Restrain :- Àãñ‡ãŠ¶ãã, ãä¶ãÀãñ£ã ‡ãŠÀ¶ãã
Restrict :- Ôããèãä½ã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã, ¹ãÆãä¦ãºã¶£ã ¾ãã Àãñ‡ãŠ ÊãØãã¶ãã
Restricted :- ¹ãÆãä¦ãºãâãä£ã¦ã, Ôããèãä½ã¦ã
Restriction :- ¹ãÆãä¦ãºãâ£ã, Àãñ‡ãŠ
Result :- ¹ããäÀ¥ãã½ã, ¶ã¦ããè•ãã, ¹ãŠÊã
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Restocking :- ¹ãì¶ã:ÔãâÞã¾ã¶ã
Resume :- ¹ãì¶ã: ‚ããÀâ¼ã Öãñ¶ãã ¾ãã ‡ãŠÀ¶ãã, ªãñºããÀã

ÍãìÂ Öãñ¶ãã ¾ãã ‡ãŠÀ¶ãã, ÔããÀ, Ôãâàãñ¹ã,
ÔããÀãâÍã, ÔããÀ-Ìãð¦¦ã

Resumption :- ¹ãì¶ãÀãÀâ¼ã, ¹ãì¶ãÃØãÆÖ¥ã
Resurgence :- ¹ãì¶ãÁ¦©ãã¶ã
Restoration :- ¹ãì¶ã:Ô©ãã¹ã¶ã
Retail price :- ¹ãìŠ›‡ãŠÀ ªã½ã
Retire :- ÔãñÌãã ãä¶ãÌãð¦¦ã Öãñ¶ãã, ãäÀ›ã¾ãÀ Öãñ¶ãã
Retired :- ÔãñÌãã ãä¶ãÌãð¦¦ã, ãä¶ãÌãð¦¦ã
Retirement :- ÔãñÌãã ãä¶ãÌãðãä¦¦ã, ãä¶ãÌãðãä¦¦ã
Retrench :- ‡ãŠ½ã ‡ãŠÀ¶ãã, Üã›ã¶ãã, ãä¶ã‡ãŠãÊã ªñ¶ãã
Retrenchment :- œù›¶ããè
Retrieval :- ¹ãì¶ã: ¹ãÆããä¹¦ã, Ôãì£ããÀ
Retrospect :- ‚ã¶ãìªÎãÃ¶ã
Retrospective :- ‚ã¶ãìªÎããê, ¹ãîÌãÃÌ¾ãã¹ããè, ¹ãîÌãÃ¹ãÆ¼ããÌããè
Return :- ¹ãÆãä¦ãÊãã¼ã, Êããõ› ‚ãã¶ãã, Ìãã¹ãÔã ‚ãã¶ãã, Êããõ›¶ãã
Return journey :- Ìãã¹ãÔããè ¾ãã¨ãã
Reveal :- Ì¾ã‡ã‹¦ã ‡ãŠÀ¶ãã, ¹ãÆ‡ãŠ› ‡ãŠÀ¶ãã, ¹ãÆ‡ãŠãä›¦ã

‡ãŠÀ¶ãã
Revalidation :- ¹ãì¶ãÌã÷£ããè‡ãŠÀ¥ã
Revenue :- Àã•ãÔÌã, ‚ãã¾ã,‚ãã½ãª¶ããè
Reversion :- ¹ãÆ¦¾ããÌã¦ãÃ¶ã, „¦¦ãÀ¼ããñØã, ¹ãªãÌã¶ããä¦ã
Review :- Ôã½ããèàãã, ¹ãì¶ãÀãèàã¥ã, ¹ãì¶ãÀãÌãÊããñ‡ãŠ¶ã ‡ãŠÀ¶ãã
Revise :- ÔãâÎããñ£ã¶ã ‡ãŠÀ¶ãã, Ôãì£ããÀ¶ãã, ºãªÊã¶ãã
Revision :- ÔãâÍããñ£ã¶ã, ¹ããäÀÍããñ£ã¶ã
Revised :- ÔãâÎããñãä£ã¦ã
Reward :- ¹ãìÀÔ‡ãŠãÀ, ¹ãÆãä¦ã¹ãŠÊã, ¹ãããäÀ¦ããñãäÓã‡ãŠ
Ribbon fish :- ¹ãŠãè¦ãã ½ãœÊããè

(†‡ãŠ ¹ãÆ‡ãŠãÀ ‡ãŠãè Ôã½ãì³ãè ½ãœÊããè)
Richness :- ¹ãÆÞãìÀ¦ãã, ãäÌã¹ãìÊã¦ãã, Ôã½ãðãä®
Rich :- ¹ãÆÞãìÀ, ãäÌã¹ãìÊã, Ôã½ãð®
Rim :- ãä‡ãŠ¶ããÀã
Ring seine :- ÌãÊã¾ã Ôãâ¹ããÎã/ãäÀâØã Ôããè¶ã
Ripe fish :- ¹ããäÀ¹ã‡ã‹Ìã ½ãœÊããè
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Risk :- •ããñãäŒã½ã, Œã¦ãÀã
Risk management :- •ããñãäŒã½ã ¹ãÆºãâ£ã¶ã
Right :- ‚ããä£ã‡ãŠãÀ, Ö‡ãŠ, „ãäÞã¦ã
Right to Information Act :- ÔãîÞã¶ãã ‡ãŠã ‚ããä£ã‡ãŠãÀ ‚ããä£ããä¶ã¾ã½ã
River mouth :- ¶ãªãè ½ãìÖã¶ãã
Rock :- Þã›á›ã¶ã, ÎãõÊã
Rock bottom :- Þã›á›ã¶ããè ‚ã£ãÔ©ãÊã
Rocky :- Þã›á›ã¶ããè,ÔãìÒû¤
Rocky sea beach :- ¹ã©ãÀãèÊãã Ôã½ãìªÆ ¦ã›
Rocky bed :- Þã›á›ã¶ããè ¦ãÊã
Rocky and coral ground :- Þã›á›ã¶ããè ¹ãÆÌããÊã àãñ¨ã
Role :- ¼ãîãä½ã‡ãŠã, ¹ãã¨ã
Roll :- ¹ãâ•ããè, ¶ãã½ããÌãÊããè, ºãÖãè, ÔãîÞããè
Roll number :- ¹ãâ•ããè‰ãŠ½ã, ÀãñÊã ¶ãâºãÀ, ‚ã¶ãìÌãÆŠ½ããâ‡ãŠ
Rope :- ÀÔÔããè
Rope trawl :- ÀÔÔããè •ããÊã¹ããñ¦ã
Roster :- ¶ãã½ããÌãÊããè, ÔãîÞããè,¦ãããäÊã‡ãŠã
Rotation :- ‚ããÌã¦ãÃ¶ã, Þã‰ãŠã¶ãì‰ãŠ½ã
Round :- ØããñÊã, ØããñÊãã‡ãŠãÀ
Rounding off :- ¹ãî¥ããÄãä‡ãŠ¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Route :- ½ããØãÃ, ¹ã©ã, ÀãÔ¦ãã
Routine :- ¶ãñ½ããè,ãä¶ã¦¾ã ‡ãŠã, ¶ãõ¦¾ã‡ãŠ
Row :- ¹ãâãä‡ã‹¦ã, ‡ãŠ¦ããÀ
Rudimentary :- ‚ãÊ¹ããäÌã‡ãŠãäÔã¦ã
Rubber stamp :- Àºãü¡ ½ããñÖÀ
Rule :- ãä¶ã¾ã½ã, ãä¶ã¾ã½ããÌãÊããè
Rules and regulation :- ãä¶ã¾ã½ã-ãäÌããä¶ã¾ã½ã
Running contract :- ÞããÊãî ÔãâãäÌãªã, ÞããÊãî Ÿñ‡ãŠã
Rural  :- ØãÆã½ããè¥ã
Rural area :- ØãÆã½ããè¥ã àãñ¨ã
Rural development :- ØãÆã½ããè¥ã ãäÌã‡ãŠãÔã
Rural industries :- ØãÆã½ããè¥ã „²ããñØã
Rural population :- ØãÆã½ããè¥ã ‚ããºããªãè
Rural survey :- ØãÆã½ããè¥ã ÔãÌãóàã¥ã
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S

Safe :- ÔãìÀãäàã¦ã, ãä¶ãÀã¹ãª, ÊããñÖññ ‡ãŠãè Ôãâªî‡ãŠ,
‚ãÊã½ãã¡ãè, Ôã‡ãìŠÍãÊã

Safe guard :- ÔãìÀàã¥ã, Ààãã, ºãÞããÌã, ÔãìÀàãã
Safety :- ÔãâÀàãã, ÔãìÀàãã, àãñ½ã
Safe guarding :- ÔãìÀãäàã¦ã ÀŒã¶ãã
Safety device :- ÔãâÀàãã Ôãã£ã¶ã, ÔãìÀàãã Ôãã£ã¶ã
Salient :- ¹ãÆ½ãìŒã, ½ãìŒ¾ã
Sailing :- ¶ããõ-ÞããÊã¶ã, •ãÊã¾ãã¨ãã
Sailing boat :- ¹ããÊã-¶ããõ‡ãŠã, ¶ããõÌãÖ¶ã ¶ããÌã
Sailing order :- ¶ããõ-ÞããÊã¶ã ‚ããªñÍã/¶ããõÌãÖ¶ã ‚ããªñÍã
Sailor :- ¶ãããäÌã‡ãŠ
Salary :- Ìãñ¦ã¶ã
Sale :- ãäºã‰ãŠãè, ãäÌã‰ãŠ¾ã
Sale value :- ãäºã‰ãŠãè ½ãîÊ¾ã
Sales control :- ãäºã‰ãŠãè ãä¶ã¾ãâ¨ã¥ã
Sale deed :- ºãõ¶ãã½ãã
Sale of fish :- ½ãœÊããè ‡ãŠãè ãäºã‰ãŠãè
Sale proceeds :- ãäÌã‰ãŠ¾ããØã½ã
Sales tax :- ãäÌã‰ãŠ¾ã ‡ãŠÀ
Sale value :- ãäºã‰ãŠãè ½ãîÊ¾ã
Salient feature :- ãäÌãÎãñÓã Êãàã¥ã, ¹ãÆ½ãìŒã ãäÌãÎãñÓã¦ãã
Salient details :- Ôãâãäàã¹¦ã º¾ããñÀã
Salient point :- ¹ãÆ½ãìŒã ãäºã¶ªì
Saline :- ŒããÀã, ¶ã½ã‡ãŠãè¶ã
Saline belt :- ŒããÀã àãñ̈ ã
Saline soil :- ŒããÀãè ãä½ã›á›ãè
Salinity :- ŒããÀã¹ã¶ã, ÊãÌã¥ã¦ãã
Saline water :- ŒããÀã ¹ãã¶ããè, ÊãÌã¥ããè¾ã •ãÊã
Salinity of sea :- Ôã½ãìªÆ ‡ãŠã ŒããÀã¹ã¶ã
Salinometer :- ŒããÀã½ãã¹ããè ¾ãâ¨ã
Saliva :- ÊããÀ
Salt pan :- ÊãÌã¥ã ¹ã›Êã
Salt water :- ŒããÀã ¹ãã¶ããè, ŒããÀã •ãÊã
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Salted fish :- ¶ã½ã‡ãŠ ÊãØããè ½ãœÊããè
Salutation :- Ôãâºããñ£ã¶ã
Sample :- ¶ã½ãî¶ãã, ¹ãÆãä¦ãªÎãÃ, ¹ãÆãä¦ãÞã¾ã¶ã
Sample checking :- ¶ã½ãî¶ãã •ããúÞã
Sample of fish :- ½ãœÊããè ‡ãŠã ¶ã½ãî¶ãã
Sampling :- ¶ã½ãî¶ãã Êãñ¶ãã, ¹ãÆãä¦ãÞã¾ã¶ã, ¹ãÆãä¦ãªÍãÃ¶ã
Sampling effort :- ¹ãÆãä¦ãÞã¾ã¶ã ¹ãÆ¾ã¦¶ã, ¶ã½ãî¶ãñ ‡ãŠã ¹ãÆ¾ããÔã
Sampling error :- ¶ã½ãî¶ãã Êãñ¶ãñ ‡ãŠãè ̈ ãìãä›, ¹ãÆãä¦ãÞã¾ã¶ã ̈ ãìãä›
Sampling method :- ¶ã½ãî¶ãã Êãñ¶ãñ ‡ãŠã ¦ãÀãè‡ãŠã, ¹ãÆãä¦ãÞã¾ã¶ã ãäÌããä£ã
Sample checking :- ¶ã½ãî¶ãã •ããúÞã
Sample survey :- ¶ã½ãî¶ãã ÔãÌãóàã¥ã
Sanctioned strength :- ÔãâÔÌããè‡ãŠð¦ã ‡ãŠ½ãÃÞããÀãè ÔãâŒ¾ãã
Sanctuary :- ½ãðØã-Ìã¶ã, ‚ã¼¾ããÀ¥¾ã
Sand :- ºããÊãî, Àñ¦ã
Sandy :- ºããÊãî‚ãã, Àñ¦ããèÊãã
Sandy soil :- Àñ¦ããèÊããè ãä½ã›á›ãè
Sandy beach :- Àñ¦ããèÊãã Ôã½ãìªÆ ¦ã›
Sardine :- ÔããÀ¡ãè¶ã (†‡ãŠ ¹ãÆ‡ãŠãÀ ‡ãŠãè ½ãœÊããè), ¦ããÀÊããè
Sardine fishery :- ÔããÀ¡ãè¶ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè
Satellite :- „¹ãØãÆÖ
Satellite monitoring programme :- „¹ãØãÆÖ ãä¶ãØãÀã¶ããè ‡ãŠã¾ãÃ‰ãŠ½ã
Satisfying :- Ôãâ¦ããñÓã•ã¶ã‡ãŠ
Satisfaction :- Ôãâ¦ããñÓã
Satisfactory :- Ôãâ¦ããñÓã•ã¶ã‡ãŠ, Ôãâ¦ããñÓã¹ãÆª
Saw fish :- Ôããù ½ãœÊããè, ‚ããÀã ½ãœÊããè
Scad :- Ô‡ãõŠ¡(†‡ãŠ ¹ãÆ‡ãŠãÀ ‡ãŠãè ½ãœÊããè)
Scale :- ÎãÊ‡ãŠ, ãäœÊã‡ãŠã, ½ãã¹ã‰ãŠ½ã, ¹ãõ½ãã¶ãã, ‚ã¶ãì½ãã¹ã,

½ãã¶ã
Scaleless :- ÎãÊ‡ãŠãäÌãÖãè¶ã, ºãØãõÀ Þ¾ããò›ñ ÌããÊããè
Scaleless fish :- ÎãÊ‡ãŠãäÌãÖãè¶ã ½ãœÊããè,

ºãØãõÀ Þ¾ããò›ñ ÌããÊããè ½ãœÊããè
Scale method of age and :- ‚ãã¾ãì ‚ããõÀ Ìãðãä® ‚ã£¾ã¾ã¶ã ‡ãŠãè ÎãÊ‡ãŠ ãäÌããä£ã
growth studies

Scale of fish :- ½ã¦Ô¾ã ÎãÊ‡ãŠ, ½ãœÊããè ‡ãŠã Þ¾ããò›ã
Scale of pay :- Ìãñ¦ã¶ã½ãã¶ã
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Scale reading :- ÎãÊ‡ãŠ ¹ãŸ¶ã
Scaly :- ÎãÊ‡ãŠ ¾ãì‡ã‹¦ã
Scaly fish :- ÎãÊ‡ãŠ¾ãì‡ã‹¦ã ½ãœÊããè
Scarcity :- ¶¾ãî¶ã¦ãã, ‡ãŠ½ããè, ‚ã¼ããÌã
Scarcity area :- ‚ã¼ããÌãØãÆÔ¦ã àãñ¨ã
Scarcity of resources :- ÔãâÔãã£ã¶ããò ‡ãŠãè ‡ãŠ½ããè
Scarcity of food :- ¼ããñ•ã¶ã ‡ãŠãè ‡ãŠ½ããè
Scenario :- ÒÎ¾ãÊãñŒã, ÒÎ¾ã ãäÌã£ãã¶ã
Schedule :- ‚ã¶ãìÔãîÞããè, ÔããÀ¥ããè
Scheme :- ¾ããñ•ã¶ãã, ¹ããäÀ¾ããñ•ã¶ãã, ¹ã£ªãä¦ã
Scholar :- ãäÌã´ã¶ã, œã¨ã
Scholarship :- œã¨ãÌãðãä¦¦ã
School :- Ôã½ãîÖ, ¢ãìâ¡
Schooling :- Ôã½ãîÖ ºããâ£ã ‡ãŠÀ ÞãÊã¶ãñ  ÌããÊããè ½ãœãäÊã¾ããù
School of fish :-û ½ã¦Ô¾ã Ôã½ãîÖ, ½ãœãäÊã¾ããò ‡ãŠã ¢ìãâ¡
Scope :- ‡ãŠã¾ãÃàãñ¨ã, ãäÌãÔ¦ããÀ, ‚ãÌãÔãÀ
Science :- ãäÌã—ãã¶ã
Scientific :- Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ
Scientific assistant :- Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ ÔãÖã¾ã‡ãŠ
Scientist :- Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ
Sr. Scientist :- ÌããäÀÓŸ Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ
Scoop net :- Ô‡ãîŠ¹ã ¶ãñ›
Scientific aspect :- Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ ¹ãÖÊãî
Scientific expedition :- Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ ‚ããä¼ã¾ãã¶ã
Scientific method :- Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ ãäÌããä£ã
Science  & technology :- ãäÌã—ãã¶ã †Ìãâ ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè
Scrutinize :- ÔãâÌããèàãã ‡ãŠÀ¶ãã, •ããúÞã¶ãã
Scrutiny :- ÔãâÌããèàãã, œã¶ãºããè¶ã
Sea :- Ôã½ãìªÆ, ÔããØãÀ
Sea bottom :- Ôã½ãìªÆ ‚ã£ãÔ¦ãÊã
Sea breeze :- Ôã½ãìªÆãè ÖÌãã
Sea cucumber :- Ôã½ãìªÆãè ŒããèÀã, ‡ãŠ‡ãŠãä¡û ¾ããâ

(†‡ãŠ Ôã½ãìªÆãè •ããèÌã)
Sea current :- Ôã½ãìªÆãè £ããÀã
Sea fish :- Ôã½ãìªÆãè ½ãœÊããè
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Sea fisheries :- Ôã½ãìªÆãè ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè
Sea food :- Ôã½ãì³ãè ¼ããñ•ã¶ã
Seal :- ÔããèÊã (†‡ãŠ Ôã½ãìªÆãè Ô¦ã¶ã£ããÀãè ¹ãÆã¥ããè)
Sea level :- Ôã½ãìªÆ Ô¦ãÀ
Sea water :- Ôã½ãìªÆãè •ãÊã
Sea water column :- Ôã½ãìªÆãè •ãÊã Ô¦ãÀ
Sea weed :- Ôã½ãìªÆãè ÎãõÌããÊã/ ÜããÔã-¹ãã¦ã/ŒãÀ¹ã¦ãÌããÀ
Sea worthiness :- Ôã½ãìªÆãè ¾ãã¨ãã¾ããñØ¾ã
Sea bed :- Ôã½ãìªÆ ¦ãÊã
Sea truth data :- Ôã½ãìªÆ Ôã¦¾ã ‚ããâ‡ãŠ¡ñ
Sea surface temperature :- Ôã½ãìªÆãè  Ôã¦ãÖ ¦ãã¹ã½ãã¶ã
Sea surface slope :- Ôã½ãìªÆ Ôã¦ãÖ ¤ãÊã
Seasonal depth wise :- ½ããõÔã½ããè ØãÖÀãƒÃ ÌããÀ
Seamanship :- ¶ãããäÌã‡ãŠãè
Seamanship and navigation :- ¶ãããäÌã‡ãŠ ‡ãŠÊãã Ìã ¶ããõ¹ããäÀÌãÖ¶ã
Season :- ¨ãÉ¦ãì, ½ããõÔã½ã, Ôã½ã¾ã
Seasonal :- ½ããõÔã½ããè, ̈ ãÉ¦ãìãä¶ãÓŸ
Seasonable :- Ôãã½ããä¾ã‡ãŠ, Ôã½ã¾ãã¶ãì‡ãŠîÊã
Seasonal activity :- ½ããõÔã½ããè ãä‰ãŠ¾ãã‡ãŠÊãã¹ã
Seasonal migration :- ¨ãÉ¦ãì ¹ãÆÌããÔã, ½ããõÔã½ããè ¹ãÆÌããÔã
Seasonal restrictions :- ½ããõÔã½ããè ¹ãÆãä¦ãºã¶£ã
Seasonal variations :- ½ããõÔã½ããè „¦ããÀ-Þãü¤ãÌã
Secondary :- Øããõ¥ã, ½ãã£¾ããä½ã‡ãŠ, ãä́ ¦ããè¾ã‡ãŠ
Secondary level :- ½ãã£¾ããä½ã‡ãŠ Ô¦ãÀ
Secrete :- ãä¶ãÔ¨ãããäÌã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Secretion :- ãä¶ãÔ¨ãÌã¥ã, Ô¨ããÌã
Section :- ‡ãŠã›, ‡ãŠ¦ãÃ¶ã, ‚ã¶ãì¼ããØã
Sector :- àãñ¨ã, Œãâ¡
Sediment :- ¦ãÊãœ›, ‚ãÌãÔããª
Sedimentary :- ¦ãÊãœ›ãè, ‚ãÌãÔããªãè
Seed :- ºããè•ã
Seed stocking :- ºããè•ã ÔãâÞã¾ã¶ã
Seer fish :- ÔãìÀ½ãƒÃ, †‡ãŠ ¹ãÆ‡ãŠãÀ ‡ãŠãè Ôã½ãì³ãè ½ãœÊããè
Seggregation :- ¹ãð©©ã‡ãŠÀ, ‚ãÊãØã ‡ãŠÀ¶ãã
Seggregation of species :- ¹ãÆ•ãããä¦ã¾ããò ‡ãŠã ¹ãð©‡ã‹‡ãŠÀ¥ã
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Seepage :- ãä¶ãÔ¹ã¶ª¶ã
Segment :- Œãâ¡, ºãâ›ã Öì‚ãã
Segmented :- Œãâãä¡¦ã, ãäÌã¼ãããä•ã¦ã
Segmented body :- ãäÌã¼ãããä•ã¦ã ÎãÀãèÀ, Œã¥¡¾ãì‡ã‹¦ã ÍãÀãèÀ
Seine net :- Ôããè¶ã •ããÊã, Ôãâ¹ããÍããè •ããÊã
Seize :- ¹ã‡ãŠû¡ Êãñ¶ãã, ¢ã¹ã› Êãñ¶ãã
Selection :- Þã¾ã¶ã, Þãì¶ã¶ãã
Selection committee :- Þã¾ã¶ã Ôããä½ããä¦ã
Selection post :- Þã¾ã¶ã ¹ãª
Selective :- Þã¾ããä¶ã¦ã, Þãì¶ãã Öì‚ãã, Þã¾ã¶ãã¦½ã‡ãŠ
Selective breeding :- Þã¾ããä¶ã¦ã ¹ãÆ•ã¶ã¶ã
Selective feeding :- Þã¾ããä¶ã¦ã ¼ããñ•ã¶ã
Selective fishing :- Þã¾ããä¶ã¦ã ½ã¦Ô¾ã¶ã
Selective gear :- Þã¾ããä¶ã¦ã ãäØã¾ãÀ
Self defence :- ‚ãã¦½ã ÔãìÀàãã
Self defence mechanism :- ‚ãã¦½ã ÔãìÀàãã ¹ãÆ‰ãŠ½ã
Self dependent :- ‚ãã¦½ã ãä¶ã¼ãÃÀ, ÔÌããÌãÊãâºããè
Self determination :- ‚ãã¦½ã ãä¶ã¥ãÃ¾ã, ÔÌãã£ããè¶ã¦ãã, ÔÌããä¶ã£ããÃÀ¥ã
Self directed :- ÔÌããä¶ããäªÃÓ›
Self explanatory :- ÔÌã¦ã:Ô¹ãÓ›
Self sufficient :- ‚ãã¦½ã ãä¶ã¼ãÃÀ, ÔÌã¦ã: ¹ã¾ããÃ¹¦ã
Self sustain :- ÔÌã¹ããñãäÓã¦ã Öãñ¶ãã
Self supporting :- ‚ãã¦½ã ãä¶ã¼ãÃÀ, ÔÌããÌãÊãâºããè
Seller :- ºãñÞã¶ãñ ÌããÊãã
Selling on cost :- ÊããØã¦ã ¹ãÀ ºãñÞã¶ãã
Seller of fish :- ½ãœÊããè ºãñÞã¶ãñ ÌããÊãã
Semi circular :- ‚ã£ãÃ Þã¶ªÆã‡ãŠãÀ
Semi intensive :- ‚ã£ãÃ ØãÖ¶ã
Seminar :- ÔãâØããñÓŸãè, Ôãñãä½ã¶ããÀ
Semi pelagic :- ‚ã£ãÃ ¹ãñÊãããä•ã‡ãŠ
Semi pelagic trawl :- ‚ã£ãÃ ¹ãñÊãããä•ã‡ãŠ ›ÈãùÊã
Semi-skilled :- ‚ã£ãÃ-‡ãìŠÍãÊã
Senior :- ÌããäÀÓŸ
Seniority :- ÌããäÀÓŸ¦ãã
Sense :- —ãã¶ã, ºããñ£ã, ºãìãä®
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Sense organ :- ÔãâÌãñªãâØã, ÔãâÌãñªãè ‚ãâØã, —ãã¶ãñâãä³¾ã
Sensile :- Þãñ¦ã¶ãã¾ãì‡ã‹¦ã
Sensitive :- ÔãâÌãñªãè, ‚ããä¦ãÔãâÌãñª¶ãÎããèÊã
Sensitivity :- ‚ããä¦ãÔãâÌãñª¶ãÎããèÊã¦ãã
Sensory :- ÔãâÌãñªãè, ÔãâÌãñãäª‡ãŠ
Sensation :- ÔãâÌãñª¶ã ‚ã¶ãì¼ãîãä¦ã
Separation :- ¹ãð©‡ã‹‡ãŠÀ¥ã, ãä¶ã¾ããñ•ã¶ã, ãäÌã¼ãã•ã¶ã
Sequence :- ‚ã¶ãì‰ãŠ½ã
Series :- ½ããÊãã, ÏÇãñ¥ããè, ÏÇãðâŒãÊãã, ‚ãâ‡ãŠãÌãÊããè
Serial number :- ‰ãŠ½ããâ‡ãŠ, ‰ãŠ½ãÔãâŒ¾ãã
Serially :- ‰ãŠ½ãã¶ãìÔããÀ, ‰ãŠ½ãÍã:
Service :- ÔãñÌãã
Service book :- ÔãñÌãã ¹ãâ•ããè, ÔãñÌãã ¹ãìãäÔ¦ã‡ãŠã
Service postage stamp :- ÔãÀ‡ãŠãÀãè ¡ã‡ãŠ-ãä›‡ãŠ›
Service roll :- ÔãñÌãã Ìãð¦¦ã
Service verification :- ÔãñÌãã Ôã¦¾ãã¹ã¶ã
Sesquicentennial :- ‚ã£¾ã£ãÃÍã¦ãÌãÓããê¾ã
Session :- Ôã¨ã, ‚ããä£ãÌãñÍã¶ã
Session of Parliament :- ÔãâÔãª Ôã¨ã
Settlement :- ãä¶ã¹ã›ãÀã, Ôã½ã¢ããõ¦ãã
Set up :- Ô©ãããä¹ã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã,  Ì¾ãÌãÔ©ãã, ¤ãúÞãã
Several :- ‡ãŠƒÃ, ‚ã¶ãñ‡ãŠ
Sex :- ãåÊãØã
Sex change :- ãåÊãØã ¹ããäÀÌã¦ãÃ¶ã
Sex determination :- ãåÊãØã ãä¶ã£ããÃÀ¥ã
Sex differentiate :- ãåÊãØã ¼ãñª
Sex distribution :- ãåÊãØã ãäÌã¦ãÀ¥ã
Sex hormones :- ãäÊãâØã ÖãùÀ½ããñ¶ã
Sex ratio :- ãåÊãØã ‚ã¶ãì¹ãã¦ã
Sexual maturity :- ÊãöãäØã‡ãŠ ¹ããäÀ¹ã‡ã‹Ìã¦ãã
Shallow :- „©ãÊãã, ãäœœÊãã
Shallow water :- „©ãÊãã •ãÊã
Shallow water zone :- „©ãÊãã •ãÊã àãñ¨ã
Shape :- ‚ãã‡ãðŠãä¦ã, ‚ãã‡ãŠãÀ
Shapeless :- ‚ãã‡ãðŠãä¦ããäÌãÖãè¶ã
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Shark :- Îãã‡ãÃŠ ½ãœÊããè
Shark fin :- Îãã‡ãÃŠ ãä¹ãŠ¶ã
Shark fishery :- Îãã‡ãÃŠ ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè
Shark liver oil :- Îãã‡ãÃŠ ¾ã‡ãðŠ¦ã ¦ãñÊã
Shell :- ŒããñÊã, ‡ãŠÌãÞã, Ôããè¹ããè
Shell fish :- ‡ãŠÌãÞã ¹ãÆã¥ããè, ‡ãŠÌãÞã ½ãœÊããè, Ôããè¹ããè, Íãìãä‡ã‹¦ã
Shelter :- ‚ããÏÇã¾ã, ÍãÀ¥ã, ¹ã¶ããÖ
Ship :- •ãÖã•ã, •ãÊã¾ãã¶ã, ¹ããñ¦ã
Ship to shore communication :- •ãÊã¾ãã¶ã Ôãñ ¦ã› ÔãâÞããÀ ÔãìãäÌã£ãã†â
facilities

Ship building :- •ãÖã•ã ãä¶ã½ããÃ¥ã, ¹ããñ¦ã ãä¶ã½ããÃ¥ã
Ship building yard :- •ãÖã•ã ãä¶ã½ããÃ¥ã ¹ãÆãâØã¥ã
Shipping :- •ãÖã•ãÀã¶ããè, ¶ããõ¹ããäÀÌãÖ¶ã
Shipping Credit & Investment :- ¼ããÀ¦ããè¾ã ¶ããõ ¹ããäÀÌãÖ¶ã ̈ ãÉ¥ã ãä¶ãÌãñÎã
Corporation of India (SCICI) ãä¶ãØã½ã
Shipping Corporation of India :- ¼ããÀ¦ããè¾ã •ãÖã•ãûÀã¶ããè ãä¶ãØã½ã
Shipyard :- ¹ããñ¦ã ¹ãÆãâØã¥ã
Short term course :- ‚ãÊ¹ã‡ãŠãÊããè¶ã ¹ããŸá¾ã‰ãŠ½ã
Short term training course :- ‚ãÊ¹ã‡ãŠãÊããè¶ã ¹ãÆãäÎãàã¥ã ¹ããŸá¾ã‰ãŠ½ã
Shoal :- ½ã¦Ô¾ã ªÊã, ½ãœãäÊã¾ããò ‡ãŠã ¢ãìâ¡
Shoal water :- „©ãÊãã •ãÊã
Shoaling :- Ô¦ããñ½ã¶ã, ØããñÊãã‡ãŠãÀ
Shoaling fish :- Ô¦ããñ½ã¶ã ½ããè¶ã, ØããñÊãã‡ãŠãÀ ½ãœÊããè
Shoaling species :- Ô¦ããñ½ã¶ã •ãããä¦ã, ØããñÊãã‡ãŠãÀ ¹ãÆ•ãããä¦ã
Shoaling water :- „©ãÊãã-•ãÊã
Short term Survey project :- ‚ãÊ¹ã‡ãŠãÊããè¶ã ÔãÌãóàã¥ã ¹ããäÀ¾ããñ•ã¶ãã
Shore :- ¦ã›,ãä‡ãŠ¶ããÀã, Ôã½ãìªÆ ¦ã›
Shore line :- ¦ã› ÀñŒãã
Shore based :- ¦ã› ‚ãã£ãããäÀ¦ã
Shore seine :- ¦ã› Ôãâ¹ããÎã‡ãŠ, ¦ã›ãè¾ã ‡ãŠãñ¶ãã •ããÊã
Shore seine  net :- ¦ã› Ôããè¶ã •ããÊã
Shore seine fishery :- ¦ã› Ôããè¶ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè
Shore  migration :- ¦ã› ‡ãŠãè ‚ããñÀ ¹ãÆÌããÔã
Short :- ÊãÜãì, œãñ›ã
Shortcoming :- ‡ãŠ½ã•ããñÀãè, ªñãÓã, ‡ãŠ½ããè, œâ›ãƒÃ, ̈ ãìãä›
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Shortage :- ‡ãŠ½ããè, ‚ã¼ããÌã, ‚ãÊ¹ã¦ãã
Shortage of food :- ¼ããñ•ã¶ã ‡ãŠãè ‡ãŠ½ããè
Short list :- Þã¾ããä¶ã¦ã ÔãîÞããè
Short note :- ‚ãÊ¹ã ÔãîÞã¶ãã
Shortly :- ãä¶ã‡ãŠ› ¼ããäÌãÓ¾ã ½ãò, ‚ããäÌãÊãâºã
Shortfall :- ‡ãŠ½ããè, ¶¾ãî¶ã¦ãã
Shorthand :- ‚ããÎãìãäÊããä¹ã
Short-term :- ‚ãÊ¹ã‡ãŠãÊããè¶ã, ‚ãÊ¹ã ‡ãŠããäÊã‡ãŠ
Short-term training :- ‚ãÊ¹ã‡ãŠãÊããè¶ã ¹ãÆãäÎãàã¥ã
Short-term training programme :- ‚ãÊ¹ã‡ãŠãÊããè¶ã ¹ãÆãäÎãàã¥ã ‡ãŠã¾ãÃ‰ãŠ½ã
Shrimp :- ¢ããéØãã, ãäÑã½¹ã
Shrimp trawler :- ãäÑã½¹ã ›ÈãùÊãÀ
Shrimp farming :- ¢ããéØãã ‡ãŠãè Œãñ¦ããè
Sick deep sea fishing industry :- ºããè½ããÀ ØãÖ¶ã Ôã½ãìªÆ ½ã¦Ô¾ã¶ã „²ããñØã
Sign off :- ºã¶ª ‡ãŠÀ¶ãã, Ôã½ãããä¹¦ã
Signed :- ÖÔ¦ããàããäÀ¦ã
Signboard :- ÔãîÞã¶ãã-¹ã›á›, ¶ãã½ã¹ã›á›
Signify :- ÔãîãäÞã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã, ºã¦ãã¶ãã, ãäªŒãã¶ãã
Significant :- ½ãÖ¦Ìã¹ãî¥ãÃ, Ôãã©ãÃ‡ãŠ
Signatory :- ÖÔ¦ããàãÀ‡ãŠ¦ããÃ
Silver bellis :- ãäÔãÊÌãÀ ºãñãäÊÊãÔã [Ôã½ãì³ãè ½ãœãäÊã¾ããò ‡ãŠã †‡ãŠ

Ôã½ãìªã¾ã]
Silver carp :- ãäÔãÊÌãÀ ‡ãŠã¹ãÃ, Þããè¶ããè ‡ãŠã¹ãÃ ½ãœãäÊã¾ããò ‡ãŠãè

¹ãÆ•ãããä¦ã
Similar :- ÔãÒÎ¾ã, Ôã½ãã¶ã, ¦ãìÊ¾ã
Simplify :- ÔãÀÊã ºã¶ãã ªñ¶ãã, ÔãÀÊã ‡ãŠÀ¶ãã
Simplified :- ÔãÀÊããè‡ãðŠ¦ã
Simplified method :- ÔãÀÊããè‡ãðŠ¦ã ãäÌããä£ã, ÔãÀÊã ºã¶ãã¾ãã Öì‚ãã

¦ãÀãè‡ãŠã
Simplification :- ÔãÀÊããè‡ãŠÀ¥ã, ÔãÀÊã ºã¶ãã¶ãã
Simplification of technology :- ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè ‡ãŠã ÔãÀÊããè‡ãŠÀ¥ã
Simulant :- ‚ã¶ãìÁ¹ããè, ‚ã¶ãìÁ¹ã‡ãŠ
Simultaneously :- †‡ãŠ Ôãã©ã,  †‡ãŠ Öãè Ôã½ã¾ã, Ôãã©ã-Ôãã©ã
Sink :- £ãúâÔã¶ãã, ¡îºã¶ãã, ãäØãÀ¶ãã
Sinking coast :- £ãâÔã¦ãã Öì‚ãã ¦ã›
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Sister concern :- ÔãÖ¾ããñØããè ÔãâÔ©ãã
Site :- Ô©ãÊã, Ô©ãã¶ã
Site map :- Ô©ãÊã ¶ã‡ã‹Îãã
Site plan :- Ô©ãÊã-Œãã‡ãŠã
Site selection :- Ô©ãÊã Þãì¶ããÌã
Situation :- ãäÔ©ããä¦ã, ªÍãã
Situated :- ãäÔ©ã¦ã
Sixth :- œŸã, œŸÌããú
Sixtieth :- ÔããŸÌããú
Size :- ‚ãã‡ãŠãÀ, ½ãã¹ã, Ôããƒ•ã
Size group :- ‚ãã‡ãŠãÀ Ôã½ãîÖ
Skill :- ‡ãŠãõÎãÊã, ¹ã›ì¦ãã, ãä¶ã¹ãì¥ã¦ãã, ¹ãÆÌããè¥ã¦ãã
Skilled labour :- ‡ãìŠÎãÊã ‡ãŠã½ãØããÀ, ‡ãìŠÍãÊã ½ã•ãªîÀ
Skin :- ¦ÌãÞãã, Þã½ãÃ, ŒããÊã, Þã½ã¡ãè
Sketch :- Á¹ãÀñŒãã, ü¤ãúÞãã, ÀñŒãããäÞã¨ã
Skipper :- ‡ãŠ¹¦ãã¶ã
Skull :- ‡ãŠ¹ããÊã, Œããñ¹ã¡ûãè
Slaughter :- ‡ãŠã›¶ãã
Sloppy :- ‡ãŠãèÞã¡ªãÀ
Slope :- ü¤ãÊã, ü¤Êãã¶ã
Slogan :- ¶ããÀã
Sludge :- ‡ãŠãèÞã¡û
Slipway :- •ãÊããÌã¦ãÀ¥ã-½ãâÞã
Small :- œãñ›ã, ÊãÜãì
Small scale :- ÊãÜãì Ô¦ãÀ, œãñ›ñ ¹ãõ½ãã¶ãñ ¹ãÀ, ÊãÜãì½ãã¶ã
Small scale industry :- ÊãÜãì Ô¦ãÀãè¾ã „²ããñØã, ÊãÜãì „²ããñØã
Small islands :- ÊãÜãì ́ ãè¹ã
Smear :- Êãñ¹ã, ¹ã¦ãÃ
Smell :- Øãâ£ã, ½ãÖ‡ãŠ,  ºãî, ºããÔã
Smooth :- ãä¶ããäÌãÃÜ¶ã, ãäÞã‡ãŠ¶ãã
Snail :- ÜããòÜãã
Snake :- Ôããâ¹ã, Ôã¹ãÃ
Snapper :- Ô¶ãñ¹¹ãÀ [Ôã½ãìªÆãè ½ãœÊããè ‡ãŠãè †‡ãŠ ¹ãÆ•ãããä¦ã ]
Snow :- ãäÖ½ã, ºã¹ãÃŠ
Social welfare :- Ôã½ãã•ã ‡ãŠÊ¾ãã¥ã
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Society :- ÔããñÔããƒ›ãè, Ôã½ãã•ã, ÔãâÔ©ãã, ÔãâÜã
Socio-economic upliftment :- Ôãã½ãããä•ã‡ãŠ ‚ãããä©ãÃ‡ãŠ „¦©ãã¶ã
Socio-economic aspect :- Ôãã½ãããä•ã‡ãŠ ‚ãããä©ãÃ‡ãŠ ¹ãÖÊãî
Socio-economic programme :- Ôãã½ãããä•ã‡ãŠ ‚ãããä©ãÃ‡ãŠ ‡ãŠã¾ãÃ‰ãŠ½ã
Socio-economic status :- Ôãã½ãããä•ã‡ãŠ ‚ãããä©ãÃ‡ãŠ Ô¦ãÀ
Soft :- ½ãìÊãã¾ã½ã, ‡ãŠãñ½ãÊã
Soft water :- ½ãðªì •ãÊã
Soil :- ãä½ã›á›ãè, ½ãðªã
Soil analysis :- ãä½ã›á›ãè ãäÌãÎÊãñÓã¥ã
Soil conservation :-      ¼ãîãä½ã ÔãâÀàã¥ã
Soil fertility :- ãä½ã›á›ãè ‡ãŠãè „ÌãÃÀ¦ãã
Soil sample :- ãä½ã›á›ãè ‡ãŠã ¶ã½ãî¶ãã
Solar :- ÔããõÀ,Ôãî¾ãÃ Ôãñ Ôãâºãâãä£ã¦ã
Solar energy :- ÔããõÀ „•ããÃ
Soluble :- ÜãìÊã¶ãÎããèÊã, ãäÌãÊã¾ãÍããèÊã
Solubility :- ÜãìÊã¶ãÎããèÊã¦ãã
Solution :- ÜããñÊã,ãäÌãÊã¾ã¶ã, ÖÊã, Ôã½ãã£ãã¶ã
Solve :- ÖÊã ‡ãŠÀ¶ãã, Ôã½ãã£ãã¶ã
Sophisticated navigation :- ‚ãã£ãìãä¶ã‡ãŠ¦ã½ã ¶ããõ ÔãâÞããÊã¶ã,¹ããäÀÓ‡ãðŠ¦ã, ¶ããõ

ÔãâÞããÊã¶ã
Source :- Õããñ¦ã, „ªáØã½ã
Source of income :- ‚ãã¾ã ‡ãŠã Õããñ¦ã
Source of water :- •ãÊã ‡ãŠã Õããñ¦ã
Souvenir :- Ô½ãðãä¦ã ãäÞã¶Ö, Ô½ãããäÀ‡ãŠã
South East Asian Fisheries :- ªãäàã¥ã ¹ãîÌãÃ †ãäÎã¾ã¶ã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè
Development Centre ãäÌã‡ãŠãÔã ‡ãñŠ¶ªÆ
South  East Coast Spawning :- ªãäàã¥ã ¹ãîÌããê ¦ã› ‚ãâ¡•ã¶ã¶ã
South West Coast of India :- ¼ããÀ¦ã ‡ãñŠ ªãäàã¥ã ¹ããäÎÞã½ããè ¦ã›
Space :- ‚ãâ¦ããäÀàã, ‚ãã‡ãŠãÎã, •ãØãÖ, ‚ãâ¦ãÀ
Space  Application  Centre :- ‚ãâ¦ããäÀàã „¹ã¾ããñØã ‡ãñŠ¶ªÆ
Spare parts :- ‚ããä¦ããäÀ‡ã‹¦ã ¹ãì•ãó
Spare copy :- ‚ããä¦ããäÀ‡ã‹¦ã ¹ãÆãä¦ã
Spawn :- ãä¡½ºã, ‚ã¥¡ñ , ¹ãìâ•ã
Spawning :- ‚ã¥¡•ã¶ã¶ã
Spawning behavior :- ‚ãâ¡•ã¶ã¶ã ‚ããÞãÀ¥ã

[ 100 ]



Spawning habit :- ‚ãâ¡•ã¶ã¶ã ‚ããª¦ã
Spawning ground :- ‚ãâ¡•ã¶ã¶ã àãñ¨ã
Spawning season :- ‚ãâ¡•ã¶ã¶ã ̈ ãÉ¦ãð/‡ãŠãÊã/ Ôã½ã¾ã
Speaker :- Ìã‡ã‹¦ãã, ºããñÊã¶ãñÌããÊãã, ‚ã£¾ãàã
Specialization :- ãäÌãÍãñÓã¦ãã
Specialized manpower :- ãäÌããäÎãÓ› •ã¶ãÎããä‡ã‹¦ã
Special :- ãäÌãÎãñÓã, ‚ãÔãã£ããÀ¥ã
Spear fishing :- ¼ããÊãã Ôãñ ½ãœÊããè ½ããÀ¶ãã
Special drive :- ãäÌãÎãñÓã ‚ããä¼ã¾ãã¶ã
Special lectures :- ãäÌãÎãñÓã Ì¾ããŒ¾ãã¶ã
Specialist :- ãäÌãÎãñÓã—ã
Species :- ¹ãÆ•ãããä¦ã, •ãããä¦ã
Species diversity :- ¹ãÆ•ãããä¦ã ãäÌããäÌã£ã¦ãã
Specific :- ãäÌããä¶ããäªÃÓ›, ãäÌããäÎãÓ›, ãäÌãÎãñÓã
Specify :- ãäÌããäÎãÓ› Á¹ã Ôãñ „ÊÊãñŒã ‡ãŠÀ¶ãã, º¾ããõÀã

ªñ¶ãã, ãäÌããä¶ããäªÃÓ› ‡ãŠÀ¶ãã
Specification :- ãäÌããä¶ãªóÎã, ãäÌããäÎãÓ›
Specimen :- ¶ã½ãî¶ãã, ãä¶ãªÎãÃ
Specimen signature :- ¶ã½ãî¶ãã ÖÔ¦ããàãÀ
Specific reason :- ãäÌããäÎãÓ› ‡ãŠãÀ¥ã
Speckle :- ãäÞã¦¦ããè
Speckled :- ãäÞã¦¦ããèªãÀ
Species :- •ãããä¦ã/¹ãÆ•ãããä¦ã
Species composition :- ¹ãÆ•ãããä¦ã  Ôãâ¾ããñ•ã¶ã
Species group :- •ãããä¦ã ÌãØãÃ, ¹ãÆ•ãããä¦ã ÌãØãÃ
Species wise :- ¹ãÆ•ãããä¦ãÌããÀ
Spectacular :- ¹ãÆ¼ããÌãÎããÊããè, ¼ãÌ¾ã,Îãã¶ãªãÀ
Speed :- Øããä¦ã
Speedy dissemination :- ¦ÌããäÀ¦ã ãäÌãÔ¦ããÀ¥ã, ¦ÌããäÀ¦ã ¹ãõŠÊãã¶ãã
Spill :- ãäÀÔããÌã
Spherical :- ØããñÊãã‡ãŠãÀ
Spine :- ‡ãŠãú›ã, ‡ãŠâ›‡ãŠ
Spiral :- Þã‰ãŠã‡ãŠãÀ, Ôããä¹ãÃÊã, ¹ãòÞãªãÀ
Splash :- œÊã‡ãŠ
Splashing :- œÊã‡ãŠã¶ãã

[ 101 ]



Splash of water :- ¹ãã¶ããè ‡ãŠã œÊã‡ãŠãÌã
Sponsor :- ¹ãÆã¾ããñ•ã‡ãŠ
Sponsored :- ¹ãÆã¾ããñãä•ã¦ã
Sponsored programme :- ¹ãÆã¾ããñãä•ã¦ã ‡ãŠã¾ãÃ‰ãŠ½ã
Sponsored  research projects :- ¹ãÆã¾ããñãä•ã¦ã ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã ¹ããäÀ¾ããñ•ã¶ãã†â
Sport :- ŒãñÊã ‡ãîŠª
Sporadic :- ãäœ› ¹ãì›,  ƒ‡ã‹‡ãŠã ªì‡ã‹‡ãŠã, ãäÌãÀÊã
Spreading :- ¹ãõŠÊããÌã, ãäÌãÔ¦ããÀ, ãäºãŒãñÀ¶ãã
Spring tide :- ºãðÖ¦ã •ÌããÀ
Squid :- ãäÔ‡ã‹Ìã¡[ †‡ãŠ ¹ãÆ‡ãŠãÀ ‡ãŠã Ôã½ãì³ãè •ããèÌã]
Square :- ÌãØãÃ
Square kilometer :- ÌãØãÃ ãä‡ãŠÊããñ½ããè›À
Stable :- ãäÔ©ãÀ, ãäÔ©ãÀ¦ãã
Stage :- ½ãâÞã, ‚ãÌãÔ©ãã, ÞãÀ¥ã
Stabilization :- ãäÔ©ãÀãè‡ãŠÀ¥ã
Starch :- Ô›ãÞãÃ
Stagnant :- ãäÔ©ãÀ, ©ã½ãã Öì‚ãã, ºãú£ãã Öì‚ãã, ãä¶ãÍÞãÊã
Stagnant water :- ãäÔ©ãÀ •ãÊã
Stamp :- ¡ã‡ãŠ ‡ãŠã ãä›‡ãŠ›
Stamping :- ½ããñÖÀ ÊãØã¶ãã
Stamp pad :- ½ããñÖÀ ¹ãõ¡
Standard :- ½ãã¶ã‡ãŠ, ¹ãÆã½ãããä¥ã‡ãŠ Ô¦ãÀ
Stand by :- ÔãÖãÀã
Standard condition :- ½ãã¶ã‡ãŠ ‚ãÌãÔ©ãã
Standard deviation :- ½ãã¶ã‡ãŠ ãäÌãÞãÊã¶ã
Standardization of effort :- ¹ãÆ¾ããÔã/¹ãÆ¾ã¦¶ã ‡ãŠã ½ãã¶ã‡ãŠãè‡ãŠÀ¥ã
 Standardization :- ½ãã¶ã‡ãŠãè‡ãŠÀ¥ã
Standardised :- ½ãã¶ã‡ãŠãè‡ãðŠ¦ã
Standard format :- ½ãã¶ã‡ãŠ Á¹ã
Standard of living :- •ããèÌã¶ã Ô¦ãÀ
Standard rate :- ½ãã¶ã‡ãŠ ªÀ
Standing :- Ô©ãã¾ããè, ¹ãÆÞããäÊã¦ã
Standing biomass :- Ô©ãã¾ããè •ãõÌã½ãã¨ãã
Standing commission :- Ô©ãã¾ããè ‚ãã¾ããñØã
Standing committee :- Ô©ãã¾ããè Ôããä½ããä¦ã
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Standing stock :- ‚ãÞãÊã ¼ãâ¡ãÀ, Ô©ãã¾ããè ¼ãâ¡ãÀ
Stall :- Ô›ãùÊã
Stake :- ¹ã¥ã, Ôãã¢ãã, ºãã•ããè ‡ãŠãè À‡ãŠ½ã
Stakeholder :- ¹ã¥ã£ããÀãè
Steering :- ¹ããäÀÞããÊã¶ã
Steering committee :- ¹ããäÀÞããÊã¶ã Ôããä½ããä¦ã, ãäÌãÓã¾ã ãä¶ãÌããÃÞã¶ã Ôããä½ããä¦ã
Starred :- ¦ããÀãâãä‡ãŠ¦ã
Starred question :- ¦ããÀãâãä‡ãŠ¦ã ¹ãÆÎ¶ã
Statement :- ‡ãŠ©ã¶ã, „ãä‡ã‹¦ã, Ìã‡ã‹¦ãÌ¾ã, ãäÌãÌãÀ¥ã, ºã¾ãã¶ã
Statement of facts :- ¦ã©¾ã ‡ãŠ©ã¶ã
Status :- ãäÔ©ããä¦ã, ¹ãªÌããè, ¹ãÆãä¦ãÓŸã
Statusquo :- ¾ã©ãã¹ãîÌãÃ ãäÔ©ããä¦ã
Stay order :- Ô©ãØã¶ã  ‚ããªñÍã
Statistics :- ÔããâãäŒ¾ã‡ãŠãè
Statistical :- ÔããâãäŒ¾ã‡ãŠãè¾ã
Statistical analysis :- ÔããâãäŒ¾ã‡ãŠãè¾ã ãäÌãÎÊãñÓã¥ã
Statistical bulletin :- ÔããâãäŒ¾ã‡ãŠãè¾ã ºãìÊãñãä›¶ã
Statistical data :- ÔããâãäŒ¾ã‡ãŠãè¾ã ‚ããâ‡ãŠ¡ñ
Statutory :- ÔããâãäÌããä£ã‡ãŠ, ‡ãŠã¶ãî¶ããè, Ìãõ£ãããä¶ã‡ãŠ
Steering committee :- ÔãâÞããÊã¶ã Ôããä½ããä¦ã,ãäÌãÓã¾ã-ãä¶ãÌããÃÞã¶ã Ôããä½ããä¦ã
Sting :- ¡â‡ãŠ ½ããÀ¶ãã, ‚ã¦¾ã¶¦ã ¹ããè¡ã ªñ¶ãã
Sting ray :- ¡â‡ãŠ ½ããÀ¶ãñ ÌããÊããè Àñ ãä¹ãŠÍã
Stinging cat fish :- ¡â‡ãŠ ½ããÀ¶ãñ ÌããÊããè ‡ãõŠ› ãä¹ãŠÍã
Stock :- Ô›ãù‡ãŠ, ¼ã¥¡ãÀ, ÔãâÞã¾ã ÔãâØãÆÖ
Stock assesment :- ¼ãâ¡ãÀ ½ãîÊ¾ããâ‡ãŠ¶ã
Stock status :- ¼ãâ¡ãÀ  ‡ãŠãè ãäÔ©ããä¦ã
Storage facility :- ¼ãâ¡ãÀ¥ã ÔãìãäÌã£ãã†â
Stocking :- ÔãâÞã¾ã¶ã
Stocking density :- ÔãâÞã¾ã¶ã ÔãÜã¶ã¦ãã
Stocking rate :- ÔãâÞã¾ã¶ã ªÀ
Stock and purchase :- ¼ãâ¡ãÀ ‚ããõÀ ‰ãŠ¾ã
Stock solution :- ÔãâãäÞã¦ã ÜããñÊã
Stomach :- ‚ãã½ããÎã¾ã, „ªÀ, ¹ãñ›
Stomach content :- „ªÀ ÌãÔ¦ãì
Stomach content analysis :- „ªÀ ÌãÔ¦ãì ãäÌãÍÊãñÓã¥ã
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Storage :- ÔãâÞã¾ã¶ã, ¼ãâ¡ãÀ, Øããñªã½ã
Store :- ¼ãâ¡ãÀ, Øããñªã½ã
Storm :- ¦ãî¹ãŠã¶ã
Stormy :- ¦ãî¹ãŠã¶ããè
Stormy weather :- ¦ãî¹ãŠã¶ããè ½ããõÔã½ã
Strait :- •ãÊã¡½ãÁ½ã£¾ã, •ãÊãÔãâ¾ããñ•ããè
Strategy :- À¥ã¶ããèãä¦ã, ‡ãŠã¾ãÃ¶ããèãä¦ã
Strength :- Íããä‡ã‹¦ã, ÔãâŒ¾ãã
Strenghten :- ½ãû•ãºãî¦ã ‡ãŠÀ¶ãã, ÔãÍã‡ã‹¦ã ºã¶ãã¶ãã, ÔãìÒ¤

ºã¶ãã¶ãã
Strategies :- ÀÞã¶ãã ‡ãŠãõÎãÊã, Ì¾ãîÖ ÀÞã¶ãã, À¥ã¶ããèãä¦ã¾ããú
Stretches :- ãäÌãÔ¦ãããäÀ¦ã, ¹ãõŠÊããÌã
Stratum :- Ô¦ãÀ,¹ãŠÊã‡ãŠ
Straddling fish stock :- ¹ãŠõÊãã Öì‚ãã  ½ãœÊããè  Ô›ãù‡ãŠ
Stimulant :- „¦¦ãñ•ã‡ãŠ, „ªáªãè¹ã‡ãŠ
Stimulus :- „¦¦ãñ•ã¶ãã, „ªáªãè¹ã¶ã
Struggle :- Êã¡ûãƒÃ, ÔãâÜãÓãÃ
Stock assessment :- Ô›ãù‡ãŠ ãä¶ã£ããÃÀ¥ã
Stocking :- ÔãâØãÆÖ¥ã, ¼ãâ¡ãÀ¥ã, ÔãâÞã¾ã¶ã
Stocking density :- ÔãâÞã¾ã¶ã  ÔãÜã¶ã¦ãã
Storage retrieval :- Ô›ãñÀñ•ã ‚ããõÀ ¹ãì¶ã: ¹ãÆããä¹¦ã
Stream :- £ããÀã, ÔããäÀ¦ãã, ¹ãÆÌããÖ
Streamline :- ¹ãÆÌããÖ ÀñŒãã, £ããÀã ÀñŒãã
Strip :- ¹ã›á›ãè
Structure :- ÀÞã¶ãã, ÔãâÀÞã¶ãã, ºã¶ããÌã›, ü¤ãúÞãã
Structural :- ÔãâÀÞã¶ãã¦½ã‡ãŠ, ü¤ãúÞãã‡ãðŠ¦ã
Structural change :- ÔãâÀÞã¶ãã¦½ã‡ãŠ ¹ããäÀÌã¦ãÃ¶ã
Study tour :- ‚ã£¾ã¾ã¶ã ªãõÀã
Study leave :- ‚ã£¾ã¾ã¶ãã©ãÃ œì›á›ãè
Sub-committee :- „¹ãÔããä½ããä¦ã
Sub-continent :- „¹ã ½ãÖã´ãè¹ã
Sub-continental :- „¹ã ½ãÖã´ãè¹ããè¾ã
Sub-contract :- „¹ã Ÿñ‡ãŠã, „¹ã ÔãâãäÌãªã
Sub-division :- „¹ã Œã¥¡
Subject to :- ‡ãñŠ ‚ã£ããè¶ã, ºãÍã¦ãó ãä‡ãŠ

[ 104 ]



Subject :- ãäÌãÓã¾ã
Subletting : - „¹ã¼ããü¡ã, ªÀ-ãä‡ãŠÀã¾ãñªãÀãè
Submission : - ãä¶ãÌãªñ¶ã,  ¹ãÆÔ¦ãì¦ããè‡ãŠÀ¥ã
Submit :- ¹ãÆÔ¦ãì¦ã ‡ãŠÀ¶ãã, ãä¶ãÌãñª¶ã ‡ãŠÀ¶ãã
Subordinate : - ‚ã£ããè¶ãÔ©ã, ‚ã£ããè¶ã
Subordinate office : - ‚ã£ããè¶ãÔ©ã ‡ãŠã¾ããÃÊã¾ã
Sub paragraph : - „¹ã-¹ãõÀã
Sub-rule : - „¹ã -ãä¶ã¾ã½ã
Subsidiary : - Øããõ¥ã, ÔãÖã¾ã‡ãŠ
Subsidiary  bodies :  - Øããõ¥ã ÔãâÔ©ãã†ú/ÔãÖã¾ã‡ãŠ ÔãâÔ©ãã†ú
Sub-marine :- ¹ã¶ã¡ìººããè
Sub-merge :- ¡îºã¶ãã, •ãÊã½ãØ¶ã Öãñ¶ãã, ¹ãã¶ããè ½ãò ¡îºã¶ãã
Sub-merged :- ãä¶ã½ããä••ã¦ã
Sub-merged area :- ¹ãã¶ããè ½ãò ¡îºãã Öì‚ãã àãñ¨ã
Submergence :- ãä¶ã½ã••ã¶ã, •ãÊã½ãØ¶ã¦ãã
Subscribe :- ØãÆãÖ‡ãŠ ºã¶ã¶ãã, Þã¶ªã/ÍãìÊ‡ãŠ ªñ¶ãã
Subscriber :- ØãÆãÖ‡ãŠ,  ‚ãâÎãªã¦ãã
Subscription :- ‚ãâÎãªã¶ã, Þãâªã, ÍãìÊ‡ãŠ
Sub- soil :- ãä¶ãÞãÊããè ãä½ã›á›ãè
Sub section :- „¹ã -£ããÀã, „¹ã-‚ã¶ãì¼ããØã
Sub species :- „¹ã•ãããä¦ã
Subsequent :- „¦¦ãÀÌã¦ããê, „¦¦ãÀ‡ãŠãÊããè¶ã, ‚ã¶ãìÌã¦ããê,

ºããª ‡ãŠã
Subsequent action :- ‚ã¶ãìÌã¦ããê/„¦¦ãÀÌã¦ããê ‡ãŠãÀÃÌããƒÃ
Subsequently :- ºããª ½ãò, ¦ã¦¹ãÎÞãã¦ãá, ¦ãª¶ã¶¦ãÀ
Substantive :- ½ããõãäÊã‡ãŠ, ½ãîÊã
Substantive post :- ½ãîÊã ¹ãª
Substratum :- ‚ã£ã:Ô¦ãÀ
Substitute :- †Ìã•ûããè, ¹ãÆãä¦ãÔ©ãã¶ããè
Submit :- ¹ãÆÔ¦ãì¦ã ‡ãŠÀ¶ãã, ãä¶ãÌãñª¶ã ‡ãŠÀ¶ãã,

Ôãã½ã¶ãñ  ÀŒã¶ãã
Submission :- ãä¶ãÌãñª¶ã, ‚ã¶ãìÀãñ£ã, ¹ãÆÔ¦ãì¦ããè‡ãŠÀ¥ã
Subordinate :- ‚ã£ããè¶ãÔ©ã
Sub-paragraph :- „¹ã-¹ãõÀã
Sub-rule :- „¹ã-ãä¶ã¾ã½ã
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Subsection :- „¹ã£ããÀã
Subside :- „¦ãÀ •ãã¶ãã, Üã› •ãã¶ãã
Sub species :- „¹ã•ãããä¦ã
Subsurface water :- „¹ãÔ¦ãÀãè¾ã •ãÊã
Sub system :- „¹ã¦ãâ̈ ã
Sub-tropical :- „¹ããñÓ¥ã
Sucker : ÞãîÓã‡ãŠ
Success :- Ôã¹ãŠÊã¦ãã
Successful :- Ôã¹ãŠÊã, ‡ãŠã½ã¾ããºã
Successive :- ‚ãã¶ãì‰ãŠãä½ã‡ãŠ, ãä¶ãÀ¶¦ãÀ
Suffice :- ¹ã¾ããÃ¹¦ã Öãñ¶ãã, ‡ãŠã¹ãŠãè, ¾ã©ãñÓ› Öãñ¶ãã
Suitable :- „¹ã¾ãì‡ã‹¦ã, „ãäÞã¦ã,  ‚ã¶ãì‡ãîŠÊã
Suitability :- „¹ã¾ãì‡ã‹¦ã¦ãã
Sufficient :- ¹ã¾ããÃ¹¦ã, ¾ã©ãñÓ›
Suggestion :- Ôãì¢ããÌã, ¹ãÆÔ¦ããÌã
Summary :- ÔããÀãâÍã, Ôãâãäàã¹¦ã ãäÌãÌãÀ¥ã, ÔããÀ, Ôãâàãñ¹ã
Summer :- ØãÆãèÓ½ã ‡ãŠãÊã, ØãÆãèÓ½ã‡ãŠãÊããè¶ã
Summer school :- ØãÆãèÓ½ã ‡ãŠãÊããè¶ã ãäÎããäÌãÀ
Summit :- Þããñ›ãè, ãäÍãŒãÀ
Summit meeting :- ÎããèÓãÃ Ôã½½ãñÊã¶ã
Sun fish :- ÔãîÀ•ã ½ãœÊããè
Sun drying :- £ãî¹ã ½ãò ÔãìŒãã¶ãã
Sunlight :- £ãî¹ã, Ôãî¾ãÃ ‡ãŠã ¹ãÆ‡ãŠãÍã
Sun rise :- Ôãî¾ããóª¾ã
Sun ray :- Ôãî¾ãÃ ‡ãŠãè ãä‡ãŠÀ¥ã
Sun set :- Ôãî¾ããÃÔ¦ã
Superscribe :- …¹ãÀ ãäÊãŒã¶ãã
Superscription :- …¹ãÀ ¹ã¦ãã ãäÊãŒã¶ãã
Supersession :- ‚ããä£ã‰ãŠ½ã¥ã
Support :- ‚ãã£ããÀ, ÔãÖã¾ã¦ãã, Ôã½ã©ãÃ¶ã
Supporting document :- ÔãÖã¾ã‡ãŠ ¹ãÆÊãñŒã/ªÔ¦ããÌãñû•ã
Supplement :- ¹ããäÀãäÎãÓ›, Ôãâ¹ãîÀ‡ãŠ
Supplementary :- ¹ãîÀ‡ãŠ
Supply of foods :- ‚ããÖãÀ ¹ãîãä¦ãÃ
Surcharge :- ‚ããä£ã¼ããÀ
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Surety bond :- û•ã½ãã¶ã¦ã ºãâ£ã-¹ã¨ã
Surface :- Ôã¦ãÖ
Surface area :- Ôã¦ãÖãè àãñ¨ã
Surface circulation :- ¹ãðÓŸ ¹ããäÀÔãâÞãÀ¥ã
Surfacing :- Ôã¦ãÖ ¹ãÀ ‚ãã‡ãŠÀ „¦ãÀã¶ãã
Surface map :- ¹ãðÓŸ ½ãã¶ããäÞã¨ã
Surface soil :- Ôã¦ãÖãè  ãä½ã›á›ãè, …¹ãÀãè ãä½ã›á›ãè
Surplus :- ‚ããä£ãÎãñÓã, ‚ããä¦ããäÀ‡ã‹¦ã
Surrounding :- ‚ããÔã-¹ããÔã ‡ãŠã
Surrounding area :- ‚ããÔã-¹ããÔã ‡ãŠã àãñ¨ã, ¹ã¡ûãñÔããè àãñ¨ã
Surrounding net :- ÜãñÀã-•ããÊã
Sustain :- Ôãâ¹ããñãäÓã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã, ºã¶ãã† ÀŒã¶ãã, ‡ãŠã¾ã½ã

ÀŒã¶ãã, •ããèãäÌã¦ã ÀŒã¶ãã
Sustainable fish yield :- Ôãâ¹ããñãäÓã¦ã ½ã¦Ô¾ã „¹ã•ã, ÔãªõÌã ¹ãÆã¹¦ã Öãñ¶ãñ

ÌããÊããè ½ã¦Ô¾ã Ôãâ¹ãªã
Sustainable use :- Ôãâ¹ããñãäÓã¦ã ¹ãÆ¾ããñØã
Sustained :- ÊãØãã¦ããÀ, Ôã¦ã¦ã, ªãèÜãÃ‡ãŠãÊããè¶ã
Surveillance :- ãä¶ãØãÀã¶ããè
Survey :- ÔãÌãóàã¥ã
Survey report :- ÔãÌãóàã¥ã ãäÀ¹ããñ›Ã
Surveyor :- ÔãÌãóàã‡ãŠ
Survival :- „¦¦ãÀ•ããèãäÌã¦ãã
Surviving :- „¦¦ãÀ•ããèÌããè, ‚ãÌããäÎãÓ›
Survivor :- „¦¦ãÀ•ããèÌããè
Survival rate :- „¦¦ãÀ•ããèãäÌã¦ãã ªÀ, ‚ããä¦ã•ããèãäÌã¦ãã ªÀ
Survival of the fittest :- ¾ããñØ¾ã¦ã½ã ‡ãŠãè „¦¦ãÀ•ããèãäÌã¦ãã
Superstructure :- …¹ãÀãè ü¤ãúÞãã
Swamp :- ªÊãªÊã
Swampy :- ªÊãªÊããè¾ã
Swarm :- ªÊã, ¢ãìâ¡, Ìãðâª
Swarming :- ªÊã ºã¶ãã‡ãŠÀ
Swarming behavior :- ªÊã ºã¶ãã¶ãñ ‡ãŠã ‚ããÞãÀ¥ã
Swarming habit :- ªÊã ºã¶ãã¶ãñ ‡ãŠãè ‚ããª¦ã
Swept area :- ÔãìØãÆããäÖ¦ãã àãñ¨ã
Swim :- ¦ãõÀ¶ãã
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Swimming :- ¦ãõÀã‡ãŠãè, ¦ãõÀ¶ãã, ¦ãõÀãƒÃ
Swimming behavior :- ¦ãõÀã‡ãŠãè ÖãÌã ¼ããÌã
Sword fish :- ºã¡ûã ‚ããäÔã½ããè¶ã, ÔÌããù¡Ã½ããè¶ã, ¦ãñØãã ½ãœÊããè
Symbol :- ¹ãÆ¦ããè‡ãŠ, ãäÞã¶Ö
Symbiosis :- ÔãÖ•ããèÌã¶ã
Symposium :- ¹ããäÀÔãâÌããª
Symptom :- ãäÞã¶Ö, Êãàã¥ã
Synopsis :- Á¹ãÀñŒãã, ãäÌãÓã¾ã Ôãâàãñ¹ã, ÔããÀ, Ôãâàãñ¹ã,

ÔããÀãâÎã
Synoptic :- Ôãâãäàã¹¦ã
Synthetic :- ‡ãðŠãä̈ ã½ã
Synthetic fibre :- ‡ãðŠãä̈ ã½ã £ããØãã
Synthetic net :- ‡ãðŠãä̈ ã½ã •ããÊã
Synthesis :- ÔãâÎÊãñÓã¥ã
Synthesis material :- ÔãâãäÓÊãÓ› Ôãã½ãØãÆãè
System :- ¹ãÆ¥ããÊããè, ¦ãâ¨ã, ¹ãÆ©ãã, ¹ã®ãä¦ã, Ì¾ãÌãÔ©ãã
Systematic :- Ì¾ãÌããäÔ©ã¦ã, ‰ãŠ½ãºã®, ¾ããñ•ã¶ããºã®

T

Table :- ¦ãããäÊã‡ãŠã,ÔããÀ¥ããè, ½ãñ•ûã, ¹ã›Êã
Tabulate :- ÔããÀ¥ããèºã® ‡ãŠÀ¶ãã,¦ãããäÊã‡ãŠãºã´ ‡ãŠÀ¶ãã
Tabulation :- ÔããÀ¥ããè¾ã¶ã, ÔããÀ¥ããè‡ãŠÀ¥ã
Tag :- ›õØã, ¹ãÞããÃ,¹ãÞããê,ãäÞã¶Ö ÊãØãã¶ãã, ¶ã¦©ããè ‡ãŠÀ¶ãã
Tagging :- ‚ãâ‡ãŠ¶ã, ¶ã¦©ããè ‡ãŠÀ¶ãã
Tagging of fish :- ½ãœÊããè ‡ãŠã ãäÞãÙá¶ããè‡ãŠÀ¥ã
Tail :- ¹ãúîœ,¹ãìÞœ
Tail end :- ¹ãìÞœãè¾ã ãäÔãÀã
Tamed fish :- ¹ããÊã¦ãî ½ãœÊããè
Taming :- ¹ããÊã¦ãî ºã¶ãã¶ãã
Tank :- ›ö‡ãŠ,›â‡ãŠãè,Öãõ•ã,¦ããÊããºã
Tanker :- ¦ãñÊã-¹ããñ¦ã, ›â‡ãŠãè •ãÖã•ã
Tap :- ¶ãÊã, ›ãò›ãè
Tap water :- ¶ãÊã ‡ãŠã ¹ãã¶ããè
Tapering :- Îãì¥¡ã‡ãŠãÀ
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Target :- Êãà¾ã
 Target production :- Êããäàã¦ã „¦¹ããª¶ã
Tariff :- ¹ãÆÎãìÊ‡ãŠ, ªÀ-ÔãîÞããè
Taste :- ÔÌããª,•ãã¾ã‡ãŠã
Tasty :- ÔÌãããäªÓ›,•ãã¾ã‡ãñŠªãÀ
Task force :- ‡ãŠã¾ãÃ ºãÊã
Task work :- ãä¶ã¾ã¦ã ‡ãŠã¾ãÃ
Tax :- ‡ãŠÀ
Taxonomy :- ÌãØããê‡ãŠÀ¥ã ãäÌã—ãã¶ã, ÌããäØãÃ‡ãŠãè
Taxonomical :- ÌãØããê‡ãŠÀ¥ã Ôãñ Ôãâºãâãä£ã¦ã
Taxonomical studies :- ÌãØããê‡ãŠÀ¥ã ãäÌã—ãã¶ã Ôãñ Ôãâºãâãä£ã¦ã ‚ã£¾ã¾ã¶ã
Taxonomist :- ÌãØããê‡ãŠÀ¥ã Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ
Technical :- ¦ã‡ãŠ¶ããè‡ãŠãè, ¹ãããäÀ¼ãããäÓã‡ãŠ
Technical assistant :- ¦ã‡ãŠ¶ããè‡ãŠãè ÔãÖã¾ã‡ãŠ
Technical cell :- ¦ã‡ãŠ¶ããè‡ãŠãè ‡ãŠàã
Technical document :- ¦ã‡ãŠ¶ããè‡ãŠãè  ¹ãÆÊãñŒã
Technical error :- ¹ãÆããäÌããä£ã‡ãŠ ¼ãîÊã
Technical expertise :- ¦ã‡ãŠ¶ããè‡ãŠãè ãäÌãÎãñÓã—ã¦ãã
Technical expert :- ¦ã‡ãŠ¶ããè‡ãŠãè ãäÌãÍãñÓã—ã
Technical knowledge :- ¦ã‡ãŠ¶ããè‡ãŠãè •ãã¶ã‡ãŠãÀãè,  ¦ã‡ãŠ¶ããè‡ãŠãè —ãã¶ã
Technical officer :- ¦ã‡ãŠ¶ããè‡ãŠãè ‚ããä£ã‡ãŠãÀãè
Technical qualification :- ¦ã‡ãŠ¶ããè‡ãŠãè ¾ããñØ¾ã¦ãã
Technical skill :- ¦ã‡ãŠ¶ããè‡ãŠãè  ‡ãìŠÎãÊã¦ãã
Technical terminology :- ¦ã‡ãŠ¶ããè‡ãŠãè ÎãºªãÌãÊããè/¹ãããäÀ¼ãããäÓã‡ãŠ

ÍãºªãÌãÊããè
Technical training :- ¦ã‡ãŠ¶ããè‡ãŠãè ¹ãÆãäÎãàã¥ã
Technique :- ¦ã‡ãŠ¶ããè‡ãŠ, ¹ãÆãäÌããä£ã
Technology :- ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè
Technological :- ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠ
Technologist :- ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãèãäÌãªá
Technological advancement :- ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè¾ã ¹ãÆØããä¦ã
Technological constraints :- ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè¾ã ‡ãŠãäŸ¶ããƒ¾ããú
Technological development :- ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè¾ã ãäÌã‡ãŠãÔã
Technocrat :- ›ñ‡ãŠ¶ããñ‡ãÆŠõ›
Teeth :- ªãú¦ã
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Teething :- ªãú¦ã ãä¶ã‡ãŠÊã¶ãã
Teleost :- ›ñãäÊã¾ããñÔ› [½ãœãäÊã¾ããò ‡ãŠã †‡ãŠ ¹ãÆ½ãìŒã ÌãØãÃ]
Temperament :- ÔÌã¼ããÌã, ¹ãÆ‡ãðŠãä¦ã, ãä½ã•ãã•ã
Temperate :- Îããè¦ããñÓ¥ã
Temperate climate :- Îããè¦ããñÓ¥ã •ãÊãÌãã¾ãì
Temperate zone :- Îããè¦ããñÓ¥ã ¼ããØã
Temperature :- ¦ãã¹ã½ãã¶ã
Temperature chart :- ¦ãã¹ã½ãã¶ã Þãã›Ã
Temperature control :- ¦ãã¹ã½ãã¶ã ãä¶ã¾ãâ̈ ã¥ã
Temperature variation :- ¦ãã¹ã½ãã¶ã „¦ããÀ-Þãü¤ãÌã
Tendency :- ¹ãÆÌãðãä¦¦ã, ¢ãì‡ãŠãÌã
Tender :- ãä¶ããäÌãªã
Tenderer :- ãä¶ããäÌãªãªã¦ãã, ãä¶ããäÌãªã‡ãŠãÀ
Tentative scheme :- ‚ãÔ©ãã¾ããè/¹ãÀãèàãã¦½ã‡ãŠ ¾ããñ•ã¶ãã
Tenure :- ‡ãŠã¾ãÃ‡ãŠãÊã, ¹ãªãÌããä£ã, ÔãñÌãã-‚ãÌããä£ã
Tenure of work :- Ÿñ‡ãŠã-‚ãÌããä£ã
Terrestrial :- Ô©ãÊããè¾ã
Terrestrial animal :- Ô©ãÊããè¾ã •ãã¶ãÌãÀ
Territorial :- àãñ¨ããè¾ã, àãñ¨ãããä£ã‡ãŠãÀ Ôãñ Ôãâºãâãä£ã¦ã,

¹ãÆãªñãäÎã‡ãŠ
Territorial water :- Ôããè½ããâ¦ãØãÃ¦ã •ãÊãàãñ¨ã, ¼ãî ¼ããØããè¾ã Ôã½ãì³
Territorial sea :- ¼ãî ¼ããØããè¾ã ÔããØãÀ
Terms :- Íã¦ãâó, ãä¶ãºã¶£ã¶ã
Terms and conditions :- ãä¶ãºã¶£ã¶ã ‚ããõÀ Íã¦ãô
Terms of reference :- ãäÌãÞããÀã©ãÃ ãäÌãÓã¾ã
Terms of service :- ¶ããõ‡ãŠÀãè ‡ãŠãè Íã¦ãô, ÔãñÌãã Íã¦ãô
Terminology :- ÍãºªãÌãÊããè
Testing of demersal :- ¦ãÊã½ã••ããè ¹ãÀãèàã¥ã
Test :- •ããúÞã, ¹ãÀãèàãã,¹ãÀãèàã¥ã
Testing :- •ããúÞã
Test fishing :- ¹ãÀãèàã¥ã ½ã¦Ô¾ã¶ã
Texture :- ØãŸ¶ã, ºã¶ããÌã›
That is (i.e) :- ‚ã©ããÃ¦ãá
Theme :- ãäÌãÓã¾ã, ãäÌãÓã¾ã ÌãÔ¦ãì
Thematic :- ãäÌãÓã¾ã‡ãŠ
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Theoretical :- Ôãõ®ãâãä¦ã‡ãŠ
Theoretically :- Ôãõ®ãâãä¦ã‡ãŠ Á¹ã Ôãñ
Theory :- ãäÔã®ãâ¦ã
Thermal :- ¦ãã¹ããè¾ã, ¦ãã¹ã Ôãñ Ôãâºãâãä£ã¦ã
Thermal aquaculture :- ¦ãã¹ããè¾ã •ãÊã‡ãðŠãäÓã
Thermal balance :- ¦ãã¹ããè¾ã Ôãâ¦ãìÊã¶ã
Thermal barrier :- ¦ãã¹ããè¾ã ‚ãÌãÀãñ£ã
Thermal circulation :- ¦ãã¹ããè¾ã ¹ããäÀÔãâÞãÀ¥ã
Thermal regime :- ¦ãã¹ããè¾ã  Ì¾ãÌãÔ©ãã
Thermal stratification :- ¦ãã¹ããè¾ã Ô¦ãÀãè‡ãŠÀ¥ã
Thermometer :- ¦ãã¹ã½ãã¹ããè,©ã½ããÃ½ããè›À
Thermal boundaries :- ¦ãã¹ããè¾ã Ôããè½ãã
Thesis :- Îããñ£ã-¹ãÆºã¶£ã
The National Geophysical :- ÀãÓ›Èãè¾ã ¼ãî¼ããõãä¦ã‡ãŠ ‚ã¶ãìÔãâ£ãã¶ã
Research

The Trade Fair Authority of :- ¼ããÀ¦ããè¾ã Ì¾ãã¹ããÀ ½ãñÊãã ¹ãÆããä£ã‡ãŠÀ¥ã
India

Technical evaluation committee :- ¦ã‡ãŠ¶ããè‡ãŠãè ½ãîÊ¾ããâ‡ãŠ¶ã  Ôããä½ããä¦ã
The Institute of Ocean :- Ôã½ãìªÆ ¹ãÆºã¶£ã¶ã ÔãâÔ©ãã¶ã
management

Thick :- ½ããñ›ã, Øããû¤ã
Throat :- ØãÊãã, ‡ãŠâŸ
Through :- ‡ãñŠ ́ ãÀã, ‡ãñŠ •ããäÀ† Ôãñ, ‡ãñŠ ½ãã£¾ã½ã Ôãñ
Thunder :- ØãÀ•ã, Øã¡ûØã¡ûãÖ›, Øã•ãÃ¶ã
Thunder bolt :- ãäºã•ãÊããè, Ìã–ã
Thunder clouds :- ØãÀ•ã¶ãñ ÌããÊãñ  ½ãñÜã, ØãÀ•ã¶ãñ ÌããÊãñ ºããªÊã
Thunder shower :- ØãÀ•ã ‡ãñŠ Ôãã©ã ºããªÊã †Ìãâ ºãÀÔãã¦ã
Thread fin breams :- ©ãÆñ¡ ãä¹ãŠ¶ã ºãÆãè½Ôã (Ôã½ãì³ãè ¼ããñ•¾ã ½ãœãäÊã¾ããò

‡ãŠã †‡ãŠ ¹ãÆãäÔã£ª  Ôã½ãìªã¾ã ãä•ã¶ã‡ãñŠ Ô‡ãâŠ£ã
¹ãâŒããò ‡ãŠãè ÀãäÍ½ã¾ããú £ããØãñ ‡ãŠãè ¦ãÀÖ Êã›‡ãŠ¦ããè
Öãñ¦ããè Öõ ý)

Threatened :- Ôãâ‡ãŠ› ½ãò
Tidal :- •ÌããÀãè¾ã
Tidal  creek :- •ÌããÀãè¾ã Œãã¡ãè
Tide :- •ÌããÀ-¼ãã›ã
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Tidal  sea :- •ÌããÀãè¾ã ÔããØãÀ
Tiger prawn :- ›ãƒØãÀ ¢ããéØãã
Time :- Ôã½ã¾ã
Time barred :- ‡ãŠãÊã ºãããä£ã¦ã
Time bound :- Ôã½ã¾ãºã®
Time bound project :- Ôã½ã¾ãºã® ¹ããäÀ¾ããñ•ã¶ãã
Time interval :- Ôã½ã¾ã ‚ã¶¦ãÀãÊã
Time limit :- ãä¶ããäÎÞã¦ã ‚ãÌããä£ã/Ôã½ã¾ã Ôããè½ãã
Timely :- Ôã½ã¾ããñãäÞã¦ã, Ôã½ã¾ã Ôãñ,¾ã©ããÔã½ã¾ã,Ôã½ã¾ã ¹ãÀ
Time table :- Ôã½ã¾ã ÔããÀ¥ããè, Ôã½ã¾ã-ÔãîÞããè
Tin :- ãä›¶ã
Tip :- ¶ããñ‡ãŠ, „ØãÆ ãäÔãÀã, ÜããñÀ
Tinned :- ãä›¶ã ½ãò ºãâª
Tinned food :- ãä›¶ã ½ãò ºãâª ãä‡ãŠ¾ãã Öì‚ãã ¼ããñ•ã¶ã
Tinned product :- ãä›¶ã ½ãò ºãâª ãä‡ãŠ¾ãã Öì‚ãã „¦¹ããª
Title :- ÎããèÓãÃ‡ãŠ, „¹ãããä£ã
Tool :- „¹ã‡ãŠÀ¥ã, ‚ããõû•ããÀ
Tolerance :- ÔãÖ¶ãÎããèÊã¦ãã
Tolerance limit :- ÔãÖ¶ãÎããèÊã¦ãã Ôããè½ãã
Tonnage :- ›¶ã¼ããÀ, ›¶ã½ãã¶ã
Tongue :- •ããè¼ã, ãä•ãÖáÌãã
Top :- ãäÍãŒãÀ, ÍããèÓãÃ, ÔãÌããóÞÞã
Topic :- ãäÌãÓã¾ã
Top priority :- ÔãÌãÃ ¹ãÆã©ããä½ã‡ãŠ¦ãã
Topography :- Ô©ãÊãã‡ãðŠãä¦ã
Top most :- ÔãºãÔãñ …¹ãÀ, ÔãÌããóÞÞã
Torrential :- ½ãîÔãÊãã£ããÀ, ÌãñØãÌã¦ããè
Torrential rain :- ½ãîÔãÊãã£ããÀ ÌãÓããÃ
Tortoise :- ‡ãŠœì‚ãã, ‡ãŠÞœ¹ã
Total :- ‡ãìŠÊã, ¾ããñØã, •ããñ¡, Ôã½ãØãÆ, ¹ãî¥ãÃ
Total cost :- ‡ãìŠÊã ÊããØã¦ã
Total income :- ‡ãìŠÊã ‚ãã¾ã
Total length :- ‡ãìŠÊã Êã½ºããƒÃ
Total loss :- Ôã½ãØãÆ Öããä¶ã
Total mortality :- ‡ãìŠÊã ½ãð¦¾ãì
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Total allowable catch :- ‡ãìŠÊã ‚ã¶ãì½ã¦¾ã ¹ã‡ãŠ¡û
Tour :- ªãõÀã
Tour programme :- ªãõÀã ‡ãŠã¾ãÃ‰ãŠ½ã
Tour report :- ªãõÀã ãäÀ¹ããñ›Ã
Tow :- ŒããéÞã¶ãã, ÜãÔããè›¶ãã
Towing :- ŒããéÞã‡ãŠÀ Êãñ •ãã¶ãã
Tow net :- ÜãÔããè›ã •ããÊã
Toxic :- ãäÌãÓãõÊãã, ãäÌãÓãã‡ã‹¦ã, •ãÖÀãèÊãã
Toxicant :- ãäÌãÓã
Toxicity :- ãäÌãÓãã‡ã‹¦ã¦ãã
Toxicology :- ãäÌãÓã ãäÌã—ãã¶ã
Toxin :- •ããèÌã ãäÌãÓã
Trade :- Ì¾ãã¹ããÀ
Trader :- Ì¾ãã¹ããÀãè
Tradition :- ¹ãÀ½¹ãÀã
Traditional :- ¹ãÀ½¹ãÀãØã¦ã, ¹ããÀ½¹ããäÀ‡ãŠ
Traditional effort :- ¹ããÀâ¹ããäÀ‡ãŠ ¹ãÆ¾ã¦¶ã
Traditional gear :- ¹ãÀ½¹ãÀãØã¦ã Ôãâ¼ããÀ
Traditional method :- ¹ãÀ½¹ãÀãØã¦ã ãäÌããä£ã, ¹ãÀ½¹ãÀãØã¦ã ¦ãÀãè‡ãŠã
Trace :- ¹ã¦ãã ÊãØãã¶ãã
Trachea :- ÍÌããÔã ¶ãÊããè
Train :- ¹ãÆãäÎãàã¥ã ªñ¶ãã
Training :- ¹ãÆãäÎãàã¥ã
Trained :- ¹ãÆãäÎããäàã¦ã
Trained manpower :- ¹ãÆãäÎããäàã¦ã ½ãã¶ãÌãÍããä‡ã‹¦ã
Trainer :- ¹ãÆãäÎãàã‡ãŠ
Trainee :- ¹ãÆãäÍãàã¥ãã©ããê
Training camp :- ¹ãÆãäÎãàã¥ã ãäÎããäÌãÀ
Training centre :- ¹ãÆãäÎãàã¥ã ‡ãñŠ¶ªÆ
Training course :- ¹ãÆãäÎãàã¥ã ¹ããŸá¾ã‰ãŠ½ã
Training college :- ¹ãÆãäÎãàã¥ã ½ãÖããäÌã²ããÊã¾ã
Training programme :- ¹ãÆãäÎãàã¥ã ‡ãŠã¾ãÃ‰ãŠ½ã
Transfer of technology :- ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãè ÖÔ¦ãã¶¦ãÀ¥ã
Transparency :- ¹ããÀªãäÎãÃ¦ãã
Transparent :- ¹ããÀªÎãÃ‡ãŠ, ¹ããÀªÍããê
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Transplantation :- ¹ãÆ¦¾ããÀãñ¹ã¥ã, ¹ãÆãä¦ãÀãñ¹ã¥ã
Transplanted :- ¹ãÆ¦¾ããÀãñãä¹ã¦ã
Transplanted fish :- ¹ãÆ¦¾ããÀãñãä¹ã¦ã ½ãœÊããè
Transport :- ¹ããäÀÌãÖ¶ã
Transport facility :- ¹ããäÀÌãÖ¶ã ÔãìãäÌã£ãã
Trap :- ãäÎã‡ãŠãÀ ¹ãŠãâÔã, ãäÎã‡ãŠãÀ ãå¹ã•ãÀã, ¹ãŠâªã
Trap fishing :- ãå¹ã•ãÀã  ½ã¦Ô¾ã¶ã
Trapping :- ãäÎã‡ãŠãÀ ¹ãŠâÔã¶ãã
Trawl :- ›ÈãùÊã, ½ãÖã•ããÊã
Trawler :- ›ÈãùÊãÀ(†‡ãŠ ¹ãÆ‡ãŠãÀ ‡ãŠãè ½ã¦Ô¾ã¶ã ¶ããõ‡ãŠã)

•ããÊã ¹ããñ¦ã
Trawler owner :- ›ÈãùÊãÀ ½ãããäÊã‡ãŠ
Trawling :- ›ÈãùÊã ÞãÊãã¶ãã
Trawling ground :- ›ÈãùÊã ÞãÊãã¶ãñ ‡ãŠã  àãñ¨ã
Trench :- ŒããƒÃ
Trend :- ¹ãÆÌãðãä¦¦ã, ¢ãì‡ãŠãÌã
Trial :- •ããúÞã
Trial netting :- •ããúÞã ½ã¦Ô¾ã¶ã
Tribute :- ÏÇã®ãâ•ããäÊã
Triennial :- ¨ãõÌãããäÓãÃ‡ãŠ
Trilingual :- ãä̈ ã¼ããÓããè
Tripartite :- ãä̈ ã¹ãàããè¾ã, ãä̈ ãªÊããè¾ã
Tripartite review :- ãä̈ ãªÊããè¾ã Ôã½ããèàãã
Tripartite review meeting :- ãä¨ãªÊããè¾ã Ôã½ããèàãã ºãõŸ‡ãŠ
Triplicate :- ¦ããè¶ã ¹ãÆãä¦ã¾ããú
Trophic level :- ¹ããñÓããè ¦ãÊã/Ô¦ãÀ
Trophic state :- ¹ããñÓããè ‚ãÌãÔ©ãã
Tropic :- „Ó¥ã‡ãŠãä›ºã¶£ã
Tropical :- „Ó¥ã‡ãŠãä›ºã¶£ããè¾ã
Tropical climate :- „Ó¥ã‡ãŠãä›ºã¶£ããè¾ã •ãÊãÌãã¾ãì
Tropical forest :- „Ó¥ã‡ãŠãä›ºã¶£ããè¾ã Ìã¶ã
Tropical Indian Ocean :- „Ó¥ã‡ãŠãä›ºãâ£ããè¾ã ãäÖ¶ª ½ãÖãÔããØãÀ
Tropical region :- „Ó¥ã‡ãŠãä›ºã¶£ããè¾ã àãñ¨ã
Tropic of cancer :- ‡ãŠ‡ãÃŠ ÀñŒãã
Tropical sea :- „Ó¥ã‡ãŠãä›ºã¶£ããè¾ã ÔããØãÀ
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True copy :- ÔãÖãè ¹ãÆãä¦ããäÊããä¹ã
Tube well :- ¶ãÊã‡ãîŠ¹ã
Tuna :- ›î¶ãã ½ãœÊããè
Tuna fishery :- ›î¶ãã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè
Tuna fishing :- ›î¶ãã ½ã¦Ô¾ã¶ã
Tuna fishing venture :- ÔããÖãäÔã‡ãŠ  ›î¶ãã ½ã¦Ô¾ã¶ã
Tuna fisheries development :- ›î¶ãã ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè ãäÌã‡ãŠãÔã ‚ããõÀ ¹ãÆºã¶£ã
and management

Tuna long lining :- ›î¶ãã ÊããúØã Êããƒãå¶ãØã
Tuna resources survey :- ›î¶ãã ÔãâÔãã£ã¶ã ÔãÌãóàã¥ã
Turbidity :- •ãÊããè¾ã ÔããâªÆ¦ãã
Turn out :- „¦¹ããª, „¹ããäÔ©ããä¦ã
Turn over :- ‡ãìŠÊã ãäºã‰ãŠãè
Turtle :- Ôã½ãìªÆãè ‡ãŠœì‚ãã
Turtle excluding device :- Ôã½ãìªÆãè ‡ãŠœì‚ãã ºããäÖÓ‡ãðŠ¦ã „¹ã‡ãŠÀ¥ã
Twin :- •ãì¡Ìããâ
Twine :- Ôãì¦ãÊããè,¡ãñÀãè
Type :- ¹ãÆ‡ãŠãÀ, •ãããä¦ã, Á¹ã, ¹ãÆãä¦ãÁ¹ã
Typhoon :- ºãÌãâ¡À, ¦ãî¹ãŠã¶ã
Typical :- ¹ãÆãä¦ãÁ¹ããè
Typical example :- ¹ãÆãä¦ãÁ¹ããè „ªãÖÀ¥ã

U

Ultimate :- ‚ãâãä¦ã½ã, ¹ãÀ½ã, ‚ãããäŒãÀãè, ÞãÀ½ã
Ultimately :- ‚ãâ¦ã ½ãò, ‚ãããäŒãÀ‡ãŠãÀ, ‚ãâ¦ã¦ã:
Ultimatum :- ‚ãâãä¦ã½ã  Þãñ¦ããÌã¶ããè, ‚ãâãä¦ã½ã ãä¶ã¥ãÃ¾ã
Ultimate cost :- ‚ãâãä¦ã½ã ÊããØã¦ã
Ultimate goal :- ‚ãâãä¦ã½ã Êãà¾ã
Ultimate objective :- ‚ãâãä¦ã½ã „ñÍ¾ã
Ultimate analysis :- ‚ãâãä¦ã½ã ãäÌãÎÊãñÓã¥ã
Ultimate factor :- ‚ãâãä¦ã½ã ‡ãŠãÀ‡ãŠ
Ultra marine :- Ôã½ãìªÆ¹ããÀãè¾ã, ¹ããÀÔã½ãì³ãè
Ultra modern :- ‚ã¦¾ãã£ãìãä¶ã‡ãŠ
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Ultra sonic :- ¹ãÀãÑãÌ¾ã
Unacceptable :- ‚ãÔÌããè‡ãŠã¾ãÃ, ‚ãÔãÖ½ããä¦ã
Unaccountable :- ÀÖÔ¾ã½ã¾ã, ‚ã¶ããñŒãã
Unacquired :- ‚ã¶ããä•ãÃ¦ã, ÔãÖ•ã, ÔÌãã¼ãããäÌã‡ãŠ
Unaccustomed :- ‚ãÔãã£ããÀ¥ã
Unacquainted :- Ôãñ ‚ã¶ããä¼ã—ã, ‚ã¹ããäÀãäÞã¦ã
Unadaptable :- ‚ã¹ããäÀÌã¦ãÃ¶ããè¾ã
Unaddressed :- ¹ã¦ãã-ÀãäÖ¦ã
Unanimous :- ÔãÌãÃ½ãã¶¾ã, ÔãÌãÃÔã½½ã¦ã, †‡ãŠ½ã¦ã
Unanimously :- ÔãÌãÃ Ôã½½ããä¦ã Ôãñ
Unapparent :- ‚ã¹ãÆ¦¾ãàã
Unavailable :- ‚ã¹ãÆã¹¾ã, ‚ã¶ãì¹ãÊãº£ã
Unavailability :- ‚ã¹ãÆã¹¾ã¦ãã, ‚ã¶ãì¹ãÊãº£ã¦ãã
Unavoidable :- ‚ã¹ããäÀÖã¾ãÃ, ‚ããä¶ãÌãã¾ãÃ
Unauthorised :- ‚ã¶ããä£ã‡ãðŠ¦ã, ‚ã¹ãÆããä£ã‡ãðŠ¦ã
Unauthentic :- ‚ã¹ãÆã½ãããä¥ã‡ãŠ
Unaware :- ‚ã¶ã•ãã¶ã, ‚ã¶ããä¼ã—ã
Unbalanced :- ‚ãÔãâ¦ãìãäÊã¦ã
Uncertain :- ‚ããä¶ããäÎÞã¦ã, ÔãâãäªØ£ã
Uncommon :- ‚ãÔãã½ãã¶¾ã, ‚ãÔãã£ããÀ¥ã
Unconscious :- ‚ãÞãñ¦ã¶ã, ºãñÖãñÎã
Unconsidered :- „¹ãñãäàã¦ã, ‚ããäÌãÌãñãäÞã¦ã
Uncontrol breeding :- ‚ããä¶ã¾ãâãä̈ ã¦ã ¹ãÆ•ã¶ã¶ã
Unconvential :- ÔÌãÞœ¶ª, ÔÌã¦ãâ̈ ã, ØãõÀ-¹ãÀ½¹ãÀãØã¦ã
Under :- ‚ã£ããè¶ã, ¶ããèÞãñ, ‡ãŠ½ã
Under consideration :- ãäÌãÞããÀã£ããè¶ã
Unco-ordinated :- ‚ãÔã½ããä¶Ìã¦ã
Under current :- ‚ã¶¦ã£ããÃÀã
Under developed :- ‚ãÊ¹ã ãäÌã‡ãŠãäÔã¦ã, ‚ããäÌã‡ãŠãäÔã¦ã
Under developed  countries :- ‚ãÊ¹ã ãäÌã‡ãŠãäÔã¦ã ªñÎã
Underestimate :- ‡ãŠ½ã ½ãÖ¦Ìã ªñ¶ãã, ‡ãŠ½ã Ôã½ã¢ã¶ãã,

‡ãŠ½ã ‚ã¶ãì½ãã¶ã
Under examination :- ¹ãÀãèàã¥ãã£ããè¶ã
Under fed :- ‚ãÊ¹ã ¹ããñãäÓã¦ã
Under feeding :- ‚ãÊ¹ã ¹ããñÓã¥ã
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Undergo :- ÔãÖ¶ãã, ¼ãìØã¦ã¶ãã, ÔãÖ¶ã ‡ãŠÀ¶ãã, ‡ãŠÀã¶ãã
Under ground :- ¼ãîãä½ãØã¦ã
Undergraduate :- ¹ãîÌãÃÔ¶ãã¦ã‡ãŠ
Under line :- ÀñŒããâãä‡ãŠ¦ã ‡ãŠÀ¶ãã, ‚ã£ããñÀñŒãã
Undermentioned :- ãä¶ã½¶ããäÊããäŒã¦ã
Under nourished :- ¶¾ãî¶ã¹ããñãäÓã¦ã, ‚ãÊ¹ã ¹ããñãäÓã¦ã
Under privileged :- ‚ã¹ãÆããä£ã‡ãðŠ¦ã,ÎããñãäÓã¦ã
Under-production :- ¶¾ãî¶ããñ¦¹ããª¶ã
Under reference :- ¹ãÆÔãâØãã£ããè¶ã
Undersigned :- ‚ã£ããñÖÔ¦ããàãÀãè
Undertake :- ¼ããÀ ¾ãã ãä•ã½½ãã Êãñ¶ãã, ÌãÞã¶ã ªñ¶ãã,

ÌãÞã¶ã ºã® Öãñ¶ãã
Undertaking :- ÌãÞã¶ã, ÌãÞã¶ãºãâ£ã, „¹ã‰ãŠ½ã,  ¹ãÆãä¦ã—ãã
Under- Secretary :- ‚ãÌãÀ ÔããäÞãÌã
Undersea :- Ôã½ãì³¦ãÊããè¾ã, Ôã½ãì³¦ãÊã
Under stand :- Ôã½ã¢ã¶ãã, •ãã¶ã¶ãã, ½ãã¶ã Êãñ¶ãã
Undersized :- Ôãã½ãã¶¾ã Ôãñ œãñ›ã
Under sized fish :- Ôãã½ãã¶¾ã Ôãñ œãñ›ãè  ½ãœÊããè
Under utilised :- ‚ãÊ¹ã „¹ã¾ããñãä•ã¦ã
Under-utilization :- ¶¾ãî¶ã „¹ã¾ããñØã
Undesirable :- ‚ãÌããâœ¶ããè¾ã,‚ããä¹ãÆ¾ã
Undesirable fish :- ‚ãÌããâãäœ¦ã ½ãœãäÊã¾ããâ
Undesirable varieties :- ‚ãÌããâãäœ¦ã ¹ãÆ•ãããä¦ã¾ããâ
Undeveloped :- ‚ããäÌã‡ãŠãäÔã¦ã
Undeveloped countries :- ‚ããäÌã‡ãŠãäÔã¦ã ªñÎã
Underwater :- ‚ã¶¦ã•ãÃÊããè¾ã
Undivided :- ‚ããäÌã¼ã‡ã‹¦ã,ãäºã¶ãã ºãâ›ã Öì‚ãã,‚ããäÌã¼ãããä•ã¦ã
Undistinguished :- Ôãã½ãã¶¾ã,Ôãã£ããÀ¥ã
Undue :- ‚ã¶ãìãäÞã¦ã,‚ã¦¾ããä£ã‡ãŠ
Undue delay :- ‚ã¶ããÌãÍ¾ã‡ãŠ ªñÀãè
Uneconomical :- ŒãÞããêÊãã,½ãÖâØãã, ‚ãÊãã¼ã‡ãŠÀ
Unemployed :- ºãñÀãñ•ãØããÀ,ºãñ‡ãŠãÀ
Unemployment :- ºãñÀãñ•ãØããÀãè
Unequal :- ‚ãÔã½ãã¶ã
Unequal proportion :- ‚ãÔã½ãã¶ã ‚ã¶ãì¹ãã¦ã
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Unexpected :- ‚ã¹ãÆ¦¾ãããäÎã¦ã, ‚ã¶ã¹ãñãäàã¦ã
Unexpected delay :- ‚ã¹ãÆ¦¾ãããäÍã¦ã ãäÌãÊãâºã
Unexpired :- ‚ãÔã½ãã¹¦ã
Unexpectedly :- ‚ãÞãã¶ã‡ãŠ, ÔãÖÔãã
Un exploited : ‚ãÌãÍããñãäÓã¦ã, ‚ã¶ãì¹ã¾ããñãä•ã¦ã, ‚ããäÌãªãñãäÖ¦ã
Unfair :- ‚ã¶ãìãäÞã¦ã
Unfavourable :- ¹ãÆãä¦ã‡ãîŠÊã, ‚ã¶ã¶ãì‡ãîŠÊã
Unfit :- ‚ã¾ããñØ¾ã
Unfamiliar :- ‚ã¹ããäÀãäÞã¦ã
Unfavourable :- ¹ãÆãä¦ã‡ãîŠÊã
Unfavourable condition :- ¹ãÆãä¦ã‡ãîŠÊã ‚ãÌãÔ©ãã
Unfavourable weather :- ¹ãÆãä¦ã‡ãîŠÊã ½ããõÔã½ã
Unicellular :- †‡ãŠ‡ãŠãñÎããè¾ã
Unification :- †‡ãŠãè‡ãŠÀ¥ã
Unified :- †‡ãŠãè‡ãðŠ¦ã
Uniform :- †‡ãŠ Ôã½ãã¶ã, Ôã½ãÁ¹ã, ÌãªãèÃ
Uniform distribution :- †‡ãŠ Ôã½ãã¶ã ºããâ›¶ãã, †‡ãŠ Ôã½ãã¶ã ãäÌã¦ãÀ¥ã
Uniform flow :- †‡ãŠ Ôã½ãã¶ã ¹ãÆÌããÖ
Uniformity :- †‡ãŠÁ¹ã¦ãã,Ôã½ãã¶ã¦ãã
Unforeseen :- ‚ãã‡ãŠãäÔ½ã‡ãŠ, ‚ãÒÓ›, ‚ã¶ãñ¹ããäàã¦ã
Unforeseen circumstances :- ‚ã¹ãÆ¦¾ãããäÍã¦ã ¹ããäÀãäÔ©ããä¦ã¾ããú
Uniform rate :- Ôã½ãã¶ã ªÀ
Unilateral :- †‡ãŠ ¹ãàããè¾ã
Union territory :- ÔãâÜã ÍãããäÔã¦ã àãñ¨ã
Union :- ÔãâÜã, ¾ãîãä¶ã¾ã¶ã
Union countries :- ÔãâÜã ªñÍã
Union government :- ÔãâÜã ÔãÀ‡ãŠãÀ
Union jurisdiction :- ÔãâÜã ‚ããä£ã‡ãŠãÀ àãñ¨ã
Union Parliament :- ÔãâÔãª
Union Public Service :- ÔãâÜã Êããñ‡ãŠ ÔãñÌãã ‚ãã¾ããñØã
Commission

Unique :- ºãñ•ããñ¡û, Êãã•ãÌããºã, ‚ããä´¦ããè¾ã, ‚ã¶ãì¹ã½ã,
‚ã¶ã¶¾ã, †‡ãŠ½ãã¨ã

Unit :- ƒ‡ãŠãƒÃ, †‡ãŠ‡ãŠ
Unit area :- ƒ‡ãŠãƒÃ àãñ¨ã
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United :- Ôãâ¾ãì‡ã‹¦ã, ÔãâØããäŸ¦ã
United Nations :- Ôãâ¾ãì‡ã‹¦ã ÀãÓ›È
United Nations  Educational :- Ôãâ¾ãì‡ã‹¦ã ÀãÓ›È Íãõãäàã‡ãŠ, Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ ‚ããõÀ
Scientific and Cultural ÔããâÔ‡ãðŠãä¦ã‡ãŠ ÔãâØãŸ¶ã  (¾ãî¶ãñÔ‡ãŠãñ)
Organisation (UNESCO)

United Nations Orgranisation :- Ôãâ¾ãì‡ã‹¦ã ÀãÓ›ûÈ ÔãâÜã [¾ãî. †¶ã. ‚ããñ]
(U.N.O)

United States of America :- Ôãâ¾ãì‡ã‹¦ã Àã•¾ã ‚ã½ãñãäÀ‡ãŠã
Unity :- †‡ãŠ¦ãã
Unity in diversity :- ‚ã¶ãñ‡ãŠ¦ãã ½ãò †‡ãŠ¦ãã, ãäÌããäÌã£ã¦ãã ½ãò †‡ãŠ¦ãã
Universe :- ãäÌãÎÌã, ÔããÌãÃ¼ããõãä½ã‡ãŠ, Êããñ‡ãŠ
Universal :- ÔãÌãÃÌ¾ãã¹ããè, ãäÌãÎÌãÌ¾ãã¹ããè, ÔããÌãÃ¼ããõãä½ã‡ãŠ,

ÔããÌãÃãä¨ã‡ãŠ
Universal distribution :- ÔãÌãÃÌ¾ãã¹ããè ãäÌã¦ãÀ¥ã
Universalization :- ÔããÌãÃ•ã¶ããè‡ãŠÀ¥ã
University :- ãäÌãÎÌããäÌã²ããÊã¾ã, ãäÌã²ãã¹ããèŸ
University Grant Commission :- ãäÌãÎÌããäÌã²ããÊã¾ã ‚ã¶ãìªã¶ã ‚ãã¾ããñØã
Unknown :- ‚ã—ãã¦ã
Unlimited :- ‚ãÔããèãä½ã¦ã
Unload :- „¦ããÀ¶ãã
Unloading :- „¦ãÀãƒÃ, ¼ããÀ „¦ããÀ¶ãã
Unlawful :- ØãõÀ-‡ãŠã¶ãî¶ããè
Unnatural :- ‚ã¹ãÆã‡ãðŠãä¦ã‡ãŠ, ‚ãÔÌãã¼ãããäÌã‡ãŠ
Unnecessary :- ‚ã¶ããÌãÍ¾ã‡ãŠ
Unofficial :- ØãõÀ-ÔãÀ‡ãŠãÀãè,‚ãÎããÔã‡ãŠãè¾ã, ‚ã¶ããõ¹ãÞãããäÀ‡ãŠ
Unorganized :- ‚ãÔãâØããäŸ¦ã
Unparallel :- ‚ããä́ ¦ããè¾ã , ‚ãÔã½ãã¶ã
Unpopular :- ‚ãÊããñ‡ãŠãä¹ãÆ¾ã
Unprecedented :- ‚ã¼ãî¦ã¹ãîÌãÃ, ‚ã¹ãîÌãÃ
Unprecedented rain :- ‚ã¼ãî¦ã¹ãîÌãÃ ÌãÓããÃ
Unproductive :- ‚ã¶ãì¦¹ããª‡ãŠ
Unqualified :- ‚ã¾ããñØ¾ã
Unprofitable :- ‚ãÊãã¼ã‡ãŠÀ, ØãõÀãä‡ãŠ¹ãŠã¾ã¦ããè
Unrestricted :- ‚ããä¶ã¾ãâãä̈ ã¦ã, ãä¶ãºããÃ£ã
Unskilled :- ‚ã‡ãìŠÎãÊã
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Unskilled labour :- ‚ã‡ãìŠÎãÊã ÏÇããä½ã‡ãŠ
Unserviceable :- ‚ã¶ãì¹ã¾ããñØããè, ºãñ‡ãŠãÀ
Unstable :- ‚ãÔ©ãã¾ããè
Unstarred :- ‚ã¦ããÀãâãä‡ãŠ¦ã
Unstarred question :- ‚ã¦ããÀãâãä‡ãŠ¦ã ¹ãÆÍ¶ã
Unserviceable stores :- ‚ã¶ãì¹ã¾ããñØããè ¼ãâ¡ãÀ
Unstable condition :- ‚ãÔ©ãã¾ããè ‚ãÌãÔ©ãã
Unstable temperature :- ‚ãÔ©ãã¾ããè ¦ãã¹ã½ãã¶ã
Unusable :- ‚ã¶ãì¹ã¾ããñãä•ã¦ã
Unused :- ‚ã¹ãÆ¾ãì‡ã‹¦ã, ‚ã¶ãì¹ã¾ããñØããè
Unusual :- ‚ãÔãã½ãã¶¾ã, ‚ãÔãã£ããÀ¥ã
Unusually :- ‚ãÔãã£ããÀ¥ã Á¹ã Ôãñ
Unutilized :- ‚ã¹ãÆ¾ãì‡ã‹¦ã , ‚ã¶ãì¹ã¾ããñØããè
Unutilized man power :- ‚ã¹ãÆ¾ãì‡ã‹¦ã ½ãã¶ãÌã Îããä‡ã‹¦ã
Unveil :- ‚ã¶ããÌãÀ¥ã ‡ãŠÀ¶ãã
Unwanted fishes :- ‚ã¶ãÞããÖãè ½ãœãäÊã¾ããâ
Upcountry :- ªñÖã¦ã
Update :- ‚ã²ã¦ã¶ã, ‚ãã£ãìãä¶ã‡ãŠ ºã¶ãã¶ãã
Up-to-date :- ‚ã²ã¦ã¶ã, ‚ãã£ãìãä¶ã‡ãŠ¦ã½ã,  ‚ãã•ã ¦ã‡ãŠ ‡ãŠã
Upgrade :- ØãÆñ¡ ºãû¤ã¶ãã, ‡ãŠãñãä› „¸ã¾ã¶ã
Upgrading : „¶¶ã¾ã¶ã
Uphold :- ¹ãìÓ› ‡ãŠÀ¶ãã
Upkeep :- ‚ã¶ãìÀàã¥ã, ªñŒã-ÀñŒã, ½ãÀ½½ã¦ã, ÀŒãÀŒããÌã
Upland :- „ÞÞã¼ãîãä½ã
Upland area :- „ÞÞã ¼ãîãä½ã àãñ¨ã
Uplift :- „¸ã¦ã ºã¶ãã¶ãã, „¦©ãã¶ã
Upliftment :- „¸ã¾ã¶ã
Upper :- …¹ãÀãè
Upper age limit :- …¹ãÀãè ‚ãã¾ãì Ôããè½ãã, ‚ããä£ã‡ãŠ¦ã½ã ‚ãã¾ãìÔããè½ãã
Upper jaw :- …¹ãÀãè •ãºã¡ã
Upstream :- ¹ãÆãä¦ã‡ãîŠÊã  £ããÀã
Upwelling :- Ôã½ãì³ãè •ãÊã ‡ãŠã ãä¶ãÞãÊããè Ôã¦ãÖ Ôãñ „¹ãÀãè

Ôã¦ãÖ ¹ãÀ ‚ãã¶ãã
Urban :- ¶ãØãÀãè¾ã, ÎãÖÀãè
Urban area :- ¶ãØãÀãè¾ã àãñ¨ã, ÎãÖÀãè àãñ¨ã
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Urbanization :- ¶ãØãÀãè‡ãŠÀ¥ã, ÍãÖÀãè‡ãŠÀ¥ã
Urban development :- ÎãÖÀãè ãäÌã‡ãŠãÔã
Urban dwelling :- ¶ãØãÀãè¾ã ÌããÔã
Urethra :- ½ãî¨ã ½ããØãÃ
Urge :- ¹ãÆñãäÀ¦ã ‡ãŠÀ¶ãã, û•ããñÀ ªñ¶ãã, ¹ãÀ ºãÊã ªñ¶ãã,

¹ãÆñÀ¥ãã, ¹ãÆÌãðãä¦¦ã
Urgency :- ‚ã¦¾ããÌãÎ¾ã‡ãŠ¦ãã
Urgent :- ‚ã¦¾ããÌãÎ¾ã‡ãŠ, ¦ãìÀâ¦ã, ‚ããäÌãÊãâºã
Usable :- „¹ã¾ããñ•¾ã,„¹ã¾ããñØã ‡ãŠÀ¶ãñ ¾ããñØ¾ã, Ì¾ãÌãÖã¾ãÃ
Usage :- ¹ãÆ¾ããñØã, ÞãÊã¶ã, ¹ãÆÞãÊã¶ã, ¹ãÆ©ãã, Ì¾ãÌãÖãÀ
Useful :- „¹ã¾ããñØããè, Êãã¼ãªã¾ã‡ãŠ
Usual :- Ôãã½ãã¶¾ã, ¹ãÆã¾ã:, Ôãã£ããÀ¥ã
Usually :- ¹ãÆã¾ã:, ‚ã‡ã‹ÔãÀ, Ôãã½ãã¶¾ã¦ã:
Use :- „¹ã¾ããñØã, „¹ã¾ããñãäØã¦ãã, ¹ãÆ¾ããñØã, Êãã¼ã
Useless :- ºãñ‡ãŠãÀ,Ì¾ã©ãÃ
User :- ¹ãÆ¾ããñ‡ã‹¦ãã,ƒÔ¦ãñ½ããÊã ‡ãŠÀ¶ãñ ÌããÊãã,

„¹ã¾ããñØã  ‡ãŠ¦ããÃ, „¹ã¼ããñ‡ã‹¦ãã
User promotion :- ¹ãÆ¾ããñ‡ã‹¦ãã ºãû¤ãÌãã
User interaction :- ¹ãÆ¾ããñ‡ã‹¦ãã  ¹ãÀÔ¹ãÀ  ãä‰ãŠ¾ãã
Utility :- „¹ã¾ããñãäØã¦ãã , „¹ã¾ããñØã
Utilization :- „¹ã¾ããñØã, ¹ãÆ¾ããñØã, Ì¾ãÌãÖãÀ
Utilization certificate :- „¹ã¾ããñØã ¹ãÆ½ãã¥ã¹ã¨ã
Utilisation of resources :- ÔãâÔãã£ã¶ããò ‡ãŠã „¹ã¾ããñØã
Utmost :- ¹ãÀ½ã,ÞãÀ½ã, ‚ããä¶¦ã½ã, ‚ããä£ã‡ãŠ¦ã½ã
Utmost care :- ‚ã¦¾ãâ¦ã ÔããÌã£ãã¶ããè
Utter :- ¹ãî¥ãÃ, Ôãâ¹ãî¥ãÃ, ¹ãîÀã
Utter failure :- Ôãâ¹ãî¥ãÃ Á¹ã Ôãñ ‚ãÔã¹ãŠÊã
Utterly :- ¹ãî¥ãÃ Á¹ã Ôãñ, ¹ãî¥ãÃ Á¹ãñ¥ã, ‚ã¦¾ããä£ã‡ãŠ,

ãäºãÊã‡ãìŠÊã
Utterly neglected :- ¹ãî¥ãÃ Á¹ã Ôãñ „¹ãñãäàã¦ã
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V

Vacancy :- ŒããÊããè •ãØãÖ, ãäÀãä‡ã‹¦ã,‚ãÌã‡ãŠãÎã,ŒããÊããè¹ã¶ã
Vacant :- ŒããÊããè,Îãî¶¾ã,ãäÀ‡ã‹¦ã
Vacant  post :- ãäÀ‡ã‹¦ã ¹ãª
Vacate :- ŒããÊããè ‡ãŠÀ¶ãã,œãñ¡ ªñ¶ãã
Vacation :- ‚ãÌã‡ãŠãÎã,Êã½ºããè œì›á›ãè
Vague :- ‚ãÔ¹ãÓ›,‚ããä¶ããäÎÞã¦ã , ÔãâãäªØ£ã
Vain :- Ì¾ã©ãÃ,ºãñ‡ãŠãÀ,ãä¶ãÓ¹ãŠÊã
Valediction :- ãäÌãªãƒÃ
Valedictory address :- Ôã½ãã¹ã¶ã/ãäÌãªãƒÃ ¼ããÓã¥ã
Valiant :- ÎãîÀÌããèÀ,ÔããÖÔããè,ºãÖãªìÀ
Valid :- ½ãã¶¾ã,¹ãÆã½ãããä¥ã‡ãŠ,Ìãõ²ã,¦ã‡ãÃŠÔãâØã¦ã,ãäÌããä£ã½ãã¶¾ã
Valid date :- ½ãã¶¾ã¦ãã ãä¦ããä©ã
Validate :- ½ãã¶¾ã ‡ãŠÀ¶ãã, ½ãã¶¾ã ŸÖÀã¶ãã
Validation :- ãäÌããä£ã½ãã¶¾ã‡ãŠÀ¥ã, Ìãõ£ããè‡ãŠÀ¥ã, ‚ã¶ãìÔã½ã©ãÃ¶ã
Validity :- ãäÌããä£ã½ãã¶¾ã¦ãã, Ìãõ£ã¦ãã, ¦ã‡ãÃŠÔãâØããä¦ã
Validity date :- ½ãã¶¾ã¦ãã ãä¦ããä©ã, ½ãã¶¾ã¦ãã ¦ããÀãèŒã
Valley :- Üãã›ãè
Value :- ½ãîÊ¾ã,  ªã½ã, ‡ãŠãè½ã¦ã, ½ãÖ¦Ìã
Valuable :- ½ãîÊ¾ãÌãã¶ã, ºãÖì½ãîÊ¾ã,‡ãŠãè½ã¦ããè, ºãÖì¦ã „¹ã¾ããñØããè
Valuation :- ½ãîÊ¾ããâ‡ãŠ¶ã,  ½ãîÊ¾ã ãä¶ã£ããÃÀ¥ã
Value at par :- Ôã½ã½ãîÊ¾ã
Value added fish product :- ½ãîÊ¾ã ¾ãì‡ã‹¦ã ½ã¦Ô¾ã „¦¹ããª
Valuer :- ½ãîÊ¾ããâ‡ãŠ‡ãŠ, ½ãîÊ¾ããâ‡ãŠ¶ã‡ãŠ¦ããÃ
Valueless :- ½ãîÊ¾ãÖãè¶ã, ¦ãìÞœ, ãä¶ãÀ©ãÃ‡ãŠ, Ì¾ã©ãÃ
Vanish :- ‚ããñ¢ãÊã, Øãã¾ãºã, Êãì¹¦ã ¾ãã ‚ãÒÎ¾ã Öãñ •ãã¶ãã
Vapour :- ÌããÓ¹ã, ¼ãã¹ã
Vaporization :- ÌããÓ¹ããè‡ãŠÀ¥ã
Variable :- ¹ããäÀÌã¦ãÃ¶ããè¾ã, ¹ããäÀÌã¦ãÃ¶ãÎããèÊã, ‚ããäÔ©ãÀ,ÞãâÞãÊã
Variable expenses :- ¹ããäÀÌã¦ããê Ì¾ã¾ã
Variable weather :- ¹ããäÀÌã¦ãÃ¶ãÎããèÊã ½ããõÔã½ã
Variability :- ¹ããäÀÌããä¦ãÃ¦ãã, ¹ããäÀÌã¦ãÃ¶ãÎããèÊã¦ãã
Variation :- ãäÌããä¼ã¸ã¦ãã†â,  ‚ã¶¦ãÀ-Á¹ãã¶¦ãÀ, ¼ãñª,

¹ããäÀÌã¦ãÃ¶ã, Â¹ãã¶¦ãÀ¥ã
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Variation of species :- ¹ãÆ•ãã¦ããè¾ã ãäÌããä¼ã¸ã¦ãã
Variety :- ãäÌããäÌã£ã¦ãã, ‚ã¶ãñ‡ãŠÁ¹ã¦ãã, ¹ãÆ‡ãŠãÀ, ãä‡ãŠÔ½ã
Variety of products :- „¦¹ããªãò ‡ãŠãè ãäÌããä¼ã¸ã ãä‡ãŠÔ½ãò
Various :- ãäÌããäÌã£ã, ãäÌããä¼ã¸ã, ‚ãÊãØã, ¹ãð©ã‡ãŠ
Varied :- ãäÌããäÌã£ã, ¹ããäÀÌããä¦ãÃ¦ã
Vary :- ºãªÊã •ãã¶ãã, ºãªÊã ªñ¶ãã, ¹ããäÀÌããä¦ãÃ¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Vast :- ãäÌãÎããÊã, ‚ã¹ããÀ, ºãðÖ¦ã, ºãÖì¦ã,ºã¡ã
Vastly :- ‚ã¦¾ããä£ã‡ãŠ
Vastness :- ãäÌãÔ¦ããÀ, ãäÌãÎããÊã¦ãã, ãäÌã¹ãìÊã¦ãã, ½ãÖ¦Ìã
Vasty :- ãäÌãÎããÊã
Vast water spread area :- Ì¾ãã¹ã‡ãŠ •ãÊã ¹ãõŠÊããÌã àãñ¨ã
Vat added  tax :- ½ãîÊ¾ã Ìããä£ãÃ¦ã ‡ãŠÀ
Vegetation :- ¹ãñ¡û-¹ããõ£ãñ, Ìã¶ãÔ¹ããä¦ã
Vehicle :- Øãã¡ãè, ÔãÌããÀãè, ÌããÖ¶ã
Velocity :- ÌãñØã, Øããä¦ã, ªìÆ¦ãØããä¦ã
Vendor :- ãäÌã‰ãñŠ¦ãã, ºãñÞã¶ãñÌããÊãã
Venetian blind :- ãä¢ãÊããä½ãÊããè
Venom :- ãäÌãÓã, •ãÖÀ
Venomous :- ãäÌãÓãõÊãã, •ãÖÀãèÊãã
Ventilation :- Ìãã¾ãì ÔãâÞããÊã¶ã,  ÖÌããªãÀ
Venture :- •ããñãäŒã½ã, ÔããÖãäÔã‡ãŠ ‡ãŠã¾ãÃ, „²ã½ã
Venue :- ãä½ãÊã¶ã Ô©ãã¶ã,Ô©ãã¶ã,Üã›¶ãã Ô©ãÊã,Ô©ãÊã,àãñ̈ ã
Venue of meeting :- ºãõŸ‡ãŠ ‡ãŠã Ô©ãã¶ã
Ventral fin :- ‚ã£ãÀ ¹ãâŒã
Ventral surface :- ‚ã£ãÀ ¦ãÊã
Ventro dorsal :- ‚ã£ããñ ¹ãðÓŸãè¾ã
Verbal :- ½ããõãäŒã‡ãŠ, Îãããäºª‡ãŠ, •ãºãã¶ããè
Verbal order :- ½ããõãäŒã‡ãŠ ‚ããªñÍã
Verbally :- ½ããõãäŒã‡ãŠ Á¹ã Ôãñ, Îãºªãò ½ãò
Verbation :- ÎãºªÎã:, Îãããäºª‡ãŠ
Verdict :- ¹ãõŠÔãÊãã, ãä¶ã¥ãÃ¾ã,¶¾ãã¾ã
Verge :- ãä‡ãŠ¶ããÀã, ãäÔãÀã, œãñÀ, Ôããè½ãã
Verifiable :- Ôã¦¾ãã¹ã¶ããè¾ã, ¹ãÆ½ãã¥ã¶ããè¾ã
Verification :- Ôã¦¾ãã¹ã¶ã, •ããúÞã, ¹ãÆ½ãã¥ã¶ã, ¹ãÆ½ãã¥ããè‡ãŠÀ¥ã
Verification of antecedents :- ¹ãîÌãÃÌãð¦¦ã ‡ãŠã Ôã¦¾ãã¹ã¶ã
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Verified copy :- Ôã¦¾ãããä¹ã¦ã ¹ãÆãä¦ã
Verify :- Ôã¦¾ãããä¹ã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Vertebra :- ‡ãŠÎãñÁ
Vertebral column :- ‡ãŠÎãñÁ ªâ¡
Vertebrate :- ‡ãŠÎãñÁ‡ãŠãè
Vertical :- Œã¡ã, „Š£ÌããÃ‡ãŠãÀ, Ôããè£ãã
Vertical section :- Œã¡ãè ‡ãŠã›
Vertical  axis :- „Š£ÌããÃ£ãÀ ‚ãàã
Vertical distribution :- „Š£ÌããÃ‡ãŠãÀ ãäÌã¦ãÀ¥ã
Vest :- ãä¶ããäÖ¦ã Öãñ¶ãã
Version :- ‚ã¶ãìÌããª
Vessel :- ¹ããñ¦ã, •ãÊã¾ãã¶ã, •ãÖãû•ã
Vessel management :- •ãÊã¾ãã¶ã ¹ãÆºã¶£ã
Vessel section :- •ãÊã¾ãã¶ã ‚ã¶ãì¼ããØã
Vet :- ¹ãì¶ãÀãèàã¥ã ‡ãŠÀ¶ãã
Vetting :- ¹ãì¶ãÀãèàã¥ã
Veterinary science :- ¹ãÎãì ãäÞããä‡ãŠ¦Ôãã ãäÌã—ãã¶ã
Via :- ´ãÀã, ºãÀãÔ¦ãã
Viable :- Ôãàã½ã,¾ããñØ¾ã,•ããèÌã¶ãàã½ã,Ì¾ãÌãÖã¾ãÃ
Viability :- •ããèÌã¶ã àã½ã¦ãã,Ì¾ãÌãÖã¾ãÃ¦ãã,Ôãàã½ã¦ãã
Viable method :- Ôãàã½ã ¦ãÀãè‡ãŠã
Viable technique :- Ôãàã½ã ¦ã‡ãŠ¶ããè‡ãŠ
Vibrate :- ‡ãŠ½¹ãã¾ã½ãã¶ã Öãñ¶ãã, ‡ãúŠ¹ãã¶ãã
Vice :- „¹ã
Vice-chancellor :- „¹ã-‡ãìŠÊã¹ããä¦ã
Vice chairman :- „¹ãÔã¼ãã¹ããä¦ã, „¹ãã£¾ãàã
Vice versa :- ãäÌã¹ãÀãè¦ã ‰ãŠ½ã Ôãñ, ƒÔã‡ãŠã „Ê›ã,

ªîÔãÀãè ‚ããñÀ
Vicinity :- Ôã½ããè¹¾ã¦ãã, ãä¶ã‡ãŠ›¦ãã
Vicious :- ºãìÀã,  ‚ã¶ãõãä¦ã‡ãŠ, ªãñÓã¹ãî¥ãÃ
Vide :- ªñãäŒã†, ́ ãÀã
Vide letter no...... :- ¹ã¨ããâ‡ãŠ .....ªñãäŒã†, ¹ã¨ã Ôãâ...ªñãäŒã†
View :- ¹ã¾ãÃÌãÊããñ‡ãŠ¶ã ‡ãŠÀ¶ãã, ªñŒã¶ãã, ãä¶ãÖãÀ¶ãã,

‚ãÌãÊããñ‡ãŠ¶ã ‡ãŠÀ¶ãã, ÒãäÓ›, ªÍãÃ¶ã, ¶ãû•ãÀ
View point :- ÒãäÓ›‡ãŠãñ¥ã, ãäÌãÞããÀ ÒãäÓ›
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Vigil :- •ããØãÀ¥ã
Vigilance :- ÔããÌã£ãã¶ããè, Þããõ‡ãŠÔããè, Ôã¦ã‡ãÃŠ¦ãã,

•ããØãÁ‡ãŠ¦ãã, ãä¶ãØãÀã¶ããè
Vigilance committee :- ãä¶ãØãÀã¶ããè Ôããä½ããä¦ã
Vigilance week :- •ããØãÁ‡ãŠ¦ãã Ôã¹¦ããÖ
Vigilant :- ÔããÌã£ãã¶ã, Þããõ‡ãŠÔã, ÔãÞãñ¦ã
Vigour :- ºãÊã,¦ãã‡ãŠ¦ã, ¦ã¶ªìÁÔ¦ããè, Íããä‡ã‹¦ã
Village :- ØããúÌã, ØãÆã½ã
Village survey :- ØãÆã½ã ÔãÌãóàã¥ã
Village survey report :- ØãÆã½ã ÔãÌãóàã¥ã ¹ãÆãä¦ãÌãñª¶ã
Villager :- ØãÆã½ããè¥ã, ØãÆã½ãÌããÔããè
Vindicate :- ãä¶ãªãóÓã, ÔãÞã, „ãäÞã¦ã ¾ãã ¶¾ãã¾ã ÔãâØã¦ã

ãäÔã® ‡ãŠÀ¶ãã
Violate :- „ÊÊãâÜã¶ã ‡ãŠÀ¶ãã, ‚ããä¦ã‰ãŠ½ã¥ã ‡ãŠÀ¶ãã, ¦ããñ¡¶ãã
Violation :- „ÊÊãâÜã¶ã, ‚ããä¦ã‰ãŠ½ã¥ã
Viral :- ãäÌãÓãã¥ãì Ôãâºãâ£ããè
Viral disease :- ãäÌãÓãã¥ãì •ããä¶ã¦ã ÀãñØã
Virus :- ãäÌãÓãã¥ãì
Virtually :- ÌãÔ¦ãì¦ã:
Visa :- ãäÌã•ãã
Visa-a-vis :- ‚ãã½ã¶ãñ Ôãã½ã¶ãñ, ‡ãŠãè ¦ãìÊã¶ãã ½ãò
Visible :- ÒÎ¾ã, ÒãäÓ›ØããñÞãÀ, ÔãìÔ¹ãÓ›, ¹ãÆ¦¾ãàã
Visibility :- ÒÎ¾ã¦ãã, ÒãäÓ›Ôããè½ãã, ¹ãÆ¦¾ãàã¦ãã, Ô¹ãÓ›¦ãã,

ÒãäÓ› àãñ¨ã
Visibly :- ¹ãÆ¦¾ãàã¦ã:, Ô¹ãÓ›¦ã¾ãã
Vision :- ÒãäÓ›, ‚ãÌãÊããñ‡ãŠ¶ã, ªÍãÃ¶ã, ¶ãû•ãÀ, ãä¶ãØããÖ
Visit :- Ôãñ ãä½ãÊã¶ãñ •ãã¶ãã ¾ãã ‚ãã¶ãã, ¾ãã¨ãã ‡ãŠÀ¶ãã,

ãä¶ãÀãèàã¥ã ‡ãŠÀ¶ãã, ½ãì‚ãã¾ã¶ãã ‡ãŠÀ¶ãã,
‚ããØã½ã¶ã, ¼ãâñ›, ½ãìÊãã‡ãŠã¦ã

Visiting :- ãä½ãÊã¶ã, ¼ãò›, ½ãìÊãã‡ãŠã¦ã
Visiting hours :- ãä½ãÊã¶ãñ/½ãìÊãã‡ãŠã¦ã ‡ãŠã Ôã½ã¾ã
Visiting professor :- ‚ããä¦ããä©ã ¹ãÆãñ¹ãñŠÔãÀ
Visiting card :- ¹ããäÀÞã¾ã-‡ãŠã¡Ã, ‚ã¼¾ããØã¦ã ‡ãŠã¡Ã
Visitor :- ‚ããä¦ããä©ã, ‚ããØã¶¦ãì‡ãŠ, ½ãñÖ½ãã¶ã
Visual :- ÒãäÓ›, ªÎãÃ¶ã, ÒÎ¾ã
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Visual range :- ÒãäÓ› ¹ãÀãÔã
Visually :- Ô¹ãÓ›¦ã¾ãã ÒÍ¾ã Á¹ã Ôãñ
Vital :- ½ã½ãÃÔ©ãã¶ã, ½ã½ãÃÔ©ãÊã, ½ãÖ¦Ìã¹ãî¥ãÃ

‚ããä¶ãÌãã¾ãÃ, Ôããä‰ãŠ¾ã, •ããèÌã¶ãã£ããÀ
Vitality :- ‚ããñ•ããäÔÌã¦ãã, •ããèÌã¶ã-Îããä‡ã‹¦ã  ¦ãñ•ããäÔÌã¦ãã,

Ô©ãããä¾ã¦Ìã
Vital aspects :- ¹ãÆã¥ã¼ãî¦ã ¹ãàã
Vital function :- ¹ãÆã¥ã¼ãî¦ã ‡ãŠ½ãÃ
Vital statistics :- •ã¶½ã-½ãð¦¾ãì  ‡ãñŠ ‚ããú‡ãŠ¡ñ
Vital organ :- ¹ãÆã¥ã¼ãî¦ã ‚ãâØã
Vitamin :- ãäÌã›ããä½ã¶ã
Vitamin deficiency :- ãäÌã›ããä½ã¶ã ‡ãŠãè ‡ãŠ½ããé
Vivid :- ÔãìÔ¹ãÓ›, •ããèÌã¶¦ã
Viviparity :- ãäÍãÍãì•ã¦ãã
Viviparous :- ãäÍãÍãì•ã¶½ã ªñ¶ãñ ÌããÊãñ ¹ãÆã¥ããè
Vital organ :- ¹ãÆã¥ã¼ãî¦ã ‚ãâØã
Viva-voce :- ½ããõãäŒã‡ãŠ ¹ãÀãèàãã
Vivarium :- •ããèÌãÎããÊãã, ½ãœÊããèÜãÀ
Viz :- ‚ã©ããÃ¦ãá, ¶ãã½ã¦ã:
Vocal :- ÔÌãÀ Ôãâºãâ£ããè
Vocabulary :- ÎãºªãÌãÊããè,Îãºª ÔãâØãÆÖ
Vocational training :- Ì¾ããÌãÔãããä¾ã‡ãŠ ¹ãÆãäÍãàã¥ã
Volume :- ¹ããäÀ½ãã¥ã, Œãâ¡, ãä•ãÊª,‚ãã¾ã¦ã¶ã, ½ãã¨ãã
Volume of work :- ‡ãŠã½ã ‡ãŠãè ½ãã¨ãã/¹ããäÀ½ãã¥ã
Volumetric analysis :- ‚ãã¾ã¦ã¶ãã¦½ã‡ãŠ ãäÌãÍÊãñÓã¥ã
Voluntary :- ÔÌãõãäÞœ‡ãŠ, †ñãäÞœ‡ãŠ
Voluntarily :- ÔÌãñÞœã Ôãñ, ‚ã¹ã¶ãñ ‚ãã¹ã
Voluntary organisation :- ÔÌã¾ãâ ÔãñÌããè ÔãâØãŸ¶ã
Voracious :- ¼ãì‡ã‹Œã¡, ‚ããä¦ã¼ãàã‡ãŠ,
Vote :- ½ã¦ã ªñ¶ãã, Ìããñ› ªñ¶ãã
Vote of censure :- ãå¶ãªã ¹ãÆÔ¦ããÌã
Vote of confidence :- ãäÌãÎÌããÔã ¹ãÆÔ¦ããÌã, ãäÌãÍÌããÔã ½ã¦ã
Voter :- ½ã¦ãªã¦ãã
Voting :- ½ã¦ãªã¶ã
Vote of thanks :- £ã¶¾ãÌããª ¹ãÆÔ¦ããÌã
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Voucher :- Ìãã„ÞãÀ, ŒãÞãÃ ‡ãŠã ¹ãìÀ•ãã
Vow :- ÌãÆ¦ã, ¹ãÆãä¦ã—ãã, ‡ãŠÀãÀ
Voyage :- Ôã½ãìªÆ ¾ãã¨ãã,  •ãÊãû¾ãã¨ãã
Voyager :- ¾ãã¨ããè
Vulnerable :- ‚ãÔãìÀãäàã¦ã, ‡ãŠ½ãû•ããñÀ

W

Wage :- Ìãñ¦ã¶ã, ½ã•ãªîÀãè, ¦ã¶ŒããÖ
Waive :- œãñ¡ ªñ¶ãã, Ö›ã¶ãã, ›ãÊã¶ãã
Waist deepwater :- ‡ãŠ½ãÀ ¦ã‡ãŠ ¹ãã¶ããè
Wander :- ãäÌãÞãÀ¥ã, Üãî½ã¶ãã, ¼ãÆ½ã¥ã ‡ãŠÀ¶ãã
Wandering of fishes :- ½ãœãäÊã¾ããò ‡ãŠã ãäÌãÞãÀ¥ã
Want :- ‚ã¼ããÌã, ‡ãŠ½ããè, ‚ããÌãÍ¾ã‡ãŠ¦ãã
Waste :- ‚ãÌãÔããª, ºãñ‡ãŠãÀ ‡ãŠãè Þããè•ã, ŒãÀãºã
Waste basket :- Àªáªãè ‡ãŠãè ›ãñ‡ãŠÀãè, ‡ãŠÞãÀã
Waste bin :- ‡ãîŠü¡ã-ªã¶ããè
Wastage :- œãè•ã, œãè•ã¶ã, Öããä¶ã, àããä¦ã, ºãÀºããªãè
Waste disposal :- ‚ãÌãÔããª ãä¶ãÔÔããÀ¥ã
Waste land :- ºãâ•ãÀ ¼ãîãä½ã, Ì¾ã©ãÃ ¼ãîãä½ã
Waste material :- ‚ãÌããäÍãÓ› ¹ãªã©ãÃ
Waste matter :- Àªáªãè ¹ãªã©ãÃ, ‚ã¹ããäÎãÓ› ªÆÌ¾ã
Waste paper :- Àªáªãè ‡ãŠãØã•ã, Àªáªãè
Waste product :- ‚ã¹ããäÎãÓ› „¦¹ããª
Ware house :- Øããñªã½ã, ½ããÊã Øããñªã½ã
Warm :- ØãÀ½ã, ØãÀ½ãã¶ãã, Øãì¶ãØãì¶ãã
Warm blooded :- Ôã½ã¦ãã¹ããè
Warmth :- ØãÀ½ããè, ØãÀ½ããÖ›
Warm up :- „¦ÔããÖ ¾ãã „½ãâØã ºãü¤ã¶ãã, •ããñÎã ºãü¤ã¶ãã
Warm water fishes :- „Ó¥ã •ãÊã ½ãœÊããè
Warm welcome :- ÖããäªÃ‡ãŠ ÔÌããØã¦ã
Warning :- Þãñ¦ããÌã¶ããè
Warranty :- ‚ããÎÌããÔã¶ã, ¹ãÆããä£ã‡ãŠÀ¥ã, ¹ãÆ½ãã¥ã
Washing allowance :- £ãìÊããƒÃ ¼ã¦¦ãã
Watchman :- Þããõ‡ãŠãèªãÀ, ¹ãÖÀñªãÀ
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Watch over :- ‡ãŠãè Ààãã ‡ãŠÀ¶ãã, ‡ãŠãè ªñŒãÀñŒã  ‡ãŠÀ¶ãã
Water :- •ãÊã, ¹ãã¶ããè, ¶ããèÀ
Water absorption :- •ãÊããÌãÎããñÓã¥ã
Water boundary :- •ãÊãÔããè½ãã
Water  bodies :- •ãÊãàãñ̈ ã
Water breathing fish :- •ãÊã ½ãò ÔããúÔã Êãñ¶ãñ ÌããÊããè ½ãœãäÊã¾ããú
Water circulation :- •ãÊã¹ããäÀÔãâÞãÀ¥ã
Water column :- •ãÊã Ô¦ã½¼ã
Water conservation :- •ãÊãÔãâÀàã¥ã
Water course :- •ãÊã ½ããØãÃ
Water flow :- •ãÊã ¹ãÆÌããÖ
Water level :- •ãÊã¦ãÊã, •ãÊã Ô¦ãÀ
Water logged :- •ãÊãØãÆÔ¦ã, •ãÊãã‰ãŠãâ¦ã
Water logging :- •ãÊãØãÆÔ¦ã Öãñ¶ãã, •ãÊãã‰ãŠãâ¦ã Öãñ¶ãã
Water management :- •ãÊã ¹ãÆºãâ£ã, •ãÊã Ì¾ãÌãÔ©ãã
Water pollution :- •ãÊã ¹ãÆªîÓã¥ã
Water resistant :- •ãÊã ¹ãÆãä¦ãÀãñ£ããè
Water supply :- •ãÊã ‚ãã¹ãîãä¦ãÃ
Water soluble :- •ãÊã ½ãò ÜãìÊã¶ãÍããèÊã
Water surface :- •ãÊã Ôã¦ãÖ
Water tank :- •ãÊã ›â‡ãŠãè
Water way :- •ãÊã ½ããØãÃ
Water weed :- •ãÊã ŒãÀ¹ã¦ãÌããÀ, •ãÊãÌã¶ãÔ¹ããä¦ã
Watery :- •ãÊããè¾ã
Water wave :- •ãÊã ¦ãÀâØã
Wave :- ÊãÖÀ, ¦ãÀâØã, ãäÖÊããñÀ
Wavy :- ÊãÖÀªãÀ, ÊãÖÀã¶ãã
Wave length :- ¦ãÀâØã ªõÜ¾ãÃ
Ways and means :- „¹ãã¾ã ‚ããõÀ Ôãã£ã¶ã
Weak :- ‡ãŠ½ã•ããñÀ,ªìºãÃÊã
Weakness :- ‡ãŠ½ã•ããñÀãè, ªìºãÃÊã¦ãã
Weapon :- ÎãÔ¨ã, Öãä©ã¾ããÀ, ‚ãã¾ãì£ã
Weather :- ½ããõÔã½ã
Weather condition :- ½ããõÔã½ã, ½ãã¶ãÔãî¶ã  ‡ãŠãè ‚ãÌãÔ©ãã
Weather map :- ½ããõÔã½ã ½ãã¶ããäÞã¨ã, ½ãã¶ãÔãî¶ã ½ãã¶ããäÞã¨ã
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Weather report :- ½ããõÔã½ã ãäÀ¹ããñ›Ã, ½ãã¶ãÔãî¶ã ¹ãÆãä¦ãÌãñª¶ã
Weather forecast :- ½ããõÔã½ã ¹ãîÌããÃ¶ãì½ãã¶ã
Web :- •ããÊã
Webbing :- •ããÊã¶ã
Weed :- ÜããÔã-¹ãã¦ã, ŒãÀ¹ã¦ãÌããÀ
Weed out :- œãú›¶ãã, ãä¶ã‡ãŠãÊã¶ãã
Weeding of records :- ‚ããä¼ãÊãñŒããò ‡ãŠãè œú›ãƒÃ
Week :- Ôã¹¦ããÖ, Ö¹ã‹¦ãã
Week end :- Ôã¹¦ããÖãâ¦ã
Weekly :- Ôãã¹¦ãããäÖ‡ãŠ, ¹ãÆãä¦ã Ôã¹¦ããÖ
Weekly arrear statement :- ºãÞãññ Öì† ‡ãŠã½ããò ‡ãŠã Ôãã¹¦ãããäÖ‡ãŠ ãäÌãÌãÀ¥ã
Weekly progress :- Ôãã¹¦ãããäÖ‡ãŠ ¹ãÆØããä¦ã
Weekly report :- Ôãã¹¦ãããäÖ‡ãŠ ãäÀ¹ããñ›Ã
Weigh :- ¦ããõÊã¶ãã, Ìã•ã¶ã ‡ãŠÀ¶ãã
Weighing machine :- ¦ãìÊãã, ‡ãŠãú›ã, ¦ãÀã•ãî
Weight :- Ìã•ã¶ã, ¼ããÀ, ¦ããñÊã  (¹ããäÀ¥ãã½ã)
Weightage :- ½ãÖ¦Ìã, ºãÊã
Welcome :- ÔÌããØã¦ã
Welcome address :- ÔÌããØã¦ã ¼ããÓã¥ã
Welfare :- ‡ãŠÊ¾ãã¥ã, ‡ãìŠÎãÊã àãñ½ã
Welfare centre :- ‡ãŠÊ¾ãã¥ã ‡ãñŠ¶ªÆ
Welfare fund :- ‡ãŠÊ¾ãã¥ã ãä¶ããä£ã
Welfare Officer :- ‡ãŠÊ¾ãã¥ã ‚ããä£ã‡ãŠãÀãè
Welfare society :- ‡ãŠÊ¾ãã¥ã‡ãŠãÀãè Ôã½ãã•ã
Welfare work :- ‡ãŠÊ¾ãã¥ã-‡ãŠã¾ãÃ
Well developed :- ¹ãî¥ãÃ ãäÌã‡ãŠãäÔã¦ã
Well educated :- ÔãìãäÎããäàã¦ã, ¶ãã½ãÞããè¶ã
Well known :- Ôãì¹ãÆãäÔã®
Well wisher :- Îãì¼ã ãäÞã¶¦ã‡ãŠ, ãäÖ¦ãõÓããè
West :- ¹ããäÎÞã½ã
West coast :- ¹ããäÎÞã½ããè ¦ã›
Western :- ¹ããäÎÞã½ã
Westernization :- ¹ããäÎÞã½ããè‡ãŠÀ¥ã
Western Indian Ocean :- „¦¦ãÀ ¹ããäÎÞã½ããè ãäÖ¶ª ½ãÖãÔããØãÀ
Coastal States ¦ã›Ìã¦ããê Àã•¾ã
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Wet land :- ‚ããªÆ ¼ãîãä½ã, ØããèÊããè •ã½ããè¶ã, ¦ãÀ¾ãì‡ã‹¦ã •ã½ããè¶ã
Wet :- ØããèÊãã, ¦ãÀ, ¼ããèØãã
Wet dock :- •ãÊã Øããñªãè
Wet laboratory :- ØããèÊããè ¹ãÆ¾ããñØãÎããÊãã
Whale :- ÌÖñÊã (†‡ãŠ ¹ãÆ‡ãŠãÀ ‡ãŠã Ôã½ãì³ãè Ô¦ã¶ã£ããÀãè

•ããèÌã]
Wharf :- Üãã›, •ãÖã•ã-Üãã›
Wharfage :- Üãã›-ÎãìÊ‡ãŠ, Üãã›-¼ããü¡ã
Wide :- Þããõ¡ã
Wide spacious :- Êã½ºãã-Þããõ¡ã, ãäÌãÎããÊã
Widely :- ªîÀ ¦ã‡ãŠ, Ì¾ãã¹ã‡ãŠ Á¹ã Ôãñ, ªîÀãè ¹ãÀ
Widely distributed :- Ì¾ãã¹ã‡ãŠ Á¹ã Ôãñ ãäÌã¦ããäÀ¦ã
Widespread :- Ì¾ãã¹ã‡ãŠ, ªîÀ ¦ã‡ãŠ ¹ãõŠÊãã Öì‚ãã
Wide spread rain :- Ì¾ãã¹ã‡ãŠ ÌãÓããÃ
Width :- Þããõ¡ãƒÃ
Wild life :- Ìã¶¾ã ¹ãÆã¥ããè
Willing :- ƒÞœì‡ãŠ, „¦Ôãì‡ãŠ, ¦ãõ¾ããÀ
Willingly :- ŒãìÎããè Ôãñ, ÔÌãñÞœã Ôãñ
Willingness :- ¦ã¦¹ãÀ¦ãã, ÔãÖ¾ããñØãÎããèÊã¦ãã
Will power :- ‚ãã¦½ã Ôãâ¾ã½ã, ƒÞœãÍããä‡ã‹¦ã
Win :- •ããè¦ã, ãäÌã•ã¾ã
Winner :- ãäÌã•ãñ¦ãã, ãäÌã•ã¾ããè
Wind :- ¹ãÌã¶ã, ÖÌãã, Ìãã¾ãì
Wind velocity :- ¹ãÌã¶ã ÌãñØã, Ìãã¾ãìÌãñØã
Wind up :- Ôã½ãã¹ã¶ã ‡ãŠÀ¶ãã, Ôã½ãã¹¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Wind pipe :- ÍÌããÔã¶ãÊããè
Winter :- •ãã¡ûã, Îããè¦ã‡ãŠãÊã, Îããè¦ã ̈ ãÉ¦ãì
Wisdom :- ºãìãä®½ãã¶ã, £ããèÀ¦ãã, ¹ããâãäÃ¡¦¾ã
Wise :- ‚ã‡ã‹Êã½ã¶ª, ºãìãä´½ãã¶ã, Þã¦ãìÀ, ãäÌãÌãñ‡ãŠãè
Withhold :- Àãñ‡ãŠ ÀŒã¶ãã, Àãñ‡ãŠ Êãñ¶ãã
Within :- ¼ããè¦ãÀ, ‚ã¶ªÀ
Witness :- ªÎãÃ‡ãŠ, ¹ãÆñàã‡ãŠ , ØãÌããÖ, Ôããà¾ã, Ôããàããè
Women worker :- ½ããäÖÊãã ‡ãŠ½ããê
Wonderful :- ‚ããÎÞã¾ãÃ•ã¶ã‡ãŠ, ‚ãªá¼ãì¦ã
Work :- ‡ãŠã¾ãÃ, ‡ãŠã½ã
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Work area :- ‡ãŠã¾ãÃ àãñ¨ã
Work centre :- ‡ãŠã¾ãÃ ‡ãñŠ¶ªÆ
Work charged :- ‡ãŠã¾ãÃ-¹ãÆ¼ãããäÀ¦ã
Work experience :- ‡ãŠã¾ããÃ¶ãì¼ãÌã
Work order :- ‡ãŠã¾ãÃ ‚ããªñÍã
Work place :- ‡ãŠã¾ãÃ Ô©ãã¶ã
Work schedule :- ‡ãŠã¾ãÃ ‚ã¶ãìÔãîÞããè
Work study :- ‡ãŠã¾ãÃ ‚ã£¾ã¾ã¶ã
Worker :- ½ã•ãªîÀ,ÏÇããä½ã‡ãŠ
Worker class :- ÏÇããä½ã‡ãŠ ÌãØãÃ, Ìãñ¦ã¶ã ¼ããñØããè- ÌãØãÃ
Working condition :- ‡ãŠã¾ãÃ ‚ãÌãÔ©ãã, ‡ãŠã¾ãÃ ªÍãã†
Working committee :- ‡ãŠã¾ãÃÔããä½ããä¦ã
Working cost :- ãäÌããä¶ã½ããÃ¥ã ÊããØã¦ã
Working document :- ‡ãŠã¾ãÃ ¹ãÆÊãñŒã
Working days :- ‡ãŠã¾ãÃ ãäªÌãÔã
Working formula :- ‡ãŠã¾ãÃ‡ãŠãÀãè Ôãî¨ã
Working group :- ‡ãŠã¾ãÃ ªÊã, ‡ãŠã¾ãÃ Ôã½ãîÖ
Working hours :- ‡ãŠã¾ãÃ-Ôã½ã¾ã, ‡ãŠã½ã ‡ãñŠ Üãâ›ñ
Working result :- ‡ãŠã¾ãÃ ¹ããäÀ¥ãã½ã
Working knowledge :- ‡ãŠã¾ãÃÔãã£ã‡ãŠ —ãã¶ã
Work  load :- ‡ãŠã¾ãÃ¼ããÀ
Working model :- ‡ãŠã¾ãÃ‡ãŠãÀãè ãä¶ãªÎãÃ
Working plan :- ‡ãŠã¾ãÃ ¾ããñ•ã¶ãã
Working party :- ‡ãŠ½ããêªÊã
Working place :- ‡ãŠã¾ãÃ Ô©ãÊã
Workshop :- ‡ãŠã¾ãÃÎããÊãã, ‡ãŠãÀŒãã¶ãã, ‡ãŠ½ãÃÍããÊãã
Work study :- ‡ãŠã¾ãÃ ‚ã£¾ã¾ã¶ã
Work out :- ÖÊã ‡ãŠÀ¶ãã, „¦¦ãÀ ãä¶ã‡ãŠãÊã¶ãã, ÖÊã Öãñ •ãã¶ãã
Working document :- ‡ãŠã¾ãÃ ¹ãÆÊãñŒã
World :- ãäÌãÎÌã, ÔãâÔããÀ, ªìãä¶ã¾ãã, •ãØã¦ã
World Bank :- ãäÌãÎÌã ºãö‡ãŠ
World  Bank Project :- ãäÌãÎÌã ºãö‡ãŠ ¹ããäÀ¾ããñ•ã¶ãã
World conference :- ãäÌãÍÌã Ôã½½ãñÊã¶ã
World Food Day :- ãäÌãÎÌã Œãã²ã ãäªÌãÔã
World forum :- ãäÌãÍÌã ½ãâÞã
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World Health Organization :- ãäÌãÎÌã ÔÌããÔ©¾ã ÔãâØãŸ¶ã
World organization :- ãäÌãÎÌã ÔãâØãŸ¶ã
World war :- ãäÌãÎÌã ¾ãì®
World-wide :- ãäÌãÎÌãÌ¾ãã¹ããè
Worst :- ÔãºãÔãñ ºãìÀã, Ôãºã Ôãñ ŒãÀãºã
Worth :- Êãã¾ã‡ãŠ, ‡ãñŠ ¾ããñØ¾ã, ½ãîÊ¾ã
Worthless :- ºãñ‡ãŠãÀ, Àªáªãè
Worth while :- Êãã¼ã‡ãŠÀ, Êãã¼ã¹ãÆª, Ôãã©ãÃ‡ãŠ, „ãäÞã¦ã
Worthing :- ½ãã¶ã¶ããè¾ã, Ôã½½ãã¶ã, ¹ãÆÎãâÔã¶ããè¾ã, ‡ãñŠ ¾ããñØ¾ã,

„¹ã¾ãì‡ã‹¦ã, Ôã½ãìãäÞã¦ã
Wound :- ÜããÌã, ÌãÆ¥ã, •ãŒ½ã
Wounded fish :- Üãã¾ãÊã ½ãœÊããè, •ãŒ½ããè ½ãœÊããè
Wreck :- ¹ããñ¦ã ¼ãâØã, ºãÀºããª •ãÖã•ã, ¹ããñ¦ããÌãÎãñÓã
Wreckage :- ¹ããñ¦ããÌãÎãñÓã
Writ :- ãäÀ›,  Öì‡ãìŠ½ã¶ãã½ãã, ¾ãããäÞã‡ãŠã, ‡ãŠã¶ãî¶ããè ¹ã¨ã
Writ of petition :- Ôã½ããªñÎã ¾ãããäÞã‡ãŠã
Write off :- ãäÊãŒã‡ãŠÀ ¼ãñ•ã¶ãã, ºã›á›ñ Œãã¦ãñ ½ãñâ ¡ãÊã¶ãã
Write-up :- ¹ãÆÎãâÔãã¦½ã‡ãŠ ãäÌãÌãÀ¥ã, ‚ããÊãñŒã
Writing :- ãäÊãŒããÌã›, ÊãñŒã¶ã, ãäÊãŒããƒÃ
Writing pad :- ÊãñŒã¶ã ¹ãõ¡
Written examination :- ãäÊããäŒã¦ã ¹ãÀãèàãã
Wrong :- ØãÊã¦ã, ‚ãÍãì´, ¶¾ãã¾ã ãäÌãÁ´
Wrongly :- ØãÊã¦ã ü¤âØã Ôãñ, ¼ãîÊã Ôãñ

X

X-chromosome :- †‡ã‹Ôã-‰ãŠãñ½ããñÔããñ½ã, Øãì¥ã Ôãî¨ã
X-ray :- †‡ã‹Ôã -Àñ, †‡ã‹Ôã ãä‡ãŠÀ¥ã
Xerox :- ãä•ûãÀãù‡ã‹Ôã
Xiphias :- ¦ãÊãÌããÀ ÔãÒÍã ½ãœãäÊã¾ããò ‡ãŠãè †‡ãŠ •ãããä¦ã
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Y

Yard :- Øã•ã (¦ããè¶ã ¹ãìŠ› )ñ
Year :- ÌãÓãÃ
Year by year :- ¹ãÆãä¦ãÌãÓãÃ, ÌãããäÓãÃ‡ãŠ
Year book :- ‚ãºª‡ãŠãñÍã
Year group :- ÌãÓãÃ Ôã½ãîÖ
Yearly :- ÌãããäÓãÃ‡ãŠ, ÔããÊãã¶ãã
Yearly  harvest :- ÌãããäÓãÃ‡ãŠ ¹ãŠÔãÊã
Year long :- ÌãÓãÃ ¼ãÀ ‡ãŠã
Year round fishing :- ÌãÓãÃ ¼ãÀ ½ã¦Ô¾ã¶ã
Year to year :- ÌãÓãÃ ªÀ ÌãÓãÃ, ÌãÓããÃ¶ãìÌãÓãÃ
Yester year :- ãä¹ãœÊãã ÔããÊã, Øã¦ã ÌãÓãÃ,ãä¹ãœÊãñ ÔããÊã
Yellow fin tuna :- ¾ãñÊÊããñ ãä¹ãŠ¶ã ›î¶ãã (†‡ãŠ Ôã½ãìªÆãè ½ãœÊããè )
Yield :- „¦¹ã¸ã ‡ãŠÀ¶ãã, ¹ãõªã ‡ãŠÀ¶ãã, ¹ãõªãÌããÀ, „¹ã•ã
Yielding capacity :- „¹ã•ã àã½ã¦ãã
Yield rate :- „¹ã•ã ªÀ
Yield value :- „¦¹ããª¶ã ½ãîÊ¾ã
Yolk :- ¹ããè¦ã‡ãŠ
Young :- ¦ãÁ¥ã, Ìã¾ãÔ‡ãŠ
Young ones :- ‚ãÊ¹ã Ìã¾ãÔ‡ãŠ, ºãÞÞãñ
Yours faithfully :- ¼ãÌãªãè¾ã
Yours sincerely :- ‚ãã¹ã‡ãŠã
Yourself :- ‚ãã¹ã ÔÌã¾ãâ, ‚ãã¹ã Œãìª, ‚ãã¹ã Öãè
Youth :- •ãÌãã¶ã, ¾ãìÌã‡ãŠ
Youthful :- ¾ãìÌãã, ¦ãÁ¥ã
Youth stage :- ¦ãÁ¥ããÌãÔ©ãã

Z

Zeal :- „¦ÔããÖ,•ããñÎã
Zero :- Îãî¶¾ã
Zero adjustment :- Îãî¶¾ã-Ôã½ãã¾ããñ•ã¶ã
Zero balance :- Îãî¶¾ã Ôãâ¦ãìÊã¶ã
Zero difference :- Îãî¶¾ã ‚ãâ¦ãÀ
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Zero point :- Îãî¶¾ã ãäºã¶ªì
Zig zag :- ›ñ¤ã-½ãñ¤ã, Ìã‰ãŠ
Zone :- Œãâ¡,¹ãÆªñÎã, àãñ¨ã, ½ãâ¡Êã
Zonal :- àãñ¨ããè¾ã, ½ãâ¡Êããè¾ã, ‚ããâÞããäÊã‡ãŠ
Zonal co-ordinator :- àãñ¨ããè¾ã Ôã½ã¶Ìã¾ã‡ãŠ
Zonal office :- ‚ããâÞããäÊã‡ãŠ ‡ãŠã¾ããÃÊã¾ã, àãñ¨ããè¾ã ‡ãŠã¾ããÃÊã¾ã
Zoo :- ãäÞããäü¡¾ããÜãÀ
Zoological garden :- •ã¶¦ãì „²ãã¶ã
Zoological park :- •ã¶¦ãì „¹ãÌã¶ã
Zoological society :- •ãõãäÌã‡ãŠ Ôããä½ããä¦ã
Zoological nomenclature :- •ã¶¦ãì ¶ãã½ããÌãÊããè
Zoological Survey of India :- ¼ããÀ¦ããè¾ã ¹ãÆããä¥ã  ÔãÌãóàã¥ã
Zoological survey :- ¹ãÆããä¥ã  ÔãÌãóàã¥ã
Zoologist :- ¹ãÆããä¥ã  ãäÌã—ãã¶ããè, •ããèÌãÎããÔ¨ããè
Zoology :- ¹ãÆããä¥ã  ãäÌã—ãã¶ã, •ã¶¦ãì ãäÌã—ãã¶ã
Zooplankton :- ¹ãÆããä¥ã¹ÊãÌã‡ãŠ
Zoomorphic :- ¹ãÍãìÁ¹ã
Zooparasite :- ¹ãÆããä¥ã ¹ãÀ•ããèÌããè

*******
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          DESIGNATIONS      ¹ãª¶ãã½ã

1. Assistant  Foreman : ÔãÖã¾ã‡ãŠ ¹ãŠãñÀ½ãõ¶ã
( engg. & equipment) (‚ããä¼ã¾ããâãä¨ã‡ãŠãè †Ìãâ „¹ã‡ãŠÀ¥ã)

2. Assistant Foreman : ÔãÖã¾ã‡ãŠ ¹ãŠãñÀ½ãõ¶ã
(carpentry) [ºã¤ƒÃãäØãÀãè]

3. Assistant Foreman : ÔãÖã¾ã‡ãŠ ¹ãŠãñÀ½ãõ¶ã
(machine shop) [½ãÍããè¶ãÍããù¹ã]

4. Assistant Foreman : ÔãÖã¾ã‡ãŠ ¹ãŠãñÀ½ãõ¶ã
(structural) [ÀÞã¶ãã‡ãŠãÀ]

5. Assistant Foreman : ÔãÖã¾ã‡ãŠ ¹ãŠãñÀ½ãõ¶ã
(welding) [ÌãñãäÊâ¡Øã]

6. Asstt. Accounts Officer : ÔãÖã¾ã‡ãŠ ÊãñŒãã ‚ããä£ã‡ãŠãÀãè
7. Astt. Engineer (design) : ÔãÖã¾ã‡ãŠ ‚ããä¼ã¾ãâ¦ãã [‚ããä¼ã‡ãŠÊ¹ã]
8. Astt. Engineer : ÔãÖã¾ã‡ãŠ ‚ããä¼ã¾ãâ¦ãã

(work Shop) [‡ãŠ½ãÃÍããÊãã]
9. Bearer : ÌããÖ‡ãŠ
10. Blacksmith : ÊããñÖãÀ
11. Bosun (Certified) : ºããñÔã¶ã [¹ãÆ½ãããä¥ã¦ã]
12. Bosun (Uncertified) : ºããñÔã¶ã [‚ã¹ãÆ½ãããä¥ã¦ã]
13. Carpenter : ‡ãŠã¹ãô›À/ºãü¤üƒÃ/‡ãŠãÓŸ‡ãŠãÀ
14. Chief Engineer Gr. I. : ½ãìŒ¾ã ‚ããä¼ã¾ãâ¦ãã ØãÆñ¡- ý
15. Chief Engineer Gr. II. : ½ãìŒã¾ã ‚ããä¼ã¾ãâ¦ãã ØãÆñ¡- ýý
16. Cook : ÀÔããñƒ¾ãã
17. Counter Clerk : ‡ãŠã…¶›À ãäÊããä¹ã‡ãŠ
18. Crane Operator : ‰ãñŠ¶ã ¹ãÆÞããÊã‡ãŠ
19. Daftry : ªû¹ã‹¦ãÀãè
20. Data Entry Operator : ‚ããù‡ãŠü¡ã ¹ãÆãäÌããäÓ› ¹ãÆÞããÊã‡ãŠ
21. Data Processing Assitant : ‚ããù‡ãŠü¡ã ¹ãÆÔãâÔ‡ãŠÀ¥ã ÔãÖã¾ã‡ãŠ
22. Deputy Director General : „¹ã ½ãÖããä¶ãªñÍã‡ãŠ [‚ããä¼ã¾ããâãä¨ã‡ãŠãè]

(Engg.)

23. Deputy Director General : „¹ã ½ãÖããä¶ãªñÍã‡ãŠ [½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè]
(Fy.)
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24. Director (Engg.) : ãä¶ãªñÍã‡ãŠ [‚ããä¼ã¾ããâãä¨ã‡ãŠãè]
25. Director General : ½ãÖããä¶ãªñÍã‡ãŠ
26. Driver (Sandpump) : ÞããÊã‡ãŠ [Ôãõ¡â¹ãâ¹ã]
27. Driver Grade-I : ÞããÊã‡ãŠ ØãÆñ¡-ý.
28. Driver Grade-II. : ÞããÊã‡ãŠ ØãÆñ¡-ýý.
29. Driver(Saikathari) : ÞããÊã‡ãŠ [Ôãõ‡ãŠ©ãÀãè]
30. Electronic Supervisor : ƒÊãñ‡ã‹›Èãñãä¶ã‡ãŠ ¹ã¾ãÃÌãñàã‡ãŠ
31. Engine Driver Class-I. : ƒâ•ã¶ã ¡ÈãƒÌãÀ ÌãØãÃ-ý.
32. Engine Driver Class-II. : ƒâ•ã¶ã ¡ÈãƒÌãÀ ÌãØãÃ-ýý
33. Fisheries Scientist : ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ
34. Fishing Gear Technologist: ½ã¦Ô¾ã¶ã ãäØã¾ãÀ ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãèãäÌãªá
35. Fishing Technician : ½ã¦Ô¾ã¶ã ¦ã‡ãŠ¶ããèãäÍã¾ã¶ã
36. Fitter : ãä¹ãŠ›À
37. Gestetner Operator : ØãñÔ›ñ›¶ãÀ ‚ããù¹ãÀñ›À
38. Greaser : ØãÆãèû•ãÀ
39. Greaser Gr-I. : ØãÆãèû•ãÀ ØãÆñ¡-ý
40. Jeep driver (Ordinary) : •ããè¹ã ÞããÊã‡ãŠ [Ôãã£ããÀ¥ã]
41. Jr. Deckhand : ‡ãŠãä¶ãÓŸ ¶ãããäÌã‡ãŠ
42. Jr. Draftsman : ‡ãŠãä¶ãÓŸ ¹ãÆãÁ¹ã‡ãŠãÀ
43. Jr. Fishing Gear : ‡ãŠãä¶ãÓŸ ½ã¦Ô¾ã¶ã ãäØã¾ãÀ ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãèãäÌãªá

Technologist

44. Jr. Fisheries Scientist : ‡ãŠãä¶ãÓŸ ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ
45. Jr. Hindi Translator : ‡ãŠãä¶ãÓŸ ãäÖ¶ªãè ‚ã¶ãìÌããª‡ãŠ
46. Jr. Librarian : ‡ãŠãä¶ãÓŸ ¹ãìÔ¦ã‡ãŠãÊã¾ãã£¾ãàã
47. Lab. Attendant : ¹ãÆ¾ããñØãÍããÊãã ¹ããäÀÞãÀ
48. Lascar : ÊããÔ‡ãŠÀ
49. Lower Division : ‚ãÌãÀ Ñãñ¥ããè ãäÊããä¹ã‡ãŠ/ãäÖ¶ªãè ›â‡ãŠ‡ãŠ

Clerk/Hindi Typist(LDC) (†Êã.¡ãè.Ôããè.)
50. Machinist : ½ãÍããè¶ã ãä½ãÔ¨ããè, ½ãÍããèãä¶ãÔ›
51. Marine Electrician : Ôã½ãì³ãè ƒÊãñ‡ã‹›ÈãèãäÍã¾ã¶ã
52. Mate Gr- I. : ½ãñ› ØãÆñ¡ -I.
53. Mazdoor : ½ãû•ãªîÀ
54. Mechanic : ½ãñ‡ãõŠãä¶ã‡ãŠ
55. Mechanical Marine Engineer : ¾ããâãä¨ã‡ãŠ Ôã½ãì³ãè ‚ããä¼ã¾ãâ¦ãã
56. Mechanical Supervisor (Sr.)  : ¾ããâãä¨ã‡ãŠ ¹ã¾ãÃÌãñàã‡ãŠ [ÌããäÀÓŸ]
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57. Milling Machinc Operator : ãä½ããäÊÊãâØã ½ãÍããè¶ã ¹ãÆÞããÊã‡ãŠ
58. Netmender : ¶ãñ›½ãò¶¡À, •ããÊãºãì¶ã¶ãñÌããÊãã
59 Office Superintendent : ‡ãŠã¾ããÃÊã¾ã ‚ã£ããèàã‡ãŠ
60. Operator ( Copier/Gest.) : ¹ãÆÞããÊã‡ãŠ [‡ãŠãùãä¹ã¾ãÀ/ØãñÔ›ñ›¶ãÀ]
61. Painter : ¹ãò›À, ÀâØãÔãã•ã
62. Peon : Þã¹ãÀãÔããè
63. Programmer : ¹ãÆãñØãÆã½ãÀ
64. Projector Operator : ¹ãÆãñ•ãñ‡ã‹›À ¹ãÆÞããÊã‡ãŠ
65 Radio Telephone Operator : Àñãä¡¾ããñ  ›ñãäÊã¹ãŠãñ¶ã ‚ããù¹ãÀñ›À
66. Refrigeration Mechanic : Àãä¹ãÆŠ•ãÀñÍã¶ã ½ãñ‡ãõŠãä¶ã‡ãŠ
67. Safaiwala : Ôã¹ãŠãƒÃÌããÊãã
68. Service Assistant : ÔãñÌãã ÔãÖã¾ã‡ãŠ
69. Service Engineer (electro.) : ÔãñÌãã ‚ããä¼ã¾ãâ¦ãã [ƒÊãñ‡ã‹›Èãñãä¶ã‡ãŠ]
70 Service Engineer (mech.) : ÔãñÌãã ‚ããä¼ã¾ãâ¦ãã [¾ããâãä¨ã‡ãŠ]
71. Service Technologist : ÔãñÌãã ¹ãÆãõ²ããñãäØã‡ãŠãèãäÌãªá
72. Skipper : ãäÔ‡ãŠ¹¹ãÀ
73. Slipway Foreman : ãäÔÊã¹ãÌãñ ¹ãŠãñÀ½ãñ¶ã
74. Slipway Worker : ãäÔÊ¹ãÌãñ Ìã‡ãÃŠÀ
75. Sr. Accountant : ÌããäÀÓŸ ÊãñŒãã‡ãŠãÀ
76. Sr. Administrative Officer : ÌããäÀÓŸ ¹ãÆÍããÔããä¶ã‡ãŠ ‚ããä£ã‡ãŠãÀãè
77. Sr. Deckhand : ÌããäÀÓŸ ¶ãããäÌã‡ãŠ/¡ñ‡ãŠÖñ¥¡
78. Sr. Deckhand Cum Cook : Ìã. ¡ñ‡ãŠÖñ¥¡-ÔãÖ-ÀÔããñƒ¾ãã
79. Sr. Draftsman : ÌããäÀÓŸ ¹ãÆãÁ¹ã‡ãŠãÀ
80. Sr. Fisheries Scientist : ÌããäÀÓŸ ½ãããä¦Ô¾ã‡ãŠãè Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ
81. Sr. Scientific Assistant : ÌããäÀÓŸ Ìãõ—ãããä¶ã‡ãŠ ÔãÖã¾ã‡ãŠ
82. Statistician : ÔããâãäŒ¾ã‡ãŠãèãäÌãªá
83. Stenographer : ‚ããÍãìãäÊããä¹ã‡ãŠ
84. Stenographer Gr. III. : ‚ããÍãìãäÊããä¹ã‡ãŠ ØãÆñ¡-ýýý.
85. Store Attendant : ¼ãâ¡ãÀ ¹ããäÀÞãÀ
86. Superintendent (PSC) : ‚ã£ããèàã‡ãŠ [¹ããè †Ôã Ôããè]
87. Sweeper : Ôã¹ãŠãƒÃÌããÊãã
88. System Analyst : ¦ãâ¨ã ãäÌãÍÊãñÓã‡ãŠ
89. Tea Maker : ›ãè ½ãñ‡ãŠÀ/Þãã¾ã ºã¶ãã¶ãñÌããÊãã
90. Telephone/Telex Operator : ›ñãäÊã¹ãŠãñ¶ã/›ñÊãñ‡ã‹Ôã ¹ãÆÞããÊã‡ãŠ
91. Tool Room Assistant : ‚ããõ•ûããÀ ‡ãŠàã ÔãÖã¾ã‡ãŠ
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92. Topass : ›ãñ¹ãã¢ã
93. Turner : ›¶ãÃÀ
94. Unskilled worker : ‚ã‡ãìŠÍãÊã Ìã‡ãÃŠÀ
95. Upper Division Clerk : ¹ãÆÌãÀ Ñãñ¥ããè ãäÊããä¹ã‡ãŠ
96. Wash boy : ÌããÍã ºããù¾ã
97. Watchman/chowkidar : ¹ãÖÀñªãÀ/Þããõ‡ãŠãèªãÀ
98. Welder Gr. I. : ÌãñÊ¡À ØãÆñ¡-ý
99. Workshop foreman : ‡ãŠ½ãÃÍããÊãã ¹ãŠãñÀ½ãñ¶ã
100. Zonal Director : àãñ¨ããè¾ã ãä¶ãªñÍã‡ãŠ

*******
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ÊãñŒãã ‚ã¶ãì¼ããØã ½ãò ¹ãÆ¾ãì‡ã‹¦ã ÍãºªãÌãÊããè

-A-

Abandonment of claim : ªãÌãñ ‡ãŠã ¹ããäÀ¦¾ããØã
Ability to pay : ¼ãìØã¦ãã¶ã Ôãã½ã©¾ãÃ
Above par : ‚ããä£ã½ãîÊ¾ã ¹ãÀ
Abstract : ÔããÀ, Ôãâàãñ¹ã
Abstract  budget : Ôãâãäàã¹¦ã ºã•ã›
Abstract  estimate : ¹ãÆã‡ã‹‡ãŠÊã¶ã ÔããÀ
Abstract  of contingent bill : Ôãâãäàã¹¦ã ‚ãã‡ãŠãäÔ½ã‡ãŠ Ì¾ã¾ã ãäºãÊã
Abstract book : ÔããÀ ¹ãìãäÔ¦ã‡ãŠã
Abstract of account : ÊãñŒãã ÔããÀ
Abstract of tender : ãä¶ããäÌãªã ‡ãŠã ÔããÀ
Acceptance : ÔÌããè‡ãðŠãä¦ã
Acceptance letter : ÔÌããè‡ãðŠãä¦ã ¹ã¨ã
Acceptance of bill : ãäºãÊã ‡ãŠãè ÔÌããè‡ãðŠãä¦ã
Acceptance of tender : ãä¶ããäÌãªã ‡ãŠãè ÔÌããè‡ãðŠãä¦ã
Accidental : ‚ãã‡ãŠãäÔ½ã‡ãŠ
Accidental death benefit : ªìÜãÃ›¶ãã•ã¶¾ã-½ãð¦¾ãì ãäÖ¦ã-Êãã¼ã
Accommodation : ‚ããÌããÔã
Accommodation on lease : ¹ã›á›ñ ¹ãÀ Ô©ãã¶ã/‚ããÌããÔã
Accord : ¹ãÆªã¶ã ‡ãŠÀ¶ãã, ªñ¶ãã, ‚ã¶ãìÁ¹ã Öãñ¶ãã
Accorded : ¹ãÆª¦¦ã
Account : ÊãñŒãã, Œãã¦ãã, ãäÖÔããºã, ãäÌãÌãÀ¥ã
Account book : ÊãñŒãã ºãÖãè
Account circle : ÊãñŒãã ¹ããäÀ½ã¥¡Êã
Account code : ÊãñŒãã ÔãâãäÖ¦ãã
Accountable : ÊãñŒãã ¾ããñØ¾ã
Accountant : ÊãñŒãã‡ãŠãÀ, ÊãñŒãã¹ããÊã
Accountant General : ½ãÖãÊãñŒãã‡ãŠãÀ
Accounting unit : ÊãñŒãã †‡ãŠ‡ãŠ, ÊãñŒãã ƒ‡ãŠãƒÃ
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Accounting year : ÊãñŒãã ÌãÓãÃ
Accounts : ÊãñŒãã, Œãã¦ãã, ãäÖÔããºã, ãäÌãÌãÀ¥ã
Accounts concurrence : ÊãñŒãã ÔãÖ½ããä¦ã
Accounts for : ÊãñŒãã-•ããñŒãã ªñ¶ãã
Account  head : ÊãñŒãã ÍããèÓãÃ
Accounts inspection : ÊãñŒãã ãä¶ãÀãèàã¥ã
Accounts objection : ÊãñŒãã ‚ãã¹ããä¦¦ã
Accounts office : ÊãñŒãã ‡ãŠã¾ããÃÊã¾ã
Accounts officer : ÊãñŒãã ‚ããä£ã‡ãŠãÀãè
Accounts procedure : ÊãñŒãã ãäÌããä£ã, ÊãñŒãã ¹ãÆãä‰ãŠ¾ãã
Accounts verification : ÊãñŒãã Ôã¦¾ãã¹ã¶ã
Accredit : ¹ãÆ¦¾ãããä¾ã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Accreditation : ¹ãÆ¦¾ãã¾ã¶ã
Accrued : ¹ãÆãñªá¼ãî¦ã, ¹ãÆã¹¦ã, „¹ãããä•ãÃ¦ã
Accrued expenses : „ãäÞã¦ã Ì¾ã¾ã
Accuracy : ¾ã©ãã©ãÃ¦ãã, Íãì´¦ãã
Accurate : ¾ã©ãã©ãÃ, ÔãÖãè, Ÿãè‡ãŠ, Íãì´
Accurately : ¾ã©ãã©Ãã¦ã; ¾ã©ãã©ãÃ Á¹ã Ôãñ
Acquisition : ‚ã•ãÃ¶ã, „¹ãã•ãÃ¶ã, ‚ããä£ãØãÆÖ¥ã,

Ôãâ¹ãÆããä¹¦ã
Acquisition department : Ôã½¹ãÆããä¹¦ã ãäÌã¼ããØã
Acquisition of land : ¼ãîãä½ã ‚ããä£ãØãÆÖ¥ã
Acquisition of property : Ôã½¹ããä¦¦ã ‡ãŠã ‚ããä£ãØãÆÖ¥ã
Acquittance : ¼ãÀ¹ããƒÃ, ãä¶ãÔ¦ããÀ¥ã
Acquittance roll : Ìãñ¦ã¶ã ãäÞãŸáŸã, ¼ãìØã¦ãã¶ã ¹ãâ•ããè
Acting allowance : ‡ãŠã¾ãÃ‡ãŠãÀãè ¼ã¦¦ãã
Actual : ÌããÔ¦ããäÌã‡ãŠ
Add : •ããñ¡û¶ãã, ¾ããñØã ‡ãŠÀ¶ãã
Addition : ¾ããñØã, •ããñ¡û
Addition & alteration : ¹ããäÀÌã¦ãÃ¶ã ¦ã©ãã ¹ããäÀÌã£ãÃ¶ã
Additional : ‚ããä¦ããäÀ‡ã‹¦ã
Additional collection : ‚ããä¦ããäÀ‡ã‹¦ã ÌãÔãîÊããè

[ 140 ]



Additional demand : ‚ããä¦ããäÀ‡ã‹¦ã ½ããúØã
Additional fund : ‚ããä¦ããäÀ‡ã‹¦ã ãä¶ããä£ã
Additional grant : ‚ããä¦ããäÀ‡ã‹¦ã ‚ã¶ãìªã¶ã
Additional pay : ‚ããä¦ããäÀ‡ã‹¦ã Ìãñ¦ã¶ã
Additional provision : ‚ããä¦ããäÀ‡ã‹¦ã Ì¾ãÌãÔ©ãã, ¹ãÆãÌã£ãã¶ã,

„¹ãºã¶£ã, Íã¦ãô
Adjustment : Ôã½ãã¾ããñ•ã¶ã
Adjustment account : Ôã½ãã¾ããñ•ã¶ã ÊãñŒãã
Administrative accounts : ¹ãÆÍããÔããä¶ã‡ãŠ ÊãñŒãã
Administrative sanction : ¹ãÆÍããÔããä¶ã‡ãŠ ½ãâ•ãîÀãè
Admissibility of allowance : ¼ã¦¦ãñ ‡ãŠãè ÔÌããè‡ãŠã¾ãÃ¦ãã
Admissible : ØãÆãÛã ; ÔÌããè‡ãŠã¾ãÃ, ‚ã¶ãìÀãñ£ã
Admissible expenditure : ØãÆãÛã Ì¾ã¾ã/ ÔÌããè‡ãŠã¾ãÃ Ì¾ã¾ã
Advance : ‚ããäØãÆ½ã, ¹ãñÍãØããè, „£ããÀ, ¨ãÉ¥ã
Advance bill : ‚ããäØãÆ½ã ãäºãÊã
Advance deposit : ‚ããäØãÆ½ã •ã½ãã
Advance increment : ‚ããäØãÆ½ã Ìãñ¦ã¶ã Ìãðãä£ª
Advance irrecoverable : ¶ããÌãÔãîÊã ‚ããäØãÆ½ã
Advance pay : ‚ããäØãÆ½ã Ìãñ¦ã¶ã
Advance pay order : ‚ããäØãÆ½ã ‚ãªã¾ãØããè ‚ããªñÍã
Advance payment : ‚ããäØãÆ½ã ‚ãªã¾ãØããè, ‚ããäØãÆ½ã ¼ãìØã¦ãã¶ã
Advance computer : ‡ãŠ½¹¾ãî›À ‚ããäØãÆ½ã
Advance, cycle : Ôããƒãä‡ãŠÊã ‚ããäØãÆ½ã
Advance fan : ¹ãâŒãã ‚ããäØãÆ½ã
Advance festival : ¦¾ããñÖãÀ ‚ããäØãÆ½ã
Advance house building : ØãðÖ ãä¶ã½ããÃ¥ã ‚ããäØãÆ½ã
Advance motor car : ½ããñ›À ‡ãŠãÀ ‚ããäØãÆ½ã
Advance  provident fund : ¼ããäÌãÓ¾ã ãä¶ããä£ã ‚ããäØãÆ½ã
Advance scooter : Ô‡ãîŠ›À ‚ããäØãÆ½ã
Advance transfer : Ô©ãã¶ããâ¦ãÀ¥ã ‚ããäØãÆ½ã
Aggregate : ¹ãî¥ãÃ ¾ããñØã,‡ãìŠÊã, Ôã½ãØãÆ,‡ãìŠÊã ¾ããñØã
Aggregate income : ‡ãìŠÊã ‚ãã¾ã
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Aggregate pay : ‡ãìŠÊã Ìãñ¦ã¶ã
Agreement : ÔãÖ½ããä¦ã, ‡ãŠÀãÀ
Agreement form : ‡ãŠÀãÀ ¶ãã½ãã, ‚ã¶ãìºã¶£ã ¹ãÆ¹ã¨ã
Allocate : ºããú›¶ãã, ãäÌããä¶ã£ãã¶ã ‡ãŠÀ¶ãã
Allocation : ºãú›ÌããÀã, ãäÌã¼ãã•ã¶ã, ãä¶ã¾ã¦ã¶ã
Allocation of fund : ãä¶ããä£ã ‡ãŠã ‚ããºãâ›¶ã
Allowance : ¼ã¦¦ãã
Allowance travelling : ¾ãã¨ãã ¼ã¦¦ãã
Allowance children education : ºããÊã ãäÍãàãã ¼ã¦¦ãã
Allowance  city compensatory : ¶ãØãÀ ¹ãÆãä¦ã¹ãîÀ‡ãŠ ¼ã¦¦ãã
Allowance  conveyance : ÌããÖ¶ã ¼ã¦¦ãã
Allowance  dearness : ½ãÖâØããƒÃ ¼ã¦¦ãã
Allowance  night duty : Àããä¨ã ¡¾ãî›ãè ¼ã¦¦ãã
Allowance  overtime : Ôã½ã¾ããñ¹ããäÀ ¼ã¦¦ãã
Amount : ÀããäÍã, À‡ãŠ½ã
Amount claimed : ªãÌãñ ‡ãŠãè ÀããäÍã
Annual account : ÌãããäÓãÃ‡ãŠ ÊãñŒãã
Annual Audit : ÌãããäÓãÃ‡ãŠ ÊãñŒãã ¹ãÀãèàãã
Annual financial statement : ÌãããäÓãÃ‡ãŠ ãäÌã¦¦ããè¾ã ãäÌãÌãÀ¥ã
Anticipated : ¹ãÆ¦¾ãããäÍã¦ã
Anticipated expenditure : ¹ãÆ¦¾ãããäÍã¦ã Ì¾ã¾ã
Appropriate : „¹ã¾ãì‡ã‹¦ã, „ãäÞã¦ã, ãäÌããä¶ã¾ããñ•ã¶ã ‡ãŠÀ¶ãã
Appropriation : ãäÌããä¶ã¾ããñ•ã¶ã
Appropriation account : ãäÌããä¶ã¾ããñ•ã¶ã ÊãñŒãã
Arrears : ºã‡ãŠã¾ãã
Arrear statement : ºã‡ãŠã¾ãã ãäÌãÌãÀ¥ã
Assessed value : ãä¶ã£ããÃãäÀ¦ã ½ãîÊ¾ã
Assessee : ãä¶ã£ããÃãäÀ¦ããè
Assessment : ãä¶ã£ããÃÀ¥ã
Assessment year : ãä¶ã£ããÃÀ¥ã ÌãÓãÃ
Asstt. Accounts officer : ÔãÖã¾ã‡ãŠ ÊãñŒãã ‚ããä£ã‡ãŠãÀãè
Attestation : Ôããà¾ããâ‡ãŠ¶ã, ‚ã¶ãì¹ãÆ½ãã¥ã¶ã
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Auction : ¶ããèÊãã½ããè
Auction notice : ¶ããèÊãã½ããè ÔãîÞã¶ãã
Audit : ÊãñŒãã ¹ãÀãèàãã
Audit instruction : ÊãñŒãã ¹ãÀãèàãã ‚ã¶ãìªñÍã
Audit objection : ÊãñŒãã ¹ãÀãèàãã ‚ãã¹ããä¦¦ã
Audit paragraph : ÊãñŒãã ¹ãÀãèàãã ¹ãõÀã
Audit report : ÊãñŒãã ¹ãÀãèàãã ãäÀ¹ããñ›Ã
Auditor : ÊãñŒãã ¹ãÀãèàã‡ãŠ
Auditor General : ½ãÖãÊãñŒãã ¹ãÀãèàã‡ãŠ
Authentic : ¹ãÆã½ãããä¥ã‡ãŠ
Authorised : ¹ãÆããä£ã‡ãðŠ¦ã
Authority : ¹ãÆããä£ã‡ãŠãÀãè
Authority letter : ¹ãÆããä£ã‡ãŠãÀ ¹ã¨ã
Average : ‚ããõÔã¦ã

 -B-

Back reference : ãä¹ãœÊãã Ôãâª¼ãÃ
Backdated : ¹ãîÌãÃ-ãäª¶ããâãä‡ãŠ¦ã
Backdated cheque : ¹ãîÌãÃ-ãäª¶ããâãä‡ãŠ¦ã Þãõ‡ãŠ
Bad debt : ‚ãÍããñ£¾ã ¨ãÉ¥ã, ¡îºããè À‡ãŠ½ã
Balance : ÍãñÓã, ºãã‡ãŠãè
Balance at credit : ºã‡ãŠã¾ãã Àãñ‡ãŠ¡û
Balance budget : Ôãâ¦ãìãäÊã¦ã ºã•ã›, Ôãâ¦ãìãäÊã¦ã ‚ãã¾ã-

Ì¾ã¾ã‡ãŠ
Balance closing : ‚ãâ¦ã ÍãñÓã, Àãñ‡ãŠ¡û ºãã‡ãŠãè
Balance opening : ‚ãããäª ÍãñÓã, Àãñ‡ãŠ¡ •ã½ãã
Balance sheet : ¦ãìÊã¶ã ¹ã¨ã
Bank : ºãö‡ãŠ
Bank account : ºãö‡ãŠ Œãã¦ãã
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Bank cash : ºãö‡ãŠ Àãñ‡ãŠ¡û
Bank charges : ºãö‡ãŠ ¹ãÆ¼ããÀ
Bank credit : ºãö‡ãŠ ÔããŒã/ºãõ‡ãŠ „£ããÀ
Bank deposit : ºãö‡ãŠ ãä¶ãàãñ¹ã
Bank draft : ºãö‡ãŠ ¡Èã¹ã‹›
Bank guarantee : ºãö‡ãŠ ¹ãÆ¦¾ãã¼ãîãä¦ã
Bank overdraft : ºãö‡ãŠ ‚ããñÌãÀ ¡Èã¹ã‹›
Bank payment : ºãö‡ãŠ ¼ãìØã¦ãã¶ã
Bank rate : ºãö‡ãŠ ªÀ
Banker’s mortgage : ºãö‡ãŠ ºãâ£ã‡ãŠ
Banker’s Security : ºãö‡ãŠÀ ¹ãÆãä¦ã¼ãîãä¦ã
Banking arrangement : ºãöãä‡ãŠâØã Ì¾ãÌãÔ©ãã
Banking facilities : ºãöãä‡ãâŠØã ÔãìãäÌã£ãã†â
Banking transactions : ºãö‡ãŠ ‡ãŠã¾ãÃ Ì¾ãÌãÖãÀ, ºãö‡ãŠ Êãñ¶ã-ªñ¶ã
Base year : ‚ãã£ããÀ ÌãÓãÃ
Basic pay : ½ãîÊã Ìãñ¦ã¶ã
Bearer : £ããÀ‡ãŠ/ÌããÖ‡ãŠ
Bearer cheque : ÌããÖ‡ãŠ Þãñ‡ãŠ,£ããÀ‡ãŠ Þãñ‡ãŠ
Beneficial : Êãã¼ã¹ãÆª
Beneficiary : ãäÖ¦ãããä£ã‡ãŠãÀãè, Êãã¼ãã©ããë
Benefit : Êãã¼ã, ãäÖ¦ã, ãäÖ¦ãÊãã¼ã
Benevolent fund : ãäÖ¦ã‡ãŠãÀãè ãä¶ããä£ã
Bid : ºããñÊããè
Bidder : ºããñÊããè ÊãØãã¶ãñ ÌããÊãã
Bill : ãäºãÊã/ Öìâ¡ãè
Bill form : ãäºãÊã ¹ãŠã½ãÃ
Bill of entry : ‚ããØã½ã ¹ã¨ã, ãäºãÊã ‡ãŠãè ¹ãÆãäÌããäÓ›
Bill of exchange : ãäÌããä¶ã½ã¾ã ¹ã¨ã
Bill of indemnity : àããä¦ã¹ãîãä¦ãÃ ãäºãÊã
Bill of loading : Êãªã¶ã ¹ã¨ã
Bill of payment : ºããè•ã‡ãŠ, ¼ãìØã¦ãã¶ã ãäºãÊã
Bill payable : ªñ¾ã-ãäºãÊã
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Billing : ãäºãÊã ÊãØãã¶ãã
Blank cheque : ‡ãŠãñÀã Þãñ‡ãŠ
Boarding : ãä¶ãÌããÔã ‡ãŠÀ¶ãã
Boarding charges : ‚ããÌããÔã ¹ãÆ¼ããÀ
Bond : ºãâ£ã ¹ã¨ã
Bond certificate : ºãâ£ã ¹ãÆ½ãã¥ã ¹ã¨ã
Bond paper : ºããú¡ ‡ãŠãØã•ã
Bonus : ºããñ¶ãÔã
Book adjustment : Œãã¦ãã Ôã½ãã¾ããñ•ã¶ã
Book keeping : ºãÖãè Œãã¦ãã
Book of account : ÊãñŒãã ¹ãìÔ¦ã‡ãŠ, ÊãñŒãã ºãÖãè
Book of sanction : ½ãâ•ãîÀãè ºãÖãè
Book value : Œãã¦ãã ½ãîÊ¾ã
Breach of contract : Ÿñ‡ãŠã ¼ãâØã, ÔãâãäÌãªã ¼ãâØã
Bring forward : ‚ããØãñ Êãã¶ãã
Broadsheet : ºã¡ã ãäÞãŸáŸã
Brought forward : ‚ãØãÆ¶ããè¦ã, ¹ããèœñ Ôãñ Êãã¾ãã Øã¾ãã
Budget : ºã•ã›, ‚ãã¾ã-Ì¾ã¾ã‡ãŠ
Budget allocation : ºã•ã› ‚ããºãâ›¶ã
Budget control : ºã•ã› ãä¶ã¾ãâ¨ã¥ã
Budget deficit : Üãã›ñ ‡ãŠã ºã•ã›
Budget estimate : ºã•ã› ¹ãÆã‡ã‹‡ãŠÊã¶ã, ºã•ã› ‚ã¶ãì½ãã¶ã
Budget grant : ºã•ã› ‚ã¶ãìªã¶ã
Budget provision : ºã•ã› ¹ãÆãÌã£ãã¶ã
Budget reappropriation : ºã•ã› ¹ãìãä¶ãÃãäÌããä¶ã¾ããñØã
Budget revised : ÔãâÍããñãä£ã¦ã ºã•ã›
Budget supplementary : ¹ãîÀ‡ãŠ ºã•ã›
Budget surplus : ºãÞã¦ã ‡ãŠã ºã•ã›
Bulk of expenditure : Ì¾ã¾ã ‡ãŠã ‚ããä£ã‡ãŠãâÍã
Bulk purchase : ©ããñ‡ãŠ ŒãÀãèª
By instalment : ãä‡ãŠÔ¦ã ´ãÀã
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Calculate : Øã¥ã¶ãã ‡ãŠÀ¶ãã, ÔãâØã¥ã¶ãã ‡ãŠÀ¶ãã
Calculation : ¹ããäÀ‡ãŠÊã¶ã, Øã¥ã¶ãã
Calculator : Øã¥ã‡ãŠ, ¹ããäÀ‡ãŠãäÊã¨ã
Calendar year : ‡ãõŠÊãò¡À ÌãÓãÃ
Call money : ‚ããäÌãÊãâºã ÀããäÍã, ½ããúØã ÀããäÍã
Capital : ¹ãúî•ããè, ½ãîÊã£ã¶ã
Capital account : ¹ãúî•ããèØã¦ã ÊãñŒãã
Capital investment : ¹ãîú•ããè ãä¶ãÌãñÍã
Card index : ‡ãŠã¡Ã ÔãîÞããè
Carried down : ‚ã£ããñ¶ããè¦ã, ¦ãÊã ÍãñÓã
Carried forward : ‚ãØãÆñ¶ããè¦ã, ¹ããèœñ Ôãñ Êãã¾ãã Øã¾ãã
Cash : ¶ã‡ãŠª, Àãñ‡ãŠ¡û, ¶ã‡ãŠªãè
Cash Account : Àãñ‡ãŠ¡û ÊãñŒãã
Cash balance : Àãñ‡ãŠ¡û ºãã‡ãŠãè/ÍãñÓã
Cash book : Àãñ‡ãŠ¡û ºãÖãè
Cash certificate : ¶ã‡ãŠªãè ¹ã¨ã
Cash on delivery : Ôãì¹ãìªÃØããè ¹ãÀ ‚ãªã¾ãØããè
Cash in hand : Àãñ‡ãŠü¡ ÍãñÓã, Öã©ã ‡ãŠãè Àãñ‡ãŠü¡
Cash memo : ‡ãõŠÍã ½ãñ½ããñ, Àãñ‡ãŠ¡ ¹ãÞããê
Cash order : Àãñ‡ãŠ¡ ‚ããªñÍã
Cash outlay : ¶ã‡ãŠªãè ¹ããäÀÌ¾ã¾ã
Cash payment : ¶ã‡ãŠª ¼ãìØã¦ãã¶ã
Cash recovery : ¶ã‡ãŠª ÌãÔãîÊããè
Cash register : Àãñ‡ãŠ¡ ¹ãâ•ããè
Cash  remittance : ¶ã‡ãŠªãè ¹ãÆñÓã¥ã, ¶ã‡ãŠªãè •ã½ãã
Cashier : Àãñ‡ãŠãä¡¾ãã
Casual receipts : ‚ããä¶ã¾ã¦ã ¹ãÆããä¹¦ã¾ããú/‚ãã¾ã
Ceiling price : ‚ããä£ãÔããè½ãã ½ãîÊ¾ã
Central revenue : ‡ãñŠ¶³ãè¾ã Àã•ãÔÌã
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Certificate : ¹ãÆ½ãã¥ã ¹ã¨ã
Certificate, last pay : ‚ãâãä¦ã½ã Ìãñ¦ã¶ã ¹ãÆ½ãã¥ã ¹ã¨ã
Certification : ¹ãÆ½ãã¥ã¶ã,  ¹ãÆ½ãã¥ããè‡ãŠÀ¥ã
Certified copy : ¹ãÆ½ãããä¥ã¦ã ¹ãÆãä¦ã/ ¶ã‡ãŠÊã
Certify : ¹ãÆ½ãããä¥ã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã, ¹ãÆ½ãã¥ã ªñ¶ãã
Cess : „¹ã‡ãŠÀ
Challan : ÞããÊãã¶ã
Charge : ¹ãÆ¼ããÀ, ŒãÞãÃ
Charge  free of : ãä¶ã:ÍãìÊ‡ãŠ, ãäºã¶ãã ½ãîÊ¾ã
Charge  freight : ¼ãã¡ã-¹ãÆ¼ããÀ
Chargeable interest : ¹ãÆ¼ãã¾ãÃ º¾ãã•ã
Check : ¹ã¡¦ããÊã / •ããùÞã ‡ãŠÀ¶ãã
Checked and found correct : ¹ã¡¦ããÊã ‡ãŠãè ‚ããõÀ Ÿãè‡ãŠ ¹ãã¾ãã
Cheque  crossed : ‰ãŠãÔã ãä‡ãŠ¾ãã Þãñ‡ãŠ
Chief commissioner : ½ãìŒ¾ã ‚ãã¾ãì‡ã‹¦ã
City compensatory allowance : ¶ãØãÀ ¹ãÆãä¦ã¹ãîÀ‡ãŠ ¼ã¦¦ãã
Claim : ªãÌãã, ªãÌãã ‡ãŠÀ¶ãã
Claim for refund : £ã¶ã Ìãã¹ãÔããè Öñ¦ãì ªãÌãã
Clearance register : Íããñ£ã¶ã Àãä•ãÔ›À
Close : Ôã½ãããä¹¦ã, ºãâª ‡ãŠÀ¶ãã
Close an account : ÊãñŒãã/ãäÖÔããºã ºãâª ‡ãŠÀ¶ãã
Closed accounts : ÊãñŒãã •ããñŒãã ºãâª
Comparative cost : ¦ãìÊã¶ãã¦½ã‡ãŠ ÊããØã¦ã/½ãîÊ¾ã
Competent authority : Ôãàã½ã ¹ãÆããä£ã‡ãŠãÀãè
Competitive rate : ¹ãÆãä¦ã¾ããñØããè ªÀ
Compilation : Ôãâ‡ãŠÊã¶ã
Compilation of accounts : ÊãñŒãã‚ããò ‡ãŠã Ôãâ‡ãŠÊã¶ã
Compiled accounts : Ôãâ‡ãŠãäÊã¦ã ÊãñŒãã
Completion certificate : Ôã½ãã¹ã¶ã ¹ãÆ½ãã¥ã ¹ã¨ã
Comptroller and Auditor : ãä¶ã¾ãâ¨ã‡ãŠ †Ìãâ ½ãÖãÊãñŒãã ¹ãÀãèàã‡ãŠ
General

Concession : ãäÀ¾ãã¾ã¦ã, œî›
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Concession rate : ãäÀ¾ãã¾ã¦ã ªÀ, œî› ªÀ
Conciliation : Ôã½ãã£ãã¶ã
Concur : ÔãÖ½ããä¦ã ªñ¶ãã
Concurrence : ÔãÖ½ããä¦ã
Concurrent audit : Ôã½ãÌã¦ããê ÊãñŒãã ¹ãÀãèàãã
Concurrent list : Ôã½ãÌã¦ããê ÔãîÞããè
Condition : Íã¦ãÃ, ¹ãÆãä¦ãºã¶£ã
Confirmatory order : ¹ãìãäÓ› ‚ããªñÍã
Consolidating fund : Ôã½ãñãä‡ãŠ¦ã ãä¶ããä£ã
Contingency allowance : ‚ãã‡ãŠãäÔ½ã‡ãŠ ¼ã¦¦ãã
Contingency fund : ‚ãã‡ãŠãäÔ½ã‡ãŠ ãä¶ããä£ã
Contingent bill : ‚ãã‡ãŠãäÔ½ã‡ãŠ Ì¾ã¾ã [ãäºãÊã],

‚ãã‡ãŠãäÔ½ã‡ãŠ ãäºãÊã
Contingent charge : ‚ãã‡ãŠãäÔ½ã‡ãŠ ŒãÞãÃ, ¹ãÆãÔãâãäØã‡ãŠ ŒãÞãÃ
Contributory provident fund : ‚ãâÍãªã¾ããè ¼ããäÌãÓ¾ã ãä¶ããä£ã
Control : ãä¶ã¾ãâ¨ã¥ã
Controlling officer : ãä¶ã¾ãâ¨ã¥ã ‚ããä£ã‡ãŠãÀãè
Cost : ÊããØã¦ã
Cost price : ÊããØã¦ã ½ãîÊ¾ã
Counter signature : ¹ãÆãä¦ãÖÔ¦ããàãÀ
Countersign : ¹ãÆãä¦ã ÖÔ¦ããàãÀ ‡ãŠÀ¶ãã
Credit : •ã½ãã,  „£ããÀ
Credit note : •ã½ãã ¹ã¨ã
Current account : ÞããÊãî Œãã¦ãã
Current expenses : ÞããÊãî Ì¾ã¾ã
Current financial year : ÞããÊãî ãäÌã¦¦ã ÌãÓãÃ
Current price : Ìã¦ãÃ½ãã¶ã ½ãîÊ¾ã
Custom : Ôããè½ãã ÍãìÊ‡ãŠ
Custom duty : Ôããè½ãã ÍãìÊ‡ãŠ
Cut : ‡ãŠ›ãõ¦ããè, ‡ãŠã›¶ãã
Cut motion : ‡ãŠ›ãõ¦ããè ¹ãÆÔ¦ããÌã
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Daily allowance : ªõãä¶ã‡ãŠ ¼ã¦¦ãã
Daily hours : ªõãä¶ã‡ãŠ Üãâ›ñ
Daily rate : ªõãä¶ã‡ãŠ ªÀ
Daily wages : ªõãä¶ã‡ãŠ ½ã•ãªîÀãè
Dead account : ãä¶ããäÓ‰ãŠ¾ã ÊãñŒãã
Dead stock register : ÌãÔ¦ãì Ô›ãù‡ãŠ Àãä•ãÔ›À
Dearness allowance : ½ãúÖØããƒÃ ¼ã¦¦ãã
Death-cum-retirement gratuity : ½ãð¦¾ãì †Ìãâ ÔãñÌãããä¶ãÌãðãä¦¦ã „¹ãªã¶ã
Debit : ¶ãã½ãñ, ¶ãã½ãñ ¡ãÊã¶ãã
Debit balance : ¶ãã½ãñ ÍãñÓã
Debitable : ¶ãã½ãñ ¾ããñØ¾ã
Debt : ¨ãÉ¥ã
Deduction : ‡ãŠ›ãõ¦ããè, Üã›ã¶ãã
Deduction at source : Ìãñ¦ã¶ã Ôãñ ‡ãŠ›ãõ¦ããè ‡ãŠÀ¶ãã
Deed : ãäÌãÊãñŒã
Deed of agreement : ãä¶ã¾ã½ã¹ã¨ã, ƒ‡ãŠÀãÀ¶ãã½ãã
Deed of contract : Ÿñ‡ãŠã, ãäÌãÊãñŒã
Deed of mortgage : ºãâ£ã‡ãŠ ãäÌãÊãñŒã
Default : Þãî‡ãŠ, Ì¾ããä¦ã‰ãŠ½ã,  ‚ã¼ããÌã
Defaulter : ºã‡ãŠã¾ããªãÀ, Ì¾ããä¦ã‰ãŠ½ããè
Defaulter list : ºã‡ãŠã¾ãñªãÀãò ‡ãŠãè ÔãîÞããè
Defer : ‚ããÔ©ããäØã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Deferred : ‚ããÔ©ããäØã¦ã
Deferred expenditure : ‚ããÔ©ããäØã¦ã Ì¾ã¾ã
Deferred payment : ‚ããÔ©ããäØã¦ã ¼ãìØã¦ãã¶ã,

ãäÌãÊãâãäºã¦ã ¼ãìØã¦ãã¶ã
Deficiency : ‡ãŠ½ããè, ‚ãÊ¹ã¦ãã,
Deficit : Üãã›ã, ‡ãŠ½ããè
Deficit budget : Üãã›ñ ‡ãŠã ºã•ã›
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Delegate : ¹ãÆ¦¾ãã¾ããñãä•ã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã, Ôããö¹ã¶ãã
Delegated powers : ¹ãÆ¦¾ãã¾ããñãä•ã¦ã Íããä‡ã‹¦ã¾ããú,
Delegation of powers : Íããä‡ã‹¦ã¾ããò ‡ãŠã ¹ãÆ¦¾ãã¾ããñ•ã¶ã
Delete : Ö›ã¶ãã, ãä¶ã‡ãŠãÊã¶ãã
Delivery : ãäÌã¦ãÀ¥ã, Ôãì¹ãìªÃØããè
Demand : ½ããúØã
Demand draft : ½ããúØã ¡Èã¹ã‹›
Demand for grants : ‚ã¶ãìªã¶ããò ‡ãŠãè ½ããúØã
Demurrage : ãäÌãÊãâºã ÍãìÊ‡ãŠ
Department of expenditure : Ì¾ã¾ã ãäÌã¼ããØã
Departmental charges : ãäÌã¼ããØããè¾ã ¹ãÆ¼ããÀ
Departmental inspection : ãäÌã¼ããØããè¾ã ãä¶ãÀãèàã¥ã
Deposit : •ã½ãã, ãä¶ãàãñ¹ã
Depreciation charges : ½ãîÊ¾ãÙãÔã ¹ãÆ¼ããÀ,
Deputation allowance : ¹ãÆãä¦ããä¶ã¾ãìãä‡ã‹¦ã ¼ã¦¦ãã
Detailed statement : ãäÌãÔ¦ãð¦ã ãäÌãÌãÀ¥ã
Disbursement : ÔãâãäÌã¦ãÀ¥ã, ºããú›¶ãã
Dishonoured cheque : ‚ãÔÌããè‡ãðŠ¦ã Þãñ‡ãŠ
Disposal : ãä¶ã¹ã›ã¶ã
Dispose off : ãä¶ã¹ã›ã¶ãã
Down payment : ¦ã¦‡ãŠãÊã ‚ãªã¾ãØããè
Draw : ‚ããÖÀ¥ã [Ìãñ¦ã¶ã ‡ãŠã], ãä¶ã‡ãŠãÊã¶ãã,

Þãñ‡ãŠ ‡ãŠã›¶ãã
Draw increment : Ìãñ¦ã¶ã Ìãðãä£ª Êãñ¶ãã
Drawee : ‚ãªã‡ãŠ¦ããÃ
Drawing : ‚ããÖÀ¥ã
Drawing and disbursing officer : ‚ããÖÀ¥ã †Ìãâ ÔãâãäÌã¦ãÀ¥ã ‚ããä£ã‡ãŠãÀãè
Drawing officer : ‚ããÖÀ¥ã ‚ããä£ã‡ãŠãÀãè
Drawn amount : ‚ããÖãäÀ¦ã ÀããäÍã
Dual charge : ªãñÖÀã ¹ãÆ¼ããÀ
Due : ªñ¾ã, ¹ãÆã¹¾ã, ãä¶ã¾ã¦ã
Dues : ªñ¾ã ÀããäÍã
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Duly : ãäÌããä£ãÌã¦ãá
Duly filled in : ãäÌããä£ãÌã¦ãá Á¹ã Ôãñ ¼ãÀã Öì‚ãã
Duty allowance : ¡¿ãî›ãè ¼ã¦¦ãã

 -E-

Early settlement : ÍããèÜãÆ ãä¶ã¹ã›ã¶ã
Earnest money : ºã¾ãã¶ãñ ‡ãŠãè À‡ãŠ½ã
Economy measure : ãä½ã¦ãÌ¾ããä¾ã¦ãã ‡ãñŠ „¹ãã¾ã
Emolument : ¹ããäÀÊããäº£ã
Employee’s compensation : ‡ãŠ½ãÃÞããÀãè àããä¦ã¹ãîãä¦ãÃ
Employee’s contribution : ‡ãŠ½ãÃÞããÀãè ‚ãâÍãªã¶ã
Encashment : ¼ãì¶ãã¶ãã, ¦ãì¡ã¶ãã
Equal pay : Ôã½ãã¶ã Ìãñ¦ã¶ã
Estimate : ¹ãÆã‡ã‹‡ãŠÊã¶ã, ‚ã¶ãì½ãã¶ã
Estimated cost : ‚ã¶ãì½ãããä¶ã¦ã ÊããØã¦ã
Estimates of expenditure : Ì¾ã¾ã ‚ã¶ãì½ãã¶ã
Evaluation : ½ãîÊ¾ããâ‡ãŠ¶ã
Excess amount : ‚ããä¦ããäÀ‡ã‹¦ã À‡ãŠ½ã
Excess charge : ‚ããä¦ããäÀ‡ã‹¦ã ¹ãÆ¼ããÀ
Excess payment : ‚ããä¦ããäÀ‡ã‹¦ã ¼ãìØã¦ãã¶ã
Excess profit : ‚ããä£ã‡ãŠ Êãã¼ã/ ½ãì¶ãã¹ãŠã
Exchange rate : ãäÌããä¶ã½ã¾ã ªÀ
Exclusive powers : ‚ã¶ã¶¾ã Íããä‡ã‹¦ã¾ããú
Execution of contract : ÔãâãäÌãªã ãä¶ãÓ¹ããª¶ã
Exemption : œî›, ½ãã¹ãŠãè
Exemption from payment : ‚ãªã¾ãØããè Ôãñ œî›
Exemption from tax : ‡ãŠÀ Ôãñ œî›
Exercise : ¹ãÆ¾ããñØã ‡ãŠÀ¶ãã
Exercise of powers : Íããä‡ã‹¦ã¾ããò ‡ãŠã ¹ãÆ¾ããñØã
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Ex-gratia grant : ‚ã¶ãìØãÆÖ  ‚ã¶ãìªã¶ã
Ex-gratia payment : ‚ã¶ãìØãÆÖ - ¹ãîÌãÃ‡ãŠ ‚ãªã¾ãØããè
Ex-gratia relief : ‚ã¶ãìØãÆÖ ÔãÖã¾ã¦ãã
Expense : Ì¾ã¾ã, ŒãÞãÃ
Ex-post facto : ‡ãŠã¾ããó¦¦ãÀ
Ex-post facto sanction : ‡ãŠã¾ããó¦¦ãÀ ½ãâ•ãîÀãè
Expenditure : Ì¾ã¾ã, ŒãÞãÃ
Expense voucher Ì¾ã¾ã ¹ãÆ½ãã¥ã, ŒãÞãó ‡ãŠã Ìãã…ÞãÀ
Expensive : ½ãÖâØãã, ºãÖì½ãîÊ¾ã
Expenditure non-recurring : ‚ã¶ããÌã¦ããê Ì¾ã¾ã
Extra ordinary budget : ‚ãÔãã£ããÀ¥ã ºã•ã›
Extra pay : ‚ããä¦ããäÀ‡ã‹¦ã Ìãñ¦ã¶ã
Extra payment : ‚ããä¦ããäÀ‡ã‹¦ã ¼ãìØã¦ãã¶ã

-F-

Face value : ‚ãâãä‡ãŠ¦ã ½ãîÊ¾ã
Family allowance : ¹ããäÀÌããÀ ¼ã¦¦ãã
Family pension : ¹ããäÀÌããÀ ¹ãòÍã¶ã
Fee : ÍãìÊ‡ãŠ
Fidelity bond : ãä¶ãÓŸã ºãâ£ã
Fidelity guarantee policy : ãä¶ãÓŸã ØããÀâ›ãè ¹ããùãäÊãÔããè
Figure, in : ‚ãâ‡ãŠãò ½ãò
Final : ‚ãâãä¦ã½ã
Final accounts : ‚ãâãä¦ã½ã ÊãñŒãã
Final adjustment : ‚ãâãä¦ã½ã Ôã½ãã¾ããñ•ã¶ã
Final assessment : ‚ãâãä¦ã½ã ãä¶ã£ããÃÀ¥ã
Final fixation : ‚ãâãä¦ã½ã ãä¶ã¾ã¦ã¶ã
Final payment : ‚ãâãä¦ã½ã ‚ãªã¾ãØããè/¼ãìØã¦ãã¶ã
Final settlement : ‚ãâãä¦ã½ã ãä¶ã¹ã›ã¶ã
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Final write off : ‚ãâãä¦ã½ã Á¹ã Ôãñ ºã›á›ñ Œãã¦ãñ ¡ãÊã¶ãã
Finance : ãäÌã¦¦ã
Finance  adviser : ãäÌã¦¦ããè¾ã ÔãÊããÖ‡ãŠãÀ
Finance bill : ãäÌã¦¦ããè¾ã ãäÌã£ãñ¾ã‡ãŠ/ãäºãÊã
Financial : ãäÌã¦¦ããè¾ã
Financial assistance : ãäÌã¦¦ããè¾ã ÔãÖã¾ã¦ãã
Financial budget : ãäÌã¦¦ããè¾ã ºã•ã›
Financial capacity : ãäÌã¦¦ããè¾ã àã½ã¦ãã
Financial certificate : ãäÌã¦¦ããè¾ã ¹ãÆ½ãã¥ã ¹ã¨ã
Financial concurrence : ãäÌã¦¦ããè¾ã ÔãÖ½ããä¦ã
Financial control : ãäÌã¦¦ããè¾ã ãä¶ã¾ãâ¨ã¥ã
Financial estimate : ãäÌã¦¦ããè¾ã ¹ãÆã‡ã‹‡ãŠÊã¶ã
Financial irregularity : ãäÌã¦¦ããè¾ã ‚ããä¶ã¾ããä½ã¦ã¦ãã
Financial liability : ãäÌã¦¦ããè¾ã ªñ¾ã¦ãã
Financial powers : ãäÌã¦¦ããè¾ã Íããä‡ã‹¦ã¾ããú
Financial sanction : ãäÌã¦¦ããè¾ã ½ãâ•ãîÀãè, ãäÌã¦¦ããè¾ã ÔãâÔÌããè‡ãðŠãä¦ã
Financial settlement : ãäÌã¦¦ããè¾ã ãä¶ã¹ã›ã¶ã
Financial statement : ãäÌã¦¦ããè¾ã ãäÌãÌãÀ¥ã
Financial transaction : ãäÌã¦¦ããè¾ã ÔãâÌ¾ãÌãÖãÀ/ Êãñ¶ã ªñ¶ã
Financial year : ãäÌã¦¦ã ÌãÓãÃ,ãäÌã¦¦ããè¾ã ÌãÓãÃ
Fire insurance : ‚ããäØ¶ã ºããè½ãã
Fiscal policy : Àã•ã‡ãŠãñÓããè¾ã ¶ããèãä¦ã
Fixation of pay Ìãñ¦ã¶ã ãä¶ã£ããÃÀ¥ã
Fixed charge : ãä¶ã¾ã¦ã ¹ãÆ¼ããÀ
Fixed grant : ãä¶ã¾ã¦ã ‚ã¶ãìªã¶ã
Fixed monthly allowance : ãä¶ã¾ã¦ã ½ãããäÔã‡ãŠ ¼ã¦¦ãã
Fixed pay : ãä¶ã¾ã¦ã Ìãñ¦ã¶ã
Fixed price : ãä¶ã£ããÃãäÀ¦ã ‡ãŠãè½ã¦ã, ãä¶ã¾ã¦ã ‡ãŠãè½ã¦ã
Fixed rate : ãä¶ã¾ã¦ã ªÀ
Flood advance : ºããü¤ ‚ããäØãÆ½ã
Fluctuation : „¦ããÀ-Þãü¤ãÌã, Üã›-ºãü¤
Foreign exchange : ãäÌãªñÍããè ½ãì³ã, ãäÌãªñÍããè ãäÌããä¶ã½ã¾ã
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Formal sanction : ‚ããõ¹ãÞãããäÀ‡ãŠ ½ãâ•ãîÀãè
Free delivery : ãä¶ã:ÍãìÊ‡ãŠ ãäÌã¦ãÀ¥ã
Freight : ¼ãã¡ûã
Fulfil the conditions : Íã¦ãô ¹ãîÀãè ‡ãŠÀ¶ãã
Fulfilment of contract : ÔãâãäÌãªã ‡ãŠãñ ¹ãîÀã ‡ãŠÀ¶ãã
Full pay : ¹ãî¥ãÃ Ìãñ¦ã¶ã
Function : ‡ãŠã¾ãÃ, ‡ãðŠ¦¾ã
Function and powers : ‡ãðŠ¦¾ã ‚ããõÀ Íããä‡ã‹¦ã¾ããú/ ‚ããä£ã‡ãŠãÀ
Functionary : ‡ãðŠ¦¾ã‡ãŠãÀãè
Fund : ãä¶ããä£ã
Fund allotted : ‚ããºãâãä›¦ã ãä¶ããä£ã
Furnish : ªñ¶ãã, Ôããä••ã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã, Ôã½ãã¾ãì‡ã‹¦ã

‡ãŠÀ¶ãã
Further action : ‚ããäØãÆ½ã  ‡ãŠãÀÃÌããƒÃ
Further examination : ‚ããØãñ ‡ãŠãè ¹ãÀãèàãã/•ããúÞã
Further order : ‚ãØãÊãã ‚ããªñÍã

 -G-

General accounts : Ôãã½ãã¶¾ã ÊãñŒãã
General authorities : Ôãã£ããÀ¥ã ¹ãÆããä£ã‡ãŠãÀ
General budget : Ôããã½ãã¶¾ã ºã•ã›
General charges : Ôãã½ãã¶¾ã ¹ãÆ¼ããÀ, Ôãã½ãã¶¾ã ŒãÞãÃ
General condition of contract : Ÿñ‡ãñŠ/ ÔãâãäÌãªã ‡ãŠãè Ôãã½ãã¶¾ã Íã¦ãô
General fund : Ôãã½ãã¶¾ã ãä¶ããä£ã
General inspection : Ôãã½ãã¶¾ã ãä¶ãÀãèàã¥ã
General insurance : Ôãã£ããÀ¥ã ºããè½ãã, ãäÌããäÌã£ã ºããè½ãã
General procedure : Ôãã½ãã¶¾ã ‡ãŠã¾ãÃ ãäÌããä£ã/ ¹ãÆãä‰ãŠ¾ãã
General provident fund : Ôãã½ãã¶¾ã ¼ããäÌãÓ¾ã ãä¶ããä£ã
General reserve fund : Ôãã½ãã¶¾ã ‚ããÀãäàã¦ã ãä¶ããä£ã
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General rule : Ôãã½ãã¶¾ã ãä¶ã¾ã½ã
General store : Ôãã½ãã¶¾ã ¼ãâ¡ãÀ
Government agency : ÔãÀ‡ãŠãÀãè †•ãòÔããè
Government estate : Àã•ã Ôãâ¹ãªã, ÔãÀ‡ãŠãÀãè Ôâã¹ãªã
Government of India : ¼ããÀ¦ã ÔãÀ‡ãŠãÀ
Government regulation : ÔãÀ‡ãŠãÀãè ãäÌããä¶ã¾ã½ã
Government securities : ÔãÀ‡ãŠãÀãè ¹ãÆãä¦ã¼ãîãä¦ã¾ããú
Global tender : ÔããÌãÃ¼ããõãä½ã‡ãŠ/ãä¶ããäÌãªã/ãäÌãÍÌãÌ¾ãã¹ããè

ãä¶ããäÌãªã
Grade pay : ¹ãª‰ãŠ½ã/ØãÆñ¡ Ìãñ¦ã¶ã
Grand total : ‡ãìŠÊã •ããñ¡û, Ôã‡ãŠÊã  ¾ããñØã
Grant : ‚ã¶ãìªã¶ã
Grant exemption : ‚ã¶ãìªã¶ã œî› ªñ¶ãã
Grant, recurring/non-recurring : ‚ããÌã¦ããê/‚ã¶ããÌã¦ããê ‚ã¶ãìªã¶ã
Grant-in-aid : ÔãÖã¾ã¦ãã ‚ã¶ãìªã¶ã
Gratuity fund : „¹ãªã¶ã ãä¶ããä£ã
Gross : Ôã‡ãŠÊã, ‡ãìŠÊã
Gross amount : ‡ãìŠÊã ÀããäÍã/À‡ãŠ½ã
Gross income : ‡ãìŠÊã ‚ãã½ãª¶ããè, Ôã‡ãŠÊã ‚ãã¾ã
Gross profits : Ôã‡ãŠÊã Êãã¼ã
Gross revenue : ‡ãìŠÊã Àã•ãÔÌã
Gross salary : Ôã‡ãŠÊã Ìãñ¦ã¶ã
Gross total : Ôã‡ãŠÊã ¾ããñØã, Ôã‡ãŠÊã •ããñ¡û
Gross total income : Ôã‡ãŠÊã ‡ãìŠÊã ‚ãã¾ã
Gross value : ‡ãìŠÊã ½ãîÊ¾ã, Ôã‡ãŠÊã ½ãîÊ¾ã
Growth rate : Ìãðãä£ª ªÀ
Guarantee : ¹ãÆ¦¾ãã¼ãîãä¦ã, ØããÀâ›ãè
Guaranteed : ØããÀâ›ãè‡ãðŠ¦ã, ¹ãÆ¦¾ãã¼ãî¦ã
Guarantor : ¹ãÆ¦¾ãã¼ãîãä¦ãªã¦ãã, ØããÀâ›ãè‡ãŠ¦ããÃ
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 -H-

Half average pay : ‚ã£ãÃ ‚ããõÔã¦ã Ìãñ¦ã¶ã
Half monthly payment : ‚ã£ãÃ ½ãããäÔã‡ãŠ Ìãñ¦ã¶ã
Half pay : ‚ã£ãÃ Ìãñ¦ã¶ã
Half yearly report : ‚ã£ãÃ ÌãããäÓãÃ‡ãŠ ãäÀ¹ããñ›Ã
Halfyearly balance : ‚ã£ãÃ ÌãããäÓãÃ‡ãŠ ÍãñÓã
Halting allowance : ãäÌãÀã½ã ¼ã¦¦ãã
Hand bill : ¹ãÞããÃ
Hand book : ¹ãìãäÔ¦ã‡ãŠã
Handling charges : Þãü¤ãƒÃ-„¦ãÀãƒÃ ¹ãÆ¼ããÀ, „Ÿã¾ãñ ÀŒã¶ãñ

‡ãŠã ŒãÞãÃ
Hard cash : ¶ã‡ãŠªãè
Hard duty allowance : ‡ãŠãäŸ¶ã ‡ãŠã¾ãÃ ¼ã¦¦ãã
Head : ½ãª, ÍããèÓãÃ, ½ãìŒ¾ã, ¹ãÆ£ãã¶ã,‚ã£¾ãàã
Head of account : ÊãñŒãã ÍããèÓãÃ
Head, sub : „¹ã ÍããèÓãÃ
High income group : „ÞÞã ‚ãã¾ã ÌãØãÃ
Highest bid : ÔãºãÔãñ „úÞããè ºããñÊããè
Hire charges : ¼ãã¡ûã, ãä‡ãŠÀã¾ãã, ÍãìÊ‡ãŠ
Honorarium : ½ãã¶ãªñ¾ã
House building advance : ØãðÖ ãä¶ã½ããÃ¥ã ‚ããäØãÆ½ã
House rent allowance : ½ã‡ãŠã¶ã ãä‡ãŠÀã¾ãã ¼ã¦¦ãã
House tax : ØãðÖ ‡ãŠÀ
Housing : ‚ããÌããÔã
Housing loan : ØãðÖ ãä¶ã½ããÃ¥ã ¨ãÉ¥ã
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 -I-

Identical Pay : Ôã½ãã¶ã Ìãñ¦ã¶ã½ãã¶ã
Immovable property : ‚ãÞãÊã Ôãâ¹ããä¦¦ã
Import : ‚ãã¾ãã¦ã
Import & export : ‚ãã¾ãã¦ã Ìã ãä¶ã¾ããÃ¦ã
Imported license : ‚ãã¾ãã¦ã ÊããƒÔãòÔã
Imported stores : ‚ãã¾ãã¦ã ½ããÊã
Imposition of penalty : ª¥¡ ‚ããä£ãÀãñ¹ã¥ã
Imprest : ‚ãØãÆªã¾ã
Imprest account : ‚ãØãÆªã¾ã ÊãñŒãã
imprest amount : ‚ãØãÆªã¾ã ÀããäÍã
Imprest money : ‚ãØãÆªã¾ã £ã¶ã
In advance : ‚ããäØãÆ½ã Á¹ã Ôãñ
In cash : ¶ã‡ãŠª
In detail : º¾ããñÀñÌããÀ
In exercise of power conferred : ¹ãÆª¦¦ã Íããä‡ã‹¦ã¾ããò ‡ãŠã ¹ãÆ¾ããñØã ‡ãŠÀ¦ãñ Öì†
Incentive : ¹ãÆãñ¦ÔããÖ¶ã
Incentive scheme : ¹ãÆãñ¦ÔããÖ¶ã ¾ããñ•ã¶ãã
Incidental charges : ¹ãÆãÔãâãäØã‡ãŠ ¹ãÆ¼ããÀ
Incidental expenditure : ¹ãÆãÔãâãäØã‡ãŠ Ì¾ã¾ã
Income : ‚ãã¾ã
Income return : ‚ãã¾ã ãäÌãÌãÀ¥ããè
Income tax return : ‚ãã¾ã‡ãŠÀ ãäÌãÌãÀ¥ã/ ‚ãã¾ã‡ãŠÀ ãäÌãÌãÀ¥ããè
Income tax : ‚ãã¾ã‡ãŠÀ
Income tax clearance certificate: ‚ãã¾ã‡ãŠÀ Ôã½ããÍããñ£ã¶ã ¹ã¨ã
Income tax schedule : ‚ãã¾ã‡ãŠÀ ‚ã¶ãìÔãîÞããè
Increasing cost : ºãü¤¦ããè ÊããØã¦ã
Increment : Ìãñ¦ã¶ã-Ìãðãä£ª
Increment certificate : Ìãñ¦ã¶ã-Ìãðãä£ª ¹ã¨ã
Incurring demand : ºãü¤¦ããè ½ããúØã
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Indemnity bond : àããä¦ã¹ãîãä¦ãÃ ºãâ£ã ¹ã¨ã
Index card : ÔãîÞã‡ãŠ ‡ãŠã¡Ã
Index number : ÔãîÞã‡ãŠ ‚ãâ‡ãŠ
Index slip : ÔãîÞã‡ãŠ ¹ãÞããê
Indexing : ÔãîÞããè ºã¶ãã¶ãã
Indian custom tariff : ¼ããÀ¦ããè¾ã Ôããè½ãã ÍãìÊ‡ãŠ ªÀ
Initial pay : ¹ãÆãÀâãä¼ã‡ãŠ Ìãñ¦ã¶ã
Initial stage : ¹ãÆãÀâãä¼ã‡ãŠ ‚ãÌãÔ©ãã
Inquiry : ¹ãîœ¦ããœ
Inspection certificate : ãä¶ãÀãèàã¥ã ¹ãÆ½ãã¥ã-¹ã¨ã
Inspection note : ãä¶ãÀãèàã¥ã ãä›¹¹ã¥ããè
Instalment : ãä‡ãŠÔ¦ã
Instalment recovery : ãä‡ãŠÔ¦ã ‡ãŠãè ÌãÔãîÊããè
Insurance : ºããè½ãã
Insured letter : ºããè½ãã‡ãðŠ¦ã ¹ã¨ã
Integrated account : †‡ãŠãè‡ãðŠ¦ã ÊãñŒãã
Interest : º¾ãã•ã
Interest payment : º¾ãã•ã ¼ãìØã¦ãã¶ã
Interim allowance : ‚ãâ¦ããäÀ½ã ¼ã¦¦ãã
Interim grant : ‚ãâ¦ããäÀ½ã ‚ã¶ãìªã¶ã
Interim order : ‚ãâ¦ããäÀ½ã ‚ããªñÍã
Interim relief : ‚ãâ¦ããäÀ½ã ÔãÖã¾ã¦ãã, ‚ãâ¦ããäÀ½ã ÀãÖ¦ã
Inventory : ÌãÔ¦ãì ÔãîÞããè
Investment : ãä¶ãÌãñÍã
Invitation of tender : ãä¶ããäÌãªã ‚ãã½ãâãä¨ã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Invoice : ºããè•ã‡ãŠ
Invoice of receipts : ‚ããÌã¦ããè ºããè•ã‡ãŠ
Inward returns : ‚ããÌã‡ãŠ ãäÌãÌãÀãä¥ã¾ããú
Irrecoverable : ¶ããÌãÔãîÊã, ÊããÌãÔãîÊã
Issue of cheque : Þãõ‡ãŠ ‡ãŠã›¶ãã
Issued : •ããÀãè ãä‡ãŠ¾ãã •ãã¶ãã
Issue voucher : ãä¶ãØãÃ½ã-Ìãã„ÞãÀ
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Issue Price : ãä¶ãØãÃ½ã ½ãîÊ¾ã
Issue Register : ãä¶ãØãÃ½ã ¹ãâ•ããè
Item : ½ãª

-J-

Joining pay : ‡ãŠã¾ããÃÀâ¼ã ‡ãŠãÊã Ìãñ¦ã¶ã
Joint concurrence : Ôãâ¾ãì‡ã‹¦ã ÔãÖ½ããä¦ã
Joint fund : Ôãâ¾ãì‡ã‹¦ã ãä¶ããä£ã
Joint committee : Ôãâ¾ãì‡ã‹¦ã  Ôããä½ããä¦ã
Justification : ‚ããõãäÞã¦¾ã
Junior accountant : ‡ãŠãä¶ãÓŸ ÊãñŒãã‡ãŠãÀ

- L-

Land mortgage : ¼ãîãä½ã ºãâ£ã‡ãŠ
Land owner : ¼ãî-ÔÌãã½ããè
Land record : ¼ãî-‚ããä¼ãÊãñŒã
Land revenue : ¼ãî-Àã•ãÔÌã
Land tenure : ¹ã›á›ñ£ããÀãè,¼ãî-£ãðãä¦ã
Land value : ¼ãîãä½ã ½ãîÊ¾ã
Lapse : ØãÊã¦ããè, Þãî‡ãŠ, Ì¾ã¹ãØã¦ã Öãñ¶ãã, ºããè¦ã •ãã¶ãã
Lapsed sanction : Ì¾ã¹ãØã¦ã ½ãâ•ãîÀãè
Lapsing of deposit : •ã½ãã ‡ãŠã Ì¾ã¹ãØã½ã¶ã
Large scale : ºã¡ñ ¹ãõ½ãã¶ãñ ¹ãÀ
Last payment : ‚ãâãä¦ã½ã ¼ãìØã¦ãã¶ã
Last pay certificate : ‚ãâãä¦ã½ã Ìãñ¦ã¶ã ¹ãÆ½ãã¥ã-¹ã¨ã
Last purchase price : ‚ãâãä¦ã½ã ‰ãŠ¾ã ½ãîÊ¾ã
Late fee : ãäÌãÊã½ºã ÍãìÊ‡ãŠ
Late payment : ªñÀ Ôãñ ¼ãìØã¦ãã¶ã
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Lease : ¹ã›á›ã, ¹ã›á›ñ ¹ãÀ  ªñ¶ãã
Lease holder : ¹ã›á›ã£ããÀãè, ¹ã›á›ñªãÀ
Leave account : œì›á›ãè ‡ãŠã ÊãñŒãã
Leave allowance : œì›á›ãè ¼ã¦¦ãã
Leave encashment : œì›á›ãè ¼ãì¶ãã¶ãã, œì›á›ãè ‡ãñŠ ºãªÊãñ ¶ã‡ãŠª

¼ãìØã¦ãã¶ã
Leave on average pay : ‚ããõÔã¦ã Ìãñ¦ã¶ã œì›á›ãè
Leave salary : œì›á›ãè ‡ãŠã Ìãñ¦ã¶ã
Leave salary certificate : œì›á›ãè Ìãñ¦ã¶ã ¹ãÆ½ãã¥ã ¹ã¨ã
Leave vacancy : ‚ãÌã‡ãŠãÍã-ãäÀãä‡ã‹¦ã
Leave with pay : Ìãõ¦ããä¶ã‡ãŠ œì›ð›ãè, ÔãÌãñ¦ã¶ã œì›á›ãè
Leave without pay : ‚ãÌãñ¦ã¶ã œì›ð›ãè/ ‚ãÌãõ¦ããä¶ã‡ãŠ œì››ãè
Ledger : Œãã¦ãã
Ledger account : Œãã¦ãã/ ºãÖãè Œãã¦ãã
Ledger balance : Œãã¦ãã / ºãÖãè ÍãñÓã
Ledger folio : Œãã¦ãã ¹ãŠãñãäÊã¾ããñ
Letter of acceptance : ÔÌããè‡ãðŠãä¦ã-¹ã¨ã
Letter of authority : ¹ãÆããä£ã‡ãŠãÀ ¹ã¨ã
Letter of credit : ÔããŒã ¹ã¨ã
Letter of guarantee : ¹ãÆ¦¾ãã¼ãîãä¦ã ¹ã¨ã,ØããÀâ›ãè ¹ã¨ã
Licence : ‚ã¶ãì—ããä¹¦ã, ‚ã¶ãì—ãã¹ã¨ã
Licence fee : ÊããƒÔãòÔã ¹ãŠãèÔã
Life certificate : •ããèÌã¶ã-¹ãÆ½ãã¥ã ¹ã¨ã
Life insurance : •ããèÌã¶ã ºããè½ãã
Liquidation : ¹ããäÀÔã½ãã¹ã¶ã
Living expense : ãä¶ãÌããÃÖ ŒãÞãÃ
Loading & unloading charge : Êãªã¶ã ‚ããõÀ „¦ããÀãƒÃ ¹ãÆ¼ããÀ
Loan : ‡ãŠ•ãÃ/„£ããÀ
Loanee : ‡ãŠ•ãÃªãÀ
Local audit : Ô©ãã¶ããè¾ã ÊãñŒãã
Local purchase : Ô©ãã¶ããè¾ã ŒãÀãèª
Long term : ªãèÜãÃ‡ãŠããäÊã‡ãŠ
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Low income group : ãä¶ã½¶ã ‚ãã¾ã ÌãØãÃ
Lowest : ãä¶ã½¶ã¦ã½ã
Lowest price : ãä¶ã½¶ã¦ã½ã ½ãîÊ¾ã
Lowest rate : ãä¶ã½¶ã¦ã½ã ªÀ, ¶¾ãî¶ã¦ã½ã ªÀ
Lump sum : †‡ãŠ ÀããäÍã, †‡ãŠ½ãìÍ¦ã
Lump sum amount : †‡ãŠ ½ãìÍ¦ã ÀããäÍã

 -M-

Maintenance : ‚ã¶ãìÀàã¥ã, ÀŒãÀŒããÌã
Maintenance grant : ‚ã¶ãìÀàã¥ã ‚ã¶ãìªã¶ã
Major : ½ãìŒ¾ã
Major head : ½ãìŒ¾ã ÍããèÓãÃ
Man hours : Ñã½ã Üãâ›ñ
Market price : ºãã•ããÀ ‡ãŠãè½ã¦ã, ºãã•ããÀ ¼ããÌã
Market value : ºãã•ûããÀ ½ãîÊ¾ã
Maximum rates : ‚ããä£ã‡ãŠ¦ã½ã ªÀò
Medical benefit : ãäÞããä‡ãŠ¦Ôãã ÔãìãäÌã£ãã, ãäÞããä‡ãŠ¦Ôãã Êãã¼ã
Medical bill : ãäÞããä‡ãŠ¦Ôãã ãäºãÊã
Merger of powers : Íããä‡ã‹¦ã¾ããò ‡ãŠã ãäÌãÊã¾ã¶ã
Mileage : ½ããèÊã-ªîÀãè, ½ããèÊã ÔãâŒ¾ãã
Mileage allowance : ½ããèÊã ¼ã¦¦ãã
Minimum amount : ¶¾ãî¶ã¦ã½ã ÀããäÍã, ‡ãŠ½ã Ôãñ ‡ãŠ½ã À‡ãŠ½ã
Minimum charges : ¶¾îã¶ã¦ã½ã ¹ãÆ¼ããÀ
Minimum price : ¶¾ãî¶ã¦ã½ã ‡ãŠãè½ã¦ã
Minimum wages : ¶¾ãî¶ã¦ã½ã ½ã•ûãªîÀãè
Minor : ÊãÜãì
Minor head : ÊãÜãì ÍããèÓãÃ
Misappropriation : ªìÁ¹ã¾ããñØã, Øãºã¶ã, ‚ã¹ãÖÀ¥ã
Misappropriation of money : £ã¶ã ‡ãŠã ªìÁ¹ã¾ããñØã, £ã¶ã-ªìãäÌãÃãä¶ã¾ããñØã
Mode of payment : ¼ãìØã¦ãã¶ã ‡ãŠãè Àãèãä¦ã
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Mode of recovery : ÌãÔãîÊããè ‡ãŠã  ü¤âØã
Modification : ‚ããÍããñ£ã¶ã, Ôãì£ããÀ
Money : £ã¶ã, ½ãì³ã
Money bill : £ã¶ã ãäÌã£ãñ¾ã‡ãŠ
Monetary grant : ‚ãããä©ãÃ‡ãŠ ‚ã¶ãìªã¶ã
Monetary limit : ‚ãããä©ãÃ‡ãŠ Ôããè½ãã
Money wage : ¶ã‡ãŠª ½ã•ãªîÀãè
Monthly arrear statement : ºã‡ãŠã¾ãã ½ãããäÔã‡ãŠ ãäÌãÌãÀ¥ã
Monthly expenditure statement : ½ãããäÔã‡ãŠ Ì¾ã¾ã ãäÌãÌãÀ¥ã
Mortgage : ºãâ£ã‡ãŠ
Mortgage bond : ºãâ£ã‡ãŠ, ºãâ£ã ¹ã¨ã
Mortgage lease : ºãâ£ã‡ãŠ ¹ã›á›ã
Mortgage property : ºãâ£ã‡ãŠ Ôãâ¹ããä¦¦ã
Motor car allowance : ½ããñ›À-‡ãŠãÀ ¼ã¦¦ãã
Most : ÔãÌãÃããä£ã‡ãŠ, ÔãºãÔãñ ‚ããä£ã‡ãŠ
Most urgent : ‚ã¦¾ããÌãÍ¾ã‡ãŠ

-N-

Net : ãä¶ãÌãÊã, Íãì´
Net amount : Íãì´ ÀããäÍã
Net income : Íãì£ª ‚ãã¾ã
Net loss : Íãì´ Öããä¶ã, Íãì£ª Üãã›ã
Net payable : Íãì´ ªñ¾ã
Net receipt : Íãì´ ¹ãÆããä¹¦ã
Net total : Íãì£ª •ããñ¡
Net value : Íãì´ ½ãîÊ¾ã
Net weight : Íãì´ ¼ããÀ
No demand certificate : ºãñºãã‡ãŠãè ¹ãÆ½ãã¥ã ¹ã¨ã
No interest account : ãäºã¶ãã º¾ãã•ã Œãã¦ãã
No objection certificate : ‚ã¶ãã¹ããä¦¦ã ¹ãÆ½ãã¥ã ¹ã¨ã
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No profit no loss : ¶ã Êãã¼ã ¶ã Öããä¶ã
Nominal price : ¶ãã½ã½ãã¨ã ‡ãŠãè½ã¦ã
Nominee : ½ã¶ããñ¶ããè¦ã Ì¾ããä‡ã‹¦ã,ãä¶ããäªÃÓ› ¶ãã½ãã
Non practicing allowance : ‚ãÌ¾ãÌãÔãããä¾ã‡ãŠ ¼ã¦¦ãã
Non transferable : ‚ãÔ©ãã¶ããâ¦ãÀ¥ããè¾ã
Non-delivery : ‚ããäÌã¦ãÀ¥ã
Non-payment : ¼ãìØã¦ãã¶ã ¶ã ‡ãŠÀ¶ãã
Non-payment certificate : ØãõÀ ‚ãªã¾ãØããè ¹ãÆ½ãã¥ã ¹ã¨ã
Non-plan : ØãõÀ-¾ããñ•ã¶ãã, ¾ããñ•ã¶ãñ¦ãÀ
Non-recovery : ØãõÀ ÌãÔãîÊããè, ÌãÔãîÊããè ¶ã Öãñ¶ãã
Non- registration : ‚ãÀãä•ãÔ›Èãè‡ãŠÀ¥ã, ‚ããä¶ãºãâ£ã‡ãŠ
Non-recurring expenditure : ‚ã¶ããÌã¦ããê Ì¾ã¾ã
Non recurring grant ‚ã¶ããÌã¦ããê ‚ã¶ãìªã¶ã
Normal tax : Ôãã½ãã¶¾ã ‡ãŠÀ

-O-

Office expenses : ‡ãŠã¾ããÃÊã¾ã Ì¾ã¾ã
Officiating allowance : Ô©ãã¶ãã¹ã¸ã ¼ã¦¦ãã
On account payment : ÊãñŒããØã¦ã ‚ãªã¾ãØããè
Opening balance : ‚ãããäª ÍãñÓã
Operational expenses : ¹ãÆÞããÊã¶ã Ì¾ã¾ã
Original claim : ½ãîÊã ªãÌãã
Original cost : ¹ãÆãÀâãä¼ã‡ãŠ ÊããØã¦ã
Out lay : ¹ããäÀÌ¾ã¾ã
Out of order : ‚ããä¶ã¾ãâãä¨ã¦ã, ‚ãÌ¾ãÌããäÔ©ã¦ã
Out of turn : ãäºã¶ãã ¹ããÀãè ‡ãñŠ
Out station cheque : ºããÖÀãè Þãñ‡ãŠ
Outstanding balance : ºã‡ãŠã¾ãã À‡ãŠ½ã/ãä¹ãœÊãã  ºã‡ãŠã¾ãã
Outstanding dues : ºã‡ãŠã¾ãã ªñ¾ã
Outstanding expenses : ºã‡ãŠã¾ãã ŒãÞãÃ
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Outstanding liability for expenses: ŒãÞãÃ ‡ãŠãè ºã‡ãŠã¾ãã ªñ¾ã¦ãã
Over due : ‚ããä¦ãªñ¾ã
Overdue payment : Œãü¡ã ¼ãìØã¦ãã¶ã
Over estimate : ‚ããä£ã ¹ãÆã‡ã‹‡ãŠÊã¶ã
Over head expenses : „¹ããäÀÌ¾ã¾ã
Over payment : ‚ããä£ã‡ãŠ ¼ãìØã¦ãã¶ã
Over time allowance : Ôã½ã¾ããñ¹ããäÀ ¼ã¦¦ãã
Over time bill : Ôã½ã¾ããñ¹ããäÀ ãäºãÊã
Over time pay : Ôã½ã¾ããñ¹ããäÀ Ìãñ¦ã¶ã
Overall charges : Ôã½ãØãÆ ¹ãÆ¼ããÀ
Overall deficit : Ôã½ãØãÆ Üãã›ã
Overall performance audit : Ôã½ãØãÆ ãä¶ãÓ¹ããª¶ã ÊãñŒãã ¹ãÀãèàãã
Overdue payment : ‡ãŠãÊãã¦ããè¦ã ¼ãìØã¦ãã¶ã, ãäÌãÊããä½ºã¦ã ªñ¾ã

¼ãìØã¦ãã¶ã
Overseas allowance : Ôã½ãì³ ¹ããÀ ¼ã¦¦ãã

 -P-

Paid : ¹ãÆª¦¦ã, ÔãÌãñ¦ã¶ã
Paid employee : Ìãñ¦ã¶ã ¹ãã¶ãñ ÌããÊãã ‡ãŠ½ãÃÞããÀãè
Paid holidays : ÔãÌãñ¦ã¶ã ‚ãÌã‡ãŠãÍã ãäª¶ã
Par value : Ôã½ã ½ãîÊ¾ã
Parity : Ôã½ãã¶ã¦ãã, Ôã½ã¦ãã
Parity in wages : ½ã•ãªîÀãè Ôã½ã¦ãã
Part payment : ‚ããâãäÍã‡ãŠ ¼ãìØã¦ãã¶ã
Partial : ‚ããâãäÍã‡ãŠ
Pass bills : ãäºãÊã ¹ããÔã ‡ãŠÀ¶ãã
Passed for payment : ¼ãìØã¦ãã¶ã ‡ãñŠ ãäÊã†  ÔÌããè‡ãðŠ¦ã/¹ããÔã

ãä‡ãŠ¾ãã  Øã¾ãã
Pay : Ìãñ¦ã¶ã
Pay bill : Ìãñ¦ã¶ã ãäºãÊã
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Pay book : Ìãñ¦ã¶ã ºãÖãè
Pay day : Ìãñ¦ã¶ã ãäªÌãÔã
Pay order : ‚ãªã¾ãØããè ‚ããªñÍã, ¼ãìØã¦ãã¶ã ‚ããªñÍã
Pay roll : Ìãñ¦ã¶ã ¹ã¨ã‡ãŠ
Pay scale : Ìãñ¦ã¶ã-½ãã¶ã
Pay self : ÔÌã¾ãâ ªñ¾ã
Pay slip : Ìãñ¦ã¶ã ¹ãÞããê
Payable : ªñ¾ã
Payee : ¹ãã¶ãñ ÌããÊãã, ‚ãªã¦ãã
Payees receipt : ¹ãã¶ãñ ÌããÊãñ ‡ãŠãè ÀÔããèª
Payment : ¼ãìØã¦ãã¶ã, ‚ãªã¾ãØããè
Payment in due course : ¾ã©ãã Ôã½ã¾ã ‚ãªã¾ãØããè
Payment order : ¼ãìØã¦ãã¶ã ‚ããªñÍã
Payment schedule : ‚ãªã¾ãØããè ‚ã¶ãìÔãîÞããè
Payment terms : ¼ãìØã¦ãã¶ã ‡ãŠãè Íã¦ãô
Pecuniary : ‚ãããä©ãÃ‡ãŠ
Pecuniary loss ‚ãããä©ãÃ‡ãŠ Öããä¶ã
Penal : ªãâãä¡‡ãŠ, ªâ¡
Penal interest : ªâ¡ ÔÌãÁ¹ã º¾ãã•ã
Penalty : ªâ¡, •ãì½ããÃ¶ãã
Pension : ¹ãòÍã¶ã, ãä¶ãÌãûð¦ã Ìãñ¦ã¶ã
Pensionary charges : ¹ãòÍã¶ã Ôãâºãâ£ããè ¹ãÆ¼ããÀ
Per annum : ¹ãÆãä¦ã ÌãÓãÃ
Per capita income : ¹ãÆãä¦ã Ì¾ããä‡ã‹¦ã ‚ãã¾ã
Percent : ¹ãÆãä¦ãÍã¦ã
Percentage : ¹ãÆãä¦ãÍã¦ã¦ãã
Performance budget : ãä¶ãÓ¹ããª¶ã ºã•ã›
Performance index : ãä¶ãÓ¹ããª¶ã ÔãîÞã‡ãŠ
Periodical inspection : ‚ããÌããä£ã‡ãŠ ãä¶ãÀãèàã¥ã
Periodical report : ‚ããÌããä£ã‡ãŠ ãäÀ¹ããñ›Ã
Periodical returns : ‚ããÌããä£ã‡ãŠ ãäÌãÌãÀ¥ããè
Permanent advance : Ô©ãã¾ããè ‚ããäØãÆ½ã
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Personal pay : Ìãõ¾ããä‡ã‹¦ã‡ãŠ Ìãñ¦ã¶ã
Petty cash : ŒãìªÀã Àãñ‡ãŠ¡
Physical verification of stock : Ô›ãù‡ãŠ ‡ãŠã ¼ããõãä¦ã‡ãŠ  Ôã¦¾ãã¹ã¶ã
Plan : ¾ããñ•ã¶ãã, ‚ãã¾ããñ•ã¶ãã
Plan expenditure : ¾ããñ•ã¶ããØã¦ã ŒãÞãÃ
Plan out lay : ‚ãã¾ããñ•ã¶ãã ¹ããäÀÌ¾ã¾ã/ ¾ããñ•ã¶ãã

¹ããäÀÌ¾ã¾ã
Planned economy : ¾ããñ•ã¶ããºã£ª ‚ã©ãÃÌ¾ãÌãÔ©ãã
Planning machinery : ¾ããñ•ã¶ãã ¦ãâ¨ã
Post dated : „¦¦ãÀ ãäª¶ããâãä‡ãŠ¦ã
Post dated cheque : „¦¦ãÀ ãäª¶ããâãä‡ãŠ¦ã Þãñ‡ãŠ
Posting of figures : ‚ãâ‡ãŠ ª•ãÃ ‡ãŠÀ¶ãã/ Þãü¤ã¶ãã
Pre-audit : ¹ãîÌãÃ- ÊãñŒãã ¹ãÀãèàãã
Pre-determined cost : ¹ãîÌãÃ ãä¶ã£ããÃãäÀ¦ã ÊããØã¦ã
Preliminary grant : ¹ãÆãÀâãä¼ã‡ãŠ ‚ã¶ãìªã¶ã
Premature increment : Ôã½ã¾ã ¹ãîÌãÃ Ìãñ¦ã¶ã Ìãðãä£ª
Pre-receipted bill : ÀÔããèª ÔããäÖ¦ã ãäºãÊã
Presently payable : ¦ã¦Ôã½ã¾ã ªñ¾ã/ Ìã¦ãÃ½ãã¶ã ªñ¾ã
Presumptive pay : ¹ãÆ‡ãŠãäÊ¹ã¦ã Ìãñ¦ã¶ã
Price list : ‡ãŠãè½ã¦ã ÔãîÞããè/ ªÀ ÔãîÞããè
Price negotiation : ‡ãŠãè½ã¦ã Ôãâºãâ£ããè ºãã¦ãÞããè¦ã
Price variation : ‡ãŠãè½ã¦ã ãäÌããä¼ã¸ã¦ãã,  ‡ãŠãè½ã¦ã ¹ããäÀÌã¦ãÃ¶ã
Printing &stationary : ½ãì³¥ã ¦ã©ãã ÊãñŒã¶ã Ôãã½ãØãÆãè
Priority : ¹ãÆã©ããä½ã‡ãŠ¦ãã
Production cost : „¦¹ããª¶ã ÊããØã¦ã
Productive expenditure : „¦¹ããª‡ãŠ Ì¾ã¾ã
Professional tax : Ì¾ããÌãÔãããä¾ã‡ãŠ ‡ãŠÀ
Profit and loss accounts : Êãã¼ã-Öããä¶ã ÊãñŒãã
Profit net : Íãì£ª Êãã¼ã
Proportion : ‚ã¶ãì¹ãã¦ã
Proportionate : ‚ãã¶ãì¹ãããä¦ã‡ãŠ
Provident fund : ¼ããäÌãÓ¾ã ãä¶ããä£ã
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Provision : „¹ãºãâ£ã, Íã¦ãÃ, Ì¾ãÌãÔ©ãã
Provisional payment : ‚ã¶ãâãä¦ã½ã ¼ãìØã¦ãã¶ã
Public Accounts Committee : Êããñ‡ãŠ ÊãñŒãã Ôããä½ããä¦ã
Public auction : ÔããÌãÃ•ããä¶ã‡ãŠ ¶ããèÊãã½ã
Public expenses : ÔãÀ‡ãŠãÀãè Ì¾ã¾ã
Purchase : ‰ãŠ¾ã, ŒãÀãèª
Purchase returns : ŒãÀãèª ãäÌãÌãÀ¥ããè

 -Q-

Qualifying pay : ‚ãÖÃ‡ãŠ Ìãñ¦ã¶ã
Quotation : ¼ããÌã, ªÀ
Quotation are invited : ªÀ /¼ããÌã ‚ãã½ãâãä¨ã¦ã Öö

-R-

Raise objection : ‚ãã¹ããä¦¦ã „Ÿã¶ãã
Rate : ªÀ
Rate contract : Àñ› ÔãâãäÌãªã, ªÀ ÔãâãäÌãªã
Rate list : ªÀ ÔãîÞããè
Rate of exchange : ãäÌããä¶ã½ã¾ã ªÀ
Rate of interest : º¾ãã•ã ªÀ
Ratification : ‚ã¶ãìÔã½ã©ãÃ¶ã
Ratio : ‚ã¶ãì¹ãã¦ã
Readjust : ¹ãì¶ã: Ôã½ãã¾ããñãä•ã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Realise : ÌãÔãîÊã ‡ãŠÀ¶ãã
Reappropriation : ¹ãì¶ããäÌãÃãä¶ã¾ããñ•ã¶ã
Reappropriation of budget : ºã•ã› ‡ãŠã ¹ãì¶ããäÌãÃãä¶ã¾ããñ•ã¶ã
Reappropriation of funds : ãä¶ããä£ã¾ããò ‡ãŠã ¹ãì¶ããäÌãÃãä¶ã¾ããñ•ã¶ã
Rebate : Üã›ãõ¦ããè, œî›, ‡ãŠ½ããè
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Receipt : ÀÔããèª, ‚ãã¾ã
Receipt and issue section : ¹ãÆããä¹¦ã ‚ããõÀ ãä¶ãØãÃ½ã ‚ã¶ãì¼ããØã
Receipt and payment account : ¹ãÆÆããä¹¦ã †Ìãâ ¼ãìØã¦ãã¶ã ÊãñŒãã
Receipt book : ÀÔããèª ºãÖãè
Receipt register : ‚ããÌã¦ããè ¹ãâãä•ã‡ãŠã
Receipted challan : ÀÔããèªãè ÞããÊãã¶ã
Receipts and disbursements : ¹ãÆããä¹¦ã¾ããú ‚ããõÀ ÔãâãäÌã¦ãÀ¥ã
Receipt voucher : ¹ãÆããä¹¦ã Ìãã„ÞãÀ
Reconcile : Ôã½ãã£ãã¶ã ‡ãŠÀ¶ãã, ½ãñÊã ãä½ãÊãã¹ã

‡ãŠÀã¶ãã
Reconciliation : Ôã½ãã£ãã¶ã, ½ãñÊã ãä½ãÊãã¹ã
Reconciliation of accounts : ÊãñŒãã Ôã½ãã£ãã¶ã
Reconciliation statement : Ôã½ãã£ãã¶ã ãäÌãÌãÀ¥ã
Recoupment : ‚ãã¹ãîãä¦ãÃ
Recover : ÌãÔãîÊã ‡ãŠÀ¶ãã/¹ãÆã¹¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
Recoverable : ÌãÔãîÊããè ¾ããñØ¾ã
Recovery : ÌãÔãîÊããè
Recovery of dues : ªñ¾ã ÀããäÍã ‡ãŠãè ÌãÔãîÊããè
Recovery of loss : ¶ãì‡ã‹Ôãã¶ã  ‡ãŠãè ÌãÔãîÊããè
Recovery proceedings : ÌãÔãîÊããè ‡ãŠã¾ãÃÌãããäÖ¾ããú
Rectification : ¹ããäÀÍããñ£ã¶ã
Rectify : ¹ããäÀÍããñ£ã¶ã ‡ãŠÀ¶ãã, ØãÊã¦ããè Ôãì£ããÀ¶ãã
Recurring : ‚ããÌã¦ããê
Recurring charges : ‚ããÌã¦ããê ¹ãÆ¼ããÀ
Recurring expenditure : ‚ããÌã¦ããê Ì¾ã¾ã
Recurring grant : ‚ããÌã¦ããê ‚ã¶ãìªã¶ã
Redeem : œì¡ã¶ãã, ½ããñÞã¶ã ‡ãŠÀ¶ãã
Redemption : ½ããñÞã¶ã
Redemption of debt : ¨ãÉ¥ã ½ããñÞã¶ã
Reduction : ‡ãŠ½ããè
Re-examine : ¹ãì¶ã: ¹ãÀãèàãã Êãñ¶ãã
Re-fixation of pay : Ìãñ¦ã¶ã ‡ãŠã ¹ãì¶ããä¶ãÃ¾ã¦ã¶ã
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Reference : Ôãâª¼ãÃ/¹ãÆÔãâØã
Refund : £ã¶ã Ìãã¹ãÔããè, £ã¶ã Êããõ›ã¶ãã
Refund of advance : ‚ããäØãÆ½ã £ã¶ã ‡ãŠãè Ìãã¹ãÔããè
Refund of deposit : •ã½ãã ‡ãŠãè Ìãã¹ãÔããè
Refund order : £ã¶ã Ìãã¹ãÔããè ‡ãŠã ‚ããªñÍã
Refundable : Êããõ›ã¾ãñ •ãã¶ãñ ¾ããñØ¾ã, ¹ãÆãä¦ãªñ¾ã
Register : ¹ãâ•ããè, Àãä•ãÔ›À
Registration : ¹ãâ•ããè‡ãŠÀ¥ã, Àãä•ãÔ›Èãè‡ãŠÀ¥ã
Regular income : ãä¶ã¾ããä½ã¦ã ‚ãã¾ã
Reimburse : ¹ãÆãä¦ã¹ãîãä¦ãÃ ‡ãŠÀ¶ãã
Reimbursement : ¹ãÆãä¦ã¹ãîãä¦ãÃ
Reimbursement of medical : ãäÞããä‡ãŠ¦Ôãã Ì¾ã¾ã ‡ãŠãè ¹ãÆãä¦ã¹ãîãä¦ãÃ
charges

Remuneration : ¹ãããäÀÑããä½ã‡ãŠ, ½ãñÖ¶ã¦ãã¶ãã
Remittance : ¹ãÆñÓã¥ã  £ã¶ã, ¼ãñ•ããè ØãƒÃÆ À‡ãŠ½ã
Remunerative price : Êãã¼ã‡ãŠãÀãè ‡ãŠãè½ã¦ã
Rent : ãä‡ãŠÀã¾ãã, ¼ãã¡ã
Renewal : ¶ãÌããè‡ãŠÀ¥ã
Repay : Þãì‡ãŠã¶ãã, Ìãã¹ãÔã ‡ãŠÀ¶ãã, Êããõ›ã¶ãã
Repayable : ¹ãÆãä¦ãªñ¾ã
Repayment : ¹ãÆãä¦ãÔãâªã¾ã, Ìãã¹ãÔããè
Repayment of loans : ¨ãÉ¥ããò ‡ãŠãè Þãì‡ãŠãõ¦ããè
Return journey : Ìãã¹ãÔããè ¾ãã¨ãã
Repeat orders : ¹ãì¶ãÀãªñÍã
Revised budget estimate : ¹ãì¶ãÀãèãäàã¦ã ºã•ã› ¹ãÆã‡ã‹‡ãŠÊã¶ã
Retrospective effect : ¹ãîÌãÃÌ¾ãã¹ããè ¹ãÆ¼ããÌã Ôãñ
Revalidation : ¹ãì¶ãÃÌãõ£ããè‡ãŠÀ¥ã
Revalidation of licence : ÊããƒÔãñâÔã ‡ãŠã ¹ãì¶ãÌãõ£ããè‡ãŠÀ¥ã
Revenue : Àã•ãÔÌã
Revenue expenditure : Àã•ãÔÌã Ì¾ã¾ã
Revenue stamp : ÀÔããèªãè ãä›‡ãŠ›
Revised estimate : ¹ããäÀÍããñãä£ã¦ã  ¹ãÆã‡ã‹‡ãŠÊã¶ã
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Revised budget : ¹ãì¶ãÀãèãäàã¦ã  ºã•ã›/ ¹ããäÀÍããñãä£ã¦ã ºã•ã›
Revised budget estimate : ¹ãì¶ãÀãèãäàã¦ã ºã•ã› ¹ãÆã‡ã‹‡ãŠÊã¶ã
Revised tender : ¹ããäÀÍããñãä£ã¦ã  ãä¶ããäÌãªã
Revision of pay scale : Ìãñ¦ã¶ã½ãã¶ã ‡ãŠã ¹ãì¶ãÀãèàã¥ã
Rise in price : ¼ããÌã ºãü¤¶ãã, ½ãÖúØããƒÃ

-S-

Salaried class : Ìãñ¦ã¶ã¼ããñØããè ÌãØãÃ
Salaried staff : Ìãñ¦ã¶ã¼ããñØããè ‡ãŠ½ãÃÞããÀãè
Salaries account : Ìãñ¦ã¶ã ÊãñŒãã
Salary : Ìãñ¦ã¶ã
Salary, leave : œì›á›ãè Ìãñ¦ã¶ã
Salary saving scheme : Ìãñ¦ã¶ã ºãÞã¦ã ¾ãñã•ã¶ãã
Sale : ãäºã‰ãŠãè
Sale account : ãäºã‰ãŠãè ÊãñŒãã
Sale deed : ºãõ¶ãã½ãã
Sale proceeds : ãäÌã‰ãŠ¾ããØã½ã
Sales tax : ãäºã‰ãŠãè ‡ãŠÀ
Sale value : ãäºã‰ãŠãè ½ãîÊ¾ã
Sanction : ½ãâ•ãîÀãè, ÔãâÔÌããè‡ãðŠãä¦ã
Sancioned as proposed : ¹ãÆÔ¦ããÌã ‡ãŠñ ‚ã¶ãìÔããÀ ½ãâ•ãîÀãè ªãè ØãƒÃ
Sanctioned budget : ÔãâÔÌããè‡ãðŠ¦ã ºã•ã›
Sanctioned budget estimate : ÔãâÔÌããè‡ãðŠ¦ã ºã•ã› ‚ãã‡ãŠÊã¶ã
Sanctioned pay : ÔãâÔÌããè‡ãðŠ¦ã Ìãñ¦ã¶ã
Sanctioned project : ÔãâÔÌããè‡ãðŠ¦ã ¹ããäÀ¾ããñ•ã¶ãã
Sanction is hereby accorded to : ‡ãŠãñ ½ãâ•ãîÀãè ªãè •ãã¦ããè Öõ ý
Sanctioning authority : ½ãâ•ãîÀãè ªã¦ãã  ¹ãÆããä£ã‡ãŠãÀãè/ÔãâÔÌããè‡ãðŠãä¦ã

ªã¦ãã ¹ãÆããä£ã‡ãŠãÀãè
Sanctioning order : ½ãâ•ãîÀãè ‚ããªñÍã
Save : ºãÞã¦ã ‡ãŠÀ¶ãã
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Saving : ºãÞã¦ã
Savings account : ºãÞã¦ã Œãã¦ãã
Savings scheme : ºãÞã¦ã ¾ããñ•ã¶ãã
Scale of pay : Ìãñ¦ã¶ã½ãã¶ã
Schedule : ‚ã¶ãìÔãîÞããè
Schedule of demands : ½ããùØã ‚ã¶ãìÔãîÞããè
Schedule of rates : ªÀãñâ ‡ãŠãè ‚ã¶ãìÔãîÞããè
Scheme : ¾ããñ•ã¶ãã
Scrape : Àªáªãè
Scrape value : Àªáªãè ‡ãŠã ½ãîÊ¾ã
Sealed tender : ½ããñÖÀºãâª ãä¶ããäÌãªã
Secure : ÔãìÀãäàã¦ã
Security bond : ¹ãÆãä¦ã¼ãîãä¦ã ºãâ£ã ¹ã¨ã
Security deposit : •ã½ãã¶ã¦ã,¹ãÆãä¦ã¼ãîãä¦ã •ã½ãã
Service charge : ÔãñÌãã ¹ãÆ¼ããÀ
Service cost : ÔãñÌãã ÊããØã¦ã
Service stamp : ÔãñÌãã ãä›‡ãŠ›
Settlement : ¼ãìØã¦ãã¶ã ãä¶ã¹ã›ãÀã
Settlement dues : ãä¶ã¹ã›ã¶ã ªñ¾ã
Source of  income : ‚ãã¾ã Õããñ¦ã
Specimen signature : ¶ã½ãî¶ãã ÖÔ¦ããàãÀ
Short term loan : ‚ãÊ¹ã‡ãŠããäÊã‡ãŠ ‡ãŠ•ãÃ/¨ãÉ¥ã
Special allowance : ãäÌãÍãñÓã ¼ã¦¦ãã
Special grant : ãäÌãÍãñÓã ‚ã¶ãìªã¶ã
Special pay : ãäÌãÍãñÓã Ìãñ¦ã¶ã
Stamp duty : Ô›ã½¹ã ÍãìÊ‡ãŠ
Stamp paper : Ô›ã½¹ã ‡ãŠãØã•ã
Statement : ãäÌãÌãÀ¥ã, º¾ããõÀã
Statement of account : ÊãñŒãã ãäÌãÌãÀ¥ã
Stock : Ô›ãù‡ãŠ, ÍãñÓã ½ããÊã
Stock verification : Ô›ãù‡ãŠ Ôã¦¾ãã¹ã¶ã
Subscribe : Þãâªã ¾ãã ÍãìÊ‡ãŠ ªñ¶ãã, ØãÆãÖ‡ãŠ ºã¶ã¶ãã
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Subscriber : ‚ããä¼ãªã¦ãã, ‚ãâÍãªã¦ãã
Subscription : Þãâªã ¾ãã ‚ãâÍãªã¶ã
Subsequent : ºããª ‡ãŠã, „¦¦ãÀÌã¦ããê, ‚ã¶ãìÌã¦ããê
Subsequent assessment year : „¦¦ãÀÌã¦ããë ãä¶ã£ããÃÀ¥ã ÌãÓãÃ
Sub-head : „¹ã-ÍããèÓãÃ
Sub-head of account : ÊãñŒãã „¹ã ÍããèÓãÃ
Subsidy : ÔãÖããä¾ã‡ãŠãè, œî›
Sub rule : „¹ã ãä¶ã¾ã½ã
Substantive pay : ½ãîÊã ¹ãª Ìãñ¦ã¶ã
Subsistence allowance : ãä¶ãÌããÃÖ ¼ã¦¦ãã
Sum : ¾ããñØã , •ããñ¡û ,À‡ãŠ½ã, ÀããäÍã
Superannuation : ‚ããä£ãÌããäÓãÃ¦ãã
Superannuation  gratuity : ‚ããä£ãÌããäÓãÃ¦ãã, ‚ã¶ãìªã¶ã
Supplementary rule : ‚ã¶ãì¹ãîÀ‡ãŠ ãä¶ã¾ã½ã
Supplementary budget : ‚ã¶ãì¹ãîÀ‡ãŠ ºã•ã›
Supplementary  cost ‚ã¶ãì¹ãîÀ‡ãŠ ÊããØã¦ã
Supplementary demand : ‚ã¶ãì¹ãîÀ‡ãŠ ½ããúØã
Supplementary  grant : ‚ã¶ãì¹ãîÀ‡ãŠ ‚ã¶ãìªã¶ã
Supply : ¹ãîãä¦ãÃ, Ôã¹ÊããƒÃ
Surcharge : ‚ããä£ã¼ããÀ
Surety : ¹ãÆãä¦ã¼ãî, •ã½ãã¶ã¦ã
Surety bond : •ã½ãã¶ã¦ã ºãâ£ã ¹ã¨ã
Surplus : ‚ããä£ãÍãñÓã
Surplus budget : ‚ããä£ãÍãñÓã ºãÞã¦ã, ºãÞã¦ã ‡ãŠã ºã•ã›
Surrender : Ôã½ã¹ã¥ãÃ, ‚ã¼¾ã¹ãÃ¥ã
Suspense account : ‚ããä¶ããäÍÞã¦ã ÊãñŒãã
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  -T-

Table : ÔããÀ¥ããè, ¦ãããäÊã‡ãŠã
Tariff : ÍãìÊ‡ãŠ, ªÀ
Tax : ‡ãŠÀ
Tax assessment : ‡ãŠÀ ãä¶ã£ããÃÀ¥ã
Tax exemption : ‡ãŠÀ œî›
Tax free income : ‡ãŠÀ½ãì‡ã‹¦ã ‚ãã¾ã
Tax payer : ‡ãŠÀ ªã¦ãã
Tax rebate : ‡ãŠÀ ‡ãŠ›ãõ¦ããè
Tax return : ‡ãŠÀ ãäÌãÌãÀ¥ããè
Taxable : ‡ãŠÀ¾ããñØ¾ã
Taxable income : ‡ãŠÀ¾ããñØ¾ã ‚ãã¾ã
Taxation : ‡ãŠÀã£ãã¶ã, ‡ãŠÀ ÊãØãã¶ãã
Tender money : ãä¶ããäÌãªã À‡ãŠ½ã
Tender notice : ãä¶ããäÌãªã ÔãîÞã¶ãã
Tenderer : ãä¶ããäÌãªã‡ãŠãÀ
Tenure : ‚ãÌããä£ã
Term : ‚ãÌããä£ã
Term loan : ‚ããÌããä£ã‡ãŠ ¨ãÉ¥ã
Terminal : ‚ããÌããä£ã‡ãŠ
Terminal charges : ‚ããÌããä£ã‡ãŠ ÞãìâØããè
Terms & conditions : ãä¶ãºâã£ã¶ã †Ìãââ Íã¦ãó
Terms of contracts : Ÿñ‡ãñŠ ‡ãŠãè Íã¦ãô
Terms of delivery : ½ããÊã ªñ¶ãñ ‡ãŠãè Íã¦ãóÄâ
Terms of service : ÔãñÌãã ‡ãŠãè Íã¦ãô
Time bound : Ôã½ã¾ãºã®
Time limit : Ôã½ã¾ã Ôããè½ãã
Time table : Ôã½ã¾ã ÔããÀ¥ããè
Total : ‡ãìŠÊã, •ããñ¡ûû, ¾ããñØã
Total cost : ‡ãìŠÊã ÊããØã¦ã
Total revenue : ‡ãìŠÊã Àã•ãÔÌã
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Transaction : Êãñ¶ã ªñ¶ã
Transferable account : Ô©ãã¶ããâ¶¦ãÀ¥ããè¾ã ÊãñŒãã
Transfer allowance : ºãªÊããè ¼ã¦¦ãã
Transport allowance : ¹ããäÀÌãÖ¶ã ¼ã¦¦ãã
Travelling allowance : ¾ãã¨ãã ¼ã¦¦ãã
Travelling concession : ¾ãã¨ãã Ôãâºãâ£ããè ãäÀ¾ãã¾ã¦ã
Treasurer : Œã•ããâÞããè, ‡ãŠãñÓãã£¾ãàã
Treasury : Œã•ãã¶ãã/‡ãŠãñÓã
Triplicate : ¦ããè¶ã ¹ãÆãä¦ã¾ããòâ ½ãòâ
True copy : ÔãÖãè ¹ãÆãä¦ããäÊããä¹ã
Tuition fee : ãäÍãàãã ÍãìÊ‡ãŠ

                                              -U-

Ultimate cost : ‚ãâãä¦ã½ã ÊããØã¦ã
Unadjusted : ‚ãÔã½ãã¾ããñãä•ã¦ã
Unadjusted  claim : ‚ãÔã½ãã¾ããñãä•ã¦ã ªãÌãã
Unauthorized : ‚ã¶ããä£ã‡ãðŠ¦ã
Unauthorized expenditure : ‚ã¶ããä£ã‡ãðŠ¦ã Ì¾ã¾ã
Uncashed cheque : ãäºã¶ãã ¼ãì¶ãã¾ãã Þãõ‡ãŠ
Undated cheque : ‚ããäª¶ããâ‡ãŠ Þãõ‡ãŠ
Unforseen charges : ‚ãªðÓ› ¹ãÆ¼ããÀ
Uniform allowance : Ìãªãê ¼ã¦¦ãã
Unprofitable : ‚ãÊãã¼ã‡ãŠÀ
Unpaid : ‚ãª¦¦ã
Unpaid wage list : ‚ãª¦¦ã ½ã•ãªîÀãè ÔãîÞããè
Update : ‚ã²ã¦ã¶ã ‡ãŠÀ¶ãã
Utilization : „¹ã¾ããñØã
Utilization certificate : „¹ã¾ããñØã ¹ãÆ½ãã¥ã¹ã¨ã
Utilization of funds : ãä¶ããä£ã ‡ãŠã „¹ã¾ããñØã
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  -V-

Value : ½ãîÊ¾ã
Vide : ‡ãñŠ ‚ã¶ãìÔããÀ, ´ãÀã
Voucher : Ìãã„ÞãÀ
Voucher receipt : ¹ãÆããä¹¦ã Ìãã„ÞãÀ
Variation in figures : ‚ãâ‡ãŠãñâ ½ãñâ ãäÌããä¼ã¶¶ã¦ãã
Verification of accounts : ÊãñŒãã Ôã¦¾ãã¹ã¶ã

-W-

Wage : ½ã•ãªîÀãè
Waive : ½ãã¹ãŠ ‡ãŠÀ¶ãã, œãñ¡ ªñ¶ãã, ‚ããä£ã¦¾ããØã

‡ãŠÀ¶ãã
Wastage : ‚ã¹ãÌ¾ã
Weekly arrears statement : ºãÞãñ Öì† ‡ãŠã¾ããô ‡ãŠã Ôãã¹¦ãããäÖ‡ãŠ

ãäÌãÌãÀ¥ã/Ôãã¹¦ãããäÖ‡ãŠ ºã‡ãŠã¾ãã ãäÌãÌãÀ¥ã
Withhold : Àãñ‡ãŠ ÀŒã¶ãã
Withhold of increment : Ìãñ¦ã¶ã Ìãðãä´ Àãñ‡ãŠ¶ãã
Withdrawal : Ìãã¹ãÔããè/ãä¶ã‡ãŠãÔããè
Work order : ‡ãŠã¾ãÃ ‚ããªñÍã
Write  off : ºã›á›ñ Œãã¦ãñ ½ãòâ ¡ãÊã¶ãã

-Y-

Year book : ‚ãºª ‡ãŠãñÍã
Yearly : ÌãããäÓãÃ‡ãŠ
Year to year : ÌãÓããÃ¶ãìÌãÓãÃ
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